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КІРІСІПЕ

Зерттеу жұмысының жалпы сипаттамасы.
Қазіргі қоғамның көптілді болуын қамтамасыз ету ‒ ХХІ ғасырдағы адамзат мәдениетін дамытудың ғана емес, заманауи өркениеттің ары қарай дамуының стратегиялық маңызды проблемасы ретінде дүниежүзілік және мемлекеттік деңгейдегі аса өзекті мәселе болуда. Бұл проблеманың өзектілігін: 1) қазіргі әлемдегі әлеуметтік және саяси шиеліністің өсуі және оларды әр түрлі тілдерде сөйлейтін халықтар арасындағы экономикалық, ғылыми, білім беру және мәдени байланыстарды дамыту арқылы ғана тоқтата алудың мүмкін болып отыруы; 2) жаһандану процесінің күн санап қарқындауы және соған байланысты желілік экономикалық, ашық білім берудің, халықаралық ғылыми-техникалық ынтымақтастықтың дамуы жағдайында жаһандық мәселелерді шешудегі тілдік кедергілерді тездетіп жоюды талап етілуі; 3) мәдениетаралық интеграцияның дамуы, адамдардың білім деңгейін көтеру тетіктерінің ғаламтор шеңберінде оңтайласуы; 4) кез келген адамның жаһандық бәсекеге негізделген еңбек нарығына және дүниежүзілік ақпараттық коммуникациялық кеңістікке «қашақтықтан» араласу мүмкіндігінің артуы сияқты факторлар айқандайды. 
Адамзат қоғамының көптілділікке ден қоюы тілтаным ғылымының алдына мәдениетаралық коммуникацияның тілдік өзегін салыстырмалы-салғастырмалы бағыттарда жаңаша зерттеу міндетін қояды. Соған сай қазіргі кездегі салыстырмалы-салғастырмалы тілтанымдық зерттеулерде дүние бейнесінің «Адам:Тіл:Мәдениет», «Адам:Тіл:Табиғат» тәрізді үштік құрылымдарының тағанаралық күрделі байланыстарын антропоцентристік парадигмада жете зерттеу мүддесі көзделуде. Дүние бейнесінде бекіген «адам және оның ортасы» жайлы архаикалық білім қорын тіл арқылы зерттеуде «тілдегі адам факторы» ұстанымы басшылыққа алынып, лингвистикалық талдауда бинарлық оппозициялық жүйелер тәсіліне жүгінуге басымдық берілуде. 
Зерттеу жұмысында қазақ және ағылшын тілдеріндегі фразео-паремиологиялық бірліктер дүние бейнесінің фрагменттерін түзетін образды тілдік модельдер ретінде қарастырылып, олардың мағыналық-мазмұндық құрылымын астарлайтын «адам және оның ортасына» қатысты этномәдени ақпараттар «Мәдениет:Тіл:Қоғам» тұтастығы «елегінен» өткізіледі. Қазақ және ағылшын тілдеріндегі фразео-паремиологиялық бірліктер құрамындағы соматикалық және зооним лексиканың қазақ және ағылшын дүние бейнелерінің «Адам» макрожүйесі мен «Мәдениет:Тіл:Қоғам» тұтастығы арасындағы күрделі байланыстың «коды» қызметінде жұмсалу ерекшеліктері сараланады. 
Дүниенің тілдік бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагменттеріндегі соматикалық және зооморфизмдік кодтарды шешу тілдің мәдениетті таңбалау қасиетіне негізделіп, қазақ және ағылшын халықтарының «адам және оның еркек пен әйел әлемдеріне жіктелісі» туралы архаикалық түсініктеріндегі ұқсастықтар мен ерекшеліктер зерделенеді. 
Зерттеуде аса күрделі кешен ‒ «Мәдениет:Тіл:Қоғам» үштігінің тілдік және әлеуметтік-мәдени негізін айқындауда бинарлық оппозициялық жүйелеу (жоғары/төмен, көк жүзі/қара жер, жер үсті/жер асты әлемі, оң/сол, күн/түн, жарық/қараңғылық, ақ/қара, қызыл/қара, ішкі/сыртқы, киілі-қасиетті/пендауи, бұ дүниелік/бақилық және т.б.) тәсіліне басымдық беріледі. Мұнда еркек/әйел, үлкен/кіші, жас/кәрі, қыз/ұл, жат/жақын т.б. оппозициялардың метафоралануына байланысты әлеуметтік-мәдени сипаттағы ұғым-түсініктерді біріктіретін бинарлық жұбы қазақ және ағылшын халықтарының дүние бейнесінде тіркелген «Адам және оның ортасы» туралы байырғы білім қорының тілдік репрезентациясын зерделеудің өзегіне алынады. 
Зерттеу жұмысының өзектілігі. 
Мәдениеттер аралық өзара түсіністік және мәдениеттер ықпалдастығы тілдік қарым-қатынас негізінде жолға қойылатындықтан, тіл кейбір жағдайларда этномәдени қауымдастықтардың (этнос, халық, ұлт) дүние бейнесінде тарихи бекіген әлеуметтік-мәдени модельдерде кездесіп жататын әмбебап құбылыстарға жүгінеді. Мұнда тіл ‒ тілдің фразео-паремиологиялық жүйесі этникалық мәдениеттің төлтума болмысымен қатар, жалпы адамзаттық әмбебап ұғым-түсініктерді көрнекі де бейнелі етіп жеткізетін, әрі нақты өмірлік жағдаяттарды таңбалайтын аса маңызды тілдік және мәдени модельдер жиынтығы ретінде зерттеу нысанына алынатындығымен ерекшеленеді. Сондықтан қазақ және ағылшын дүние бейнелерінің «Адам» макрожүйесінің «Еркек-Әйел» бинарлық жұбын «Мәдениет:Тіл:Қоғам» контекстінде салғастырмалы зерттеу өзекті болмақ.
Зерттеу нысаны ‒ қазақ және ағылшын тілдеріндегі фразео-паремилогиялық бірліктер.
Зерттеу пәні ‒ қазақ және ағылшын дүние бейнелерінің «Адам» макрожүйесінің «Мәдениет:Тіл:Қоғам» тұтастығына қатысы. 
Зерттеудің мақсаты ‒ қазақ және ағылшын фразео-паремиологиялық дүние бейнесінде бекіген «Адам» макрожүйесі және оның «Еркек-Әйел» жұптық жіктелісін «Мәдениет:Тіл:Қоғам» контектсінде қарастыра отырып, «Еркек-Әйел» бинарлық жұбына қатысты стереотиптенген ұғым-түсініктердің қазақ және ағылшын тілдері аралық салғастырмалы сипаттамасын жасау. Осы мақсатқа сай төмендегідей міндеттердің шешімін табу көзделеді: 
– қазақ және ағылшын тілдеріндегі фразео-паремиологиялық бірліктерді астарлайтын аялық білімді «Мәдениет:Тіл:Қоғам» контекстінде салғастыра зеттеудің лингвомәдениеттанымдық қырын өзектеу; 
– дүниенің тілдік бейнесі және оның фразео-паремиологиялық фрагменттерінің ішкі құрылымдары «Адам» макрожүйесіне қатысты зерттеудің теориялық негіздерін саралау; 
– қазақ және ағылшын фразео-паремиологиялық дүние бейнесіндегі «Адам» макрожүйесінің соматикалық кодын ашу, соның негізінде «ішкі адам/сыртқы адам» моделінің салыстырмалы сипаттамасын жасау; 
– қазақ және ағылшын фразео-паремиологиялық дүние бейнесіндегі «Адам» макрожүйесінің зооморфизмдік кодын ашу, соның негізінде «адам әлемі/жан-жануар әлемі» моделінің салғастырмалы сипаттамасын жасау;
– «Еркек-Әйел» бинарлық жұбын зерттеудің лингвистикалық аспектілерін негіздеу; 
– қазақ және ағылшын фразео-паремиологиялық дүние бейнелеріндегі «Еркек-Әйел» бинарлық жұбының қарама-қайшылық/үйлесім категориялық жіктелісінің ерекшеліктерін саралау;
– қазақ және ағылшын фразео-паремиологиялық дүние бейнелеріндегі «Еркек-Әйел» бинарлық жұбының жақсы/жаман категориялық жіктелісінің өзіндік сипатын айқындау; 
– қазақ және ағылшын фразео-паремиологиялық дүние бейнесіндегі «еркектік» және «әйелдік» позицияларды таңбалаудағы киім-кешек пен әшекей бұйымдары атауларының мәдени-символдық ерекшелігін анықтау. 
Зерттеу жұмысының теориялық-әдіснамалық негіздері. Зерттеудің теориялық-методологиялық негізіне шетелдік және отандық лингвист ғалымдардың ағылшын, орыс және қазақ тілтаным ғылымдарының лингвомәдениеттану, фразеология және паремиология, салыстырмалы және салғастырмалы-лингвомәдениеттану салаларының теориялық-методологиялық мәселелеріне арналған ғылыми зерттеулері алынады. 
Салыстырмалы лингвомәдениеттану бағытында орындалған зерттеу жұмысында «тіл мен мәдениет» арасындағы тығыз байланысқа қатысты «Тіл ‒ мәдениеттің құрамдас бөлігі, сөйтсе де мәдениет аясында тіл оның астыңғы құрылымы, іргетасы, әмбебап құрал қызметіне көрініс береді» қағидаты (Б. Якобсон) және «тілдегі адам факторы» ұстанымы басшылыққа алынады. Ал фактологиялық материалдардың базасын әр түрлі сөздіктерден (түсіндірме, этимологиялық, фразеологиялық, паремиологиялық, елтанымдық т.б.), сондай-ақ қазақ және ағылшын тілдерінде жарық көрген мақал-мәтелдердің жинағынан таңдалынып алынған қазақ және ағылшын тілдеріндегі фразеологизмдер мен паремиологиялық бірліктер құрайды. 
Диссертациялық зерттеудің дереккөзі ретінде қазақ және ағылшын тілінде жарық көрген сөздіктер Т. Жанұзақов Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі (2008), І. Кеңесбаев Қазақ тілінің фразеологиялық сөздігі (1977), Т. Қоңыров Тұрақты теңеулер сөздігі (2007), Ә. Қайдар Қазақтар ана тілі әлемінде (этнолингвистикалық сөздік) 3 томдық (2009-2023), Г. Смағұлова Мағыналас фразеологизмдер сөздігі (2010), М. Шәріпханұлы Қазақтың мақал-мәтелдері 1,2,3 томдық, 1 томдық Қазақ сөздігі (2013), 15 томдық Қазақ әдеби тілінің сөздігі (2006-2011), Қазақ тілінің диалектологиялық сөздігі (1996), Философский энциклопедический словарь (1989) т.б., ағылшын тілінде Ү. Кеңесбаева Ағылшынша-қазақша фразеологиялық сөздік (2010), А. Кунин Англо-русский фразеологический словарь 1, 2 том (1967), Қазақша-ағылшынша сөздік (2017), English-Kazakh Dictionary: including 30000 words and phrases (2018), С.Ф. Кусковская Сборник английских пословиц и поговорок (1987), В.А. Бейзеров Английские пословицы и поговорки. English proverbs (2015), V.I. Dubrovin A book of Russian Idioms (1987), Agnes Arany-Makkei Russian-English Idioms (1997/2001), Oxford Dictionary Of Proverbs (1992), The Oxford Collocations Dictionary for Stydents of English (2003), 1000 English Proverbs and Sayings, Oxford Dictionary of Idioms (2004), Oxford Dictionary of English Idioms (2009), Oxford Dictionary of Idioms (2004), Cambridge International Dictionary of Idioms (1998), А.В. Кунин Англо-русский фразеологический словарь (1984) т.б. еңбектері пайдаланылды (Қосымша А). 
Талдау материалы ретінде қазақ және ағылшын тілдерінде берілген 10818 фразеологиялық тіркестер мен мақал-мәтелдер (қазақ тілінде – 6064, ағылшын тілінде – 3344) алынды. Оның ішінде диссертацияда 1410 (қазақ тілінде – 852, ағылшын тілінде - 558) талдауға пайдаланылды (Қосымша Ә). 
Зерттеу әдістері мен тәсілдері. Диссертациялық зерттеуде көзделген мақсат-міндеттерге сай тілтаным ғылымының дәстүрлі салғастырмалы -сипаттама әдісіне басымдық беріліп, линвистикалық талдаудың синхрондық сипаттау, семантикалық жүйелеу, синтездеу, анализдеу, компоненттік талдау тәрізді амал-тәсілдері қолданылады. Сонымен қатар белгілі бір қоғамның әлеуметтік-мәдени моделінің архетиптерін жаңғыртуда қолданылатын «мәдениеттің екі жақты коды» немесе «семантикалық жұп оппозиция» деп аталатын бинарлық қарама-қарсылыққа негізделген жұптық классификацияны зерттеудің өзегі етуге мән беріледі. Бинарлық жұптарды лингвистикалық зерттеулердің әдістемелік қондырғыларының бірі ретінде пайдалану тілдік фактілерді лингвомәдениеттанымдық тұрғыдан талдауға жаңаша реңк үстемелеп, лингвистикалық ғылыми талдаудың кешенді әдістемесін жасауға белгілі дәрежеде ықпал етеді.
Зерттеудің теориялық маңызы. Зерттеу жұмысының теориялық маңызын тақырыптың өзектілігі айқындайды. Әртүрлі мәдениеттер интеграциясын жеделдеткен ақпараттық-техногендік кеңістіктің біртұтастану үдерісі жалпы адамзаттық әмбебап және ұлттық сипаттардағы концептуалдық маңызды ұғым-түсініктерді «Мәдениет:Тіл:Қоғам» контекстінде зерттеудің қажеттілігін алға тартады. Бұл мәселеде қазақ және ағылшын тілдеріндегі фразео-паремиологиялық бірліктерді адамның тәндік базисін, креативтік ойлау жүйесін, танымдық іс-әрекетін т.б. көрнекі де бейнелі етіп жеткізетін, әрі нақты қоғамдық-әлеуметтік жағдаяттарды таңбалайтын тілдік модельдер ретінде қарастырып, салыстырмалы-салғастырмала мәдениеттанудың басты нысанына айналдырудың және оларды «дүниенің тілдік және мәдени бейнелерінің бірлігі» тұрғысынан зерттеудің маңызы зор. Мұндай зерттеулер адамзат қоғамының рухани-мәдени жасампаздық бітімін танытатын халықтық білім қорын сараптаудың теориялық-методологиялық негізіне алынады. Демек, зерттеу барысында жасалынған ғылыми тұжырымдар отандық лингвомәдениеттанымдық бағыттағы зерттеулердің теориялық-әдістемелік негіздерін толықтыруға белгілі дәрежеде үлес болып қосылады. 
Жұмыстың практикалық маңызы. Практикалық маңыздылығы жағынан диссертациядағы қолданылып, талданған фразеологиялық сөздіктерін жасауда, салыстырмалы-типологиялық лексикография, салғастырмалы-типологиялық тіл білімі пәндерін оқытуда қосымша материал ретінде пайдалануға болады. Сонымен қатар, салғастыру әдісі арқылы талданған фразеологиялық бірліктерді қазақ және ағылшын тілдері арасындағы ілеспелі аудармада, қазақ және ағылшын тілдерін оқытуда пайдалануға болады. 
Зерттеу жұмысының ғылыми жаңалық дәрежесі:
– алғаш рет отандық тілтаным ғылымының салғастырмалы лингвомәдениеттану саласында дүние бейнесінің «Мәдениет:Тіл:Қоғам» үштік құрылымының тұтастығы «тілдегі адам факторы» ұстанымы тұрғысынан өзектеледі; 
– алғаш рет қазақ және ағылшын тілдеріндегі фразео-паремиологиялық бірліктер қазақтар мен ағылшындардың дүние бейнелерінде бекіген «Адам» макрожүйесі және оның «Еркек-Әйел» жұптық жіктелісі туралы стереотиптенген ұғым-түсініктерді көрнекі де бейнелі етіп кескіндейтін тілдік модельдер дәйектеледі; 
– алғаш рет қазақ және ағылшын тілдеріндегі соматикалық фразео-паремиологиялық бірліктер негізінде дүние бейнесінде бекитін «Адам» макрожүйесінің «ішкі адам/сыртқы адам» моделінің соматикалық кодын ашуға, нәтижесінде «адам анатомиясы», «адамның жаны мен тәні», «адам тұрқының симметриялық жіктелісі» туралы қазақтар мен ағылшындардың қарабайыр ұғым түсініктерінің салғастырмалы сипаттамасын беруге талпыныс жасалады; 
– алғаш рет қазақ және ағылшын тілдеріндегі зооним компонентті фразео-паремиологиялық бірліктер негізінде дүние бейнесінде бекитін «Адам-Жануар» моделінің зооморфизмдік кодын ашуға, нәтижесінде адамның мінез-құлық, іс-әрекеті, қимыл-қозғалысы және т.б. қатысты стереотиптенген ұғым-түсініктердің салғастырмалы сипаттамасын беруге талпыныс жасалады; 
– алғаш рет «Адам» макрожүйесінің «Еркек-Әйел» жіктелісі «жұптық қарама-қайшылық» және «жұптық үйлесім» категориялары тұрғысынан қарастырылып, қазақ және ағылшын фразео-паремиологиялық дүние бейнесіндегі бекіген ер мен әйел адамның қоғамдағы, отбасындағы, некедегі рөлдеріне қатысты ұғым-түсініктердің әлеуметтік-мәдени стереотиптенуінің салғастырмалы сипаттамасы жасалады;
– алғаш рет «Адам» макрожүйесінің «Еркек-Әйел» жіктелісі жақсы/жаман категориясы тұрғысынан қарастырылып, қазақ және ағылшын фразео-паремиологиялық дүние бейнесінде бекіген «жақсы еркек/жаман еркек» және «жақсы әйел/жаман әйел» туралы этномәдени стереотиптердің салғастырмалы сипаттамасы жасалады;
– алғаш рет киім-кешек пен әшекей атаулары қазақ және ағылшын фразео-паремиологиялық дүние бейнелерінде «Еркек-Әйел» бинарлық жұбының еркектік және әйелдік позицияларын мәдени-символдық тұрғыдан таңбалануының өзіндік ерекшеліктері айқындалады. 
Қорғауға ұсынылатын негізігі тұжырымдар:
ХХІ ғасырда техногендік өркениеттің цифрлық кезеңге өтуі белгілі бір ұлт өкілінің заманауи біртұтас мәдени-ақпараттық кеңістік ұсынып отырған дүниежүзілік білім қорының мүмкіндіктерін толық пайдалануға, жаһандық бәсекеге негізделген еңбек нарығына және дүниежүзілік коммуникациялық кеңістікке «қашықтықтан» араласуына оразан зор мүмкіндік беріп отыр. Осы үдерісте ағылшын тілінің дүниежүзілік мәдени ақпараттық кеңістік пен мәдениеттер интеграциясының тілі ретінде қолданыс аясын кеңейтуі отандық тілтаным ғылымының салғастырмалы лингвомәдениеттану бағытын қазақ және ағылшын тілдері шеңберінде дамытуды қажет етуде. Осы орайда қазақ және ағылшын тілдеріндегі фразео-паремиологиялық бірліктерді қазақ және ағылшын дүние бейнелерін сомдауға қатысатын образды тілдік модельдер ретінде «Мәдениет:Тіл:Қоғам» контекстінде салғастыра зерттеудің маңызы зор:
– дүние бейнесіндегі «Адам» макрожүйесінің концептуалдық-когнитивтік өрісін қазақ және ағылшын тілдері аралық деңгейде салғастыру үшін фразео-паремиологиялық бірліктердің ішкі құрылымын, образдық-фондық негіздерін астарлайтын әлеуметтік және этномәдени сипаттағы архаикалық білім қорының тілдік кодтарын шешу қажеттілігі туындайды; 
– қазақ және ағылшын дүние бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментінің соматикалық коды: 1) «тілдегі адамның» дене мүшелерінің анатомиялық ерекшелігін және адам организмінің сыртқы әсеріне жауабын (симптоматика) бейнелейді; 2) жеке адамның ішкі әлемі мен сыртқы әлемінің шет-шекарасын адамның тұла бойының үштік бөлінісі («жоғары» ‒ бас жақ, «орта» ‒ кеуде тұс, «төмен» ‒ аяқ жақ) және дене мүшелерінің «алдыңғы жақ/артқы жақ», «ішкі/сыртқы», «оң жақ/сол жақ» бинарлық оппозициялық жіктелістері арқылы белгілейді; адамның дене мүшелері арқылы өзін және басқаны тануының өлшемдерін нақтылайды; 
– адам мінез-құлық, іс-әрекет, жүріс-тұрыс және т.б. қасиеттерін «жануар әлемінің» сүзгісінен өткізіп бейнелей тануда көшпелі өмір салтына негізделетін қазақтың дәстүрлі далалық мәдениеті мен отырықшылыққа негізделетін ағылшындардың қалалық мәдениетінің өзіндік қырлары «мәдени стереотиптер» ретінде зооморфизмдік кодқа түсіріледі; 
– «Адам» макрожүйесінің «Еркек-Әйел» жіктелісі жұптық қарама-қайшылық пен жұптық үйлесімділіктің тұтастығына негізделетінін көрсетуде тілдің фразео-паремиологиялық қоры параллелизм тетігін іске қосады, соған сай еркектік және әйелдік позициялардың стереотиптенуі салыстырмалы-жарыспалылық сипат арқалайды; 
– қазақ және ағылшын тілдеріндегі фразео-паремиологиялық бірліктердің «Еркек-Әйел» жіктелістеріне қатысты салыстырмалы сипаттамасы жұптық қарама-қайшылық категориясы еркектік позицияға негізделіп, еркек үстемдігі қоғамдық-әлеуметтік өмірдің барлық саласына қатысты стереотиптенетінін, ал жұптық үйлесім категориясы әйелдік позицияға сай құрылып, оны әйелге міндеттелетін әлеуметтік-идеологиялық мазмұндағы стереотиптер (жар болу, отбасын ұйыстыру, бала туу және т.б.) құрайтынын көрсетеді; 
– қазақ және ағылшын фразео-паремиологиялық дүние бейнесі «Еркек-Әйел» жіктелісінің жақсы/жаман категориясы өз шеңберін сұлу/ұсқынсыз, келбетті/келбетсіз, көрікті/көріксіз, сымбатты/пошымсыз, шыншыл/өтірікші, әдепті/дөрекі, еңбекқор/еріншек, ұқыпты/салақ және т.б. оппозициялық жұп символдарымен кеңейтетінін, соның негізінде адамның кескін-келбеті мен мінез-құлқына қатысты этномәдени стереотиптер жүйесі қалыптасатынын және ол жүйе тілдік ұжымның ғасырлар бойы жинақтаған әлеуметтік-мәдени тәжірибесіне негізделетінін көрсетеді; 
– қазақ және ағылшын халықтарының дүние бейнелерінде бекіген «адам және оның ортасы» туралы байырғы білім қорының «Еркек-Әйел» бинарлық жұбының «еркектік» және «әйелдік» позицияларын таңбалауда киім-кешек пен әшекей бұйымдары атаулары үлкен/кіші, кәрі/жас, ұл/қыз, қалыңдық/күйеу және т.б. оппозицияларына қазақ және ағылшын халықтарының дәстүрлі ұлттық мәдениетімен тығыз байланыстылығы мәдени-символдық мән дарытады. 
Зерттеудің жарияланымы мен мақұлдануы. Зерттеу жұмысының басты нәтижелері 14 ғылыми мақалада көрініс тапты. Скопус (Scopus) мәліметтер баспасына 2 мақала, ҚР ҒЖБМ Ғылым және жоғары білім саласындағы бақылау комитеті (ҒЖБСБК) ұсынған тізімге енетін журналдарда 4 мақала, шетелдік халықаралық конференцияларда 4 мақала, ҚР ғылыми баспаларда 4 мақала жарияланды: 
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Зерттеу жұмысының құрылымы. Диссертациялық жұмыс кіріспеден, негізгі екі бөлімнен, қорытынды, пайдаланған әдебиеттер тізімі мен қосымшалардан тұрады. 





















1 ДҮНИЕНІҢ ТІЛДІК БЕЙНЕСІНІҢ ФРАЗЕО-ПАРЕМИОЛОГИЯЛЫҚ ФРАГМЕНТІ

1.1 Фразео-паремиологиялық бірліктерді «Мәдениет:Тіл:Қоғам» контекстінде зерттеудің лингвомәдениеттанудағы қыры
Антрополингвистикалық үрдістегі ғылыми бағыттардың бірі саналатын лингвомәдениеттану ‒ тіл және мәдениеттің өзара қарым-қатынасы, байланысы туралы ғылыми білімнің кешенді саласы. Бұл саланың бүгінгі таңда қарқынды дамуын:
1) дүниелік проблемалардың жаһандануы, мұнда әртүрлі халықтардың сан алуан мәселелерді шешудегі әмбебаптық және өзіндік ерекшелігін ескеру, мәдениетаралық түсініспеушілікке жол беретін жағдаяттардың алдын алу қажеттілігі, коммуникативтік әрекеттің негізінде жататын мәдени құндылықтардың нақты мәнін айқындаудың маңыздылығы;
2) гуманитарлық ғылымдар дамуындағы интегративтік үдеріс, білімнің аралас салаларының (психология, социология, этнография, мәдениеттану, саясаттану) жеткен жетістіктерін лингвистердің меңгеруге деген талпынысы мен қажеттілігімен;
3) лингвистикалық білімнің қолданбалы жағының дамуы, яғни сөздерді, фразеологиялық орамдарды, қоғамдық мәтіндерді, этикеттік жағдаяттарды таңбалайтын тіркестерді ұжымдық тәжірибені бекітудің амалы деп танудың өзектілігімен түсіндіруге болады [1].
«Тіл иесінің (этностың, ұлттың, халықтың) дүние-ғалам жайлы ұғым-түсініктері, мифтік танымдары, философиялық ой-тұжырымдары, салт-дәстүрлері сияқты рухани құндылықтарынан хабардар ететін ақпараттар легі тілдің лингвомәдени, ментальдік (ділдік), эстетикалық, поэтикалық, бейнелілік, көрнекілік қасиеттерімен тұтасып келіп, фразеологизмдер, мақал-мәтелдер сияқты тұрақты бейнелі оралымдарда айқын көрініс табады. Сондықтан тіл ‒ тілдегі тұрақты бейнелі оралымдардың этномәдени мазмұнын «тілдегі адам факторымен» сабақтастыру, дүние бейнесін қалыптастырудағы паремиологиялық және фразеологиялық қордың рөлін анықтау, ұлттық-мәдени құндылықтардың, мәдениет константтарының паремиялар мен фразеологизмдердегі көрінісін айқындау ‒ қазіргі тіл біліміндегі антропоцентрлік бағыттың өзекті мәселелері болуда» [2]. Осындай келелі мәселелер қазақ және ағылшын дүние бейнесінің паремиологиялық және фразеологиялық фрагментін «Адам:Тіл:Мәдениет» үштағаны тұтастығы тұрғысынан зерделеп, екі халықтың дүние-әлем туралы білім қорын құрайтын түсініктер мен ұғымдар легіндегі ортақтықтар мен өзіндік ерекшеліктерді анықтау мүддесі көзделетін зерттеуіміздің өзектілігін айқындайды. 
Тіл мен мәдениет әртүрлі семиотикалық жүйелер болса да, осы жүйеліліктің өзегіне алынатын басты қағидаттар тұрғысынан алғанда мынадай ортақтықтармен сипатталады: «1) мәдениет те, тіл де адамның дүниетанымын бейнелейтін сана формалары; 2) мәдениет пен тіл бір-бірімен диалогта болады; 3) мәдениет пен тілдің субъектісі ‒ ол әрқашан жеке тұлға мен қоғам; 4) нормативтілік ‒ мәдениет пен тілге ортақ заңдылық; 5) тарихилық (историзм) ‒ мәдениет пен тілдің маңызды қасиеттерінің бірі; 6) мәдениет пен тілге динамика-статиканың антиномиясы тән» [3].
Мәдениет ұғымы адамның тіршілік әрекеті мен тіршілік әрекетінің биологиялық формаларының арасындағы жалпы айырмашылықты да, сонымен бірге осы тіршілік әрекетінің тарихи ерекше нысандарының қоғамдық дамуының әртүрлі кезеңдеріндегі, белгілі бір дәуірлердегі, әлеуметтік-экономикалық формациялардағы сапалық ерекшелігін де этникалық және ұлттық қауымдастықтарда бекітеді. Мәдениет, сонымен қатар, қоғамдық өмірдің нақты салаларындағы адамдардың сана-сезімі, мінез-құлқы, өмір сүру ерекшелігімен сипатталады (Приложение А). Сондықтан мәдениет ‒ біріншіден, адам өмірін реттеуші қоғамдық құбылыстардың ерекше түрі; екіншіден, ұлттық тұлғаға әсіресе оның ішкі рухани әлеміне деген айрықша назар; үшіншіден, тұлғаның материалдық және рухани шығармашылық саласындағы амал-тәсілдерінің жиынтығы; төртіншіден, материалдық және рухани құндылықтарды бөлу мен пайдалану тәсілдері; бесіншіден, адамзаттық прогреске ықпал ететін қоғамдық қарым-қатынастар саласындағы жетістіктер ретінде айқындалады [4].
Мәдениет материалдық және рухани өнімдерде бейнеленетін адам өмірінің дамуын ұйымдастырудың ерекше тәсілі саналатын еңбекпен біте қайнасып келіп, қоғамдық нормалар мен институттар жүйесінде, рухани құндылықтарда, адамдардың табиғатқа, бір-біріне және өзіне деген қатынасының жиынтығында көрінеді. Қалай болғанда да мәдениет ‒ сыртқы ортаға қатысты сапалы да ерекше белсенді еңбек қатынасын орнату процесінде адамдардың ұжымдық өмірінің ерекше қызметінен құралады [5]. Әрбір этникалық мәдениеттің бірегейлігі «тек сол жүйеге ғана тән тәжірибе элементтерін ұйымдастырумен шектелмейді және олар әрқашан ерекше бола бермейді де. Мәдени сипаттағы өмірлік іс-тәжірибенің қорытынды нәтижелері көптеген мәдениеттерде қайталанып та отырады» [5, с. 135-136]. Сондықтан мәдениетаралық қарым-қатынас теориясының негізгі тұжырымдамасы болып табылатын мәдениет феномені күрделі және қайшылықты сипатқа ие. 
Мәдениет саласына берілген анықтамалардың көптігі мен әртүрлі нұсқаларының болуына қарамастан, мәдениет, сайып келгенде «Мәдениет:Тіл:Адам» үштігі айналасында зерттелетін мәселелерді қамтитындығымен ерекшеленеді деуге болады. Мәдениеттің ажырамас құрамдас бөліктері саналатын тіл, этнос, діл, дін, өнер, салт-дәстүр, заң, ырым т.б. адам өмірінің барлық кезеңдерінде өзара тығыз байланысып, адамдар санасында қалыптасқан әдеттер мен дағдылардың кешенді тұтастығын құрайды.
Ағылшын тілді еңбектерде «мәдениет» ұғымына қатысты көптеген анықтамалар ұсынылады. Мәселен, мәдениет ұғымының терминдік мәнін Е.Т. Холл мен М.З. Холл «Мәдени айырмашылықтарды түсіну» еңбегінде: «Culture is a technical term used by anthropologist to refer to a system for creating, sending, storing and processing information developed by human beings, which differentiates them from other life forms», яғни сөзбе-сөз аударсақ: «Мәдениет ‒ бұл тіршілік формаларын ерекшелендіретін ақпаратты жасау, жіберу, сақтау және өңдеу жүйесін көрсету үшін қолданылатын антропологтар әзірлеген техникалық термин» деп түсіндіру орын алады [6].
Мәдениетті түсінудің әлеуметтік, когнитивтік, диалогтық, ақпараттық, рухани, белсенділік, нормативтік, типологиялық, герменевтикалық, сипаттамалық, символдық, функциональдық, құндылық, семиотикалық және т.б. сан түрлі тәсілдері жалпылаған және қосымша классификациялар арқылы ұсынылады [7].
Мәдениет пен тіл бір-бірінен ажыратуға келмейтін, өте тығыз байланыстағы тұтастық. Мәдениет пен тіл арақатынасы туралы Р. Якобсон: «Тіл ‒ мәдениеттің құрамдас бөлігі, сөйтсе де мәдениет аясында тіл оның астыңғы құрылымы, іргетасы, әмбебап құрал қызметінде көрініс береді» [8] десе, Е.Н. Жанпейісов: «Әр ұлт, басқа әр ұлт сияқты мәдениеттің ортақтылығымен сипатталады. Этникалық қасиеттердің негізгі тасымалдаушысы, мәдениеттің этникалық қабаты жалпы сана, күнделікті тіл және дәстүрлі-тұрмыстық мәдениет болып табылады» дейді [9]. Ж. Манкееваның тұжырымы бойынша: «Тіл мәдениеттің бір көрінісі. Олардың ара қатынасы ерекше де, маңызды. Кез келген мәдениеттің түрлері, атаулары тіл арқылы бейнеленіп, тілдің кумулятивтік қызметі арқылы көрінетін, ұрпақтан-ұрпаққа жеткізілетіні белгілі» [10]. 
Мәдениет ұғымына берілген түсініктемелердің сан алуандығы «Тіл:Мәдениет:Адам» үштігі негізінде пайда болған тіл мен мәдениет, тіл және этнос, тіл және діл, тіл және сана аралық қарым-қатынас пен өзара байланысты зерттейтін және сипаттайтын лингвомәдениеттану ғылымының мақсат-міндетін күрделендіре түседі [1, б. 24].
Тіл қоғамдық қарым-қатынастың ерекше сипатын білдіретін құнды құрал. Жалпы адамзат іс-әрекетінің ерекше қырларының бірі ‒ өз пікірін білдіру және өзара қарым-қатынасқа түсу десек, дыбыстық тіл ‒ адамдардың өзара қарым-қатынасқа түсу құралдарының аса маңыздысы. 
Адам тілі о бастан-ақ дыбыс тілі болғанымен, тіл дыбыстарының табиғатта кездесетін өзге де дыбыстық құбылыстардан үлкен айырмашылығы бар екенін Қ. Жұбанов: «Күннің күркірегені, арбаның салдыры, мылтықтың тарсылы, қасқырдың ұлығаны ‒ бәрі де дыбыс. Бұлар адамнан тысқары, табиғатта болатын дыбыстар. Адам ыңқылдайды, түшкіреді, қырылдайды, мұның бәрі адам дыбысы, бірақ, адамның қоғамдық мұңы айдап шыққан, қоғамдық қажетіне жұмсалған дыбыстар емес, дене қызметінің салдарынан туған туынды инстинк дыбыстар. Жылау мен күлу қоғамдық күштердің ықпалымен қысаптарымен шығады, сонда да оларды тіл дыбыстары деуге болмайды» деп түсіндіреді, ал, дыбыстық тілдің адам қоғамымен тығыз байланысын «...Жылау мен күлу ‒ адам болған жердің бәріне түсінікті, ал тіл тек сол тілмен сөйлейтін адамға ғана түсінікті» деп тұжырымдайды [11].
Тіл арқылы бірнәрсені хабарлауға, ойды жеткізуге мүмкіндік болмаған жағдайда ерекше шартты белгілер яғни, нышан, белгі, сигнал, символ сияқты түрлі таңбалар және ым-ишарат тілі көмекке келеді. Тілде адамзаттың қордаланған білім қорының мазмұны сақталады жән сол білім қоры үнемі даму, толығу процесінде болады. Тіл шындық болмыстағы заттар мен ұғым-түсініктерді атап және бейнелеп қана қоймайды, сонымен қатар ақпаратты сақтаушы, жеткізуші және өңдеуші қызметтерін де атқарады. 
Тіл сөйлеуді қалыптастырады. Сөйлеу барысында тіл иесінің санасында сақталатын көпқырлы, жан-жақты құбылыстармен күрделі қатынасқа түсетін ой легі тілдің сөздік қазынасында сақталатын сөздер, сөз ‒ образдар, сөйлемдер, мәтіндер түрінде жарыққа шығады. Сол арқылы адамзат тіл әлеміне терең бойлап, бүкіл құндылықтарға өзі төреші, өзі жеткізуші болады, осы орайда тіл тек қатынас құралы ғана емес, сонымен қатар, адамзат ақыл-ойының қайнар көзі, толығып отыратын үзілмес қоры тұрғысынан қарастырылады (Қосымша А).
Тілдің, сананың, мәдениеттің және тұлғаның өзара тәуелділігі туралы постулатта мәдениетке қатысты көптеген анықтамаларға ортақ тұжырымдамалық мазмұндағы үш негізгі ой анықталады. Олар: 1) «ұрпақтан-ұрпаққа берілетін мәдени заттардың белгілі бір жиынтығы»; 2) «қызмет тәсілдерінің жиынтығы»; 3) «адамзат өмірінің өмір сүру тәсілі» [12].
Сана ‒ адамның ішкі, сыртқы жан дүниесімен сезініп, ұғынып, аңғаратын күйі. Сана адам әрекетінің қоғамға әсер ететін формаларымен сипатталатын адамға ғана тән амал. Басқаша айтқанда адамның тілі арқылы айтар ойын санада қорытуы. Тіл ‒ сананы қалыптастырып, ақпарат ретінде жарыққа шығарып, адамдар арасындағы қарым-қатынасты жолға қоятын құрал болатын болса, сана ‒ сырттан келген ақпараттарды сақтап, кейінгі ұрпаққа жеткізетін ақыл қоймасы. Ал, тілдік сана «жеке адамда коммуникативті тәжірибе нәтижесінде қалыптасады, өйткені коммуникациядан тыс тілді дамыту мүмкін емес. Тілдік санада мәдени шарттылық күмән тудырмайды. Этномәдени аспектіде тілдік сана субмәдениеттер полилогын білдіреді» [13]. Сана бейнелері бақылауға тікелей қол жеткізе алмайды, яғни оның сыртқы формадағы көрінісі ‒ әртүрлі тілдік құралдар болып табылады және көпшілігінің өз мәдени ерекшелігі бар [14].
Мәдени негізделген сана коммуникативтік мінез-құлық ережелері мен нормалары туралы білімге негізделеді. Мұнда этнотілдік сана ‒ бұл этникалық қауымдастықтың танымдық-эмоционалдық және аксиологиялық құрылымдарының бір мәдениетттен екінші мәдениетке ауысуын қамтамасыз ететін таңбалану. Олай болса этноәлеуметтік сананы ұлттық мәдениет пен ұлттық психологияның ерекшеліктерімен тікелей байланысты дүниенің мәдени анықталған инвариантты бейнесі деп түсінуге болады [15].
Этникалық қауымдастықтың мәдени белгілерінің нақты формаларына Г.Е. Марков мыналарды жатқызуға болатындығын айтты: 1) тіл, мифология, зергерлік бұйымдар, тамақ элементтері және тек осы мәдениетке тән басқа да құбылыстар; 2) ұлттық-мәдени дәстүрлер рухында қайта жаңғыртылатын киім, тұрғын үй түрлері, діни нанымдар және т.б.; 3) этникалық қауымдастыққа тән сан алуан құбылыстар жиынтығы көптеген адамдар үшін этникалық мәдениеттер типтестігін (ең алдымен, экономикалық және мәдени тип) қалыптастырады [16]. Осы орайда С.В. Лурье тіл этникалық мәдени дәстүрдің тасымалдаушысы, ал дәстүрдің өзі мәдени парадигмалар кешені ретінде қарастырылады [17]. Дәстүр ұғымы ұжымдық бейсаналыққа жататын мәдени өзек («мәдениеттің орталық аймағы») идеясымен байланысты. Мәдени өзек белгілі бір мәдениет үшін рұқсат етілген өзгерістер шегін анықтайды, бұл сызықты кесіп өту мәдениеттің өзін жоюға әкеледі. Дәл осы өзектің болуы этностың барлық мүшелерінің белгілі бір мәдениет үшін маңызы бар белгілі бір жағдайларда мінез-құлқының жүйелілігін қамтамасыз етеді [18]. 
«Этникалық мәдениеттің арқасында адам өзінің дүниеге көзқарасын, дүниенің өзіндік бейнесін немесе басқаша айтқанда дүниенің этникалық бейнесін қалыптастырады. Дүниенің этникалық суреті берілген этнос өкілдеріне тән қандай да бір дәйекті идея ретінде түсіндіріледі. Бұл идея философия, мифология, идеология, әдебиет т.б. салалармен сабақтасады. Ол адамдарға өз әрекеті мен ниеттерін түсіндіруге негіз болады» дей келіп [17, с. 222], С.В. Лурье: «Дүниенің этникалық бейнесі этнос өмірінің әртүрлі кезеңдерінде уақытына қарай өзгеріске ұшырағанымен, ол өзгеріс этнос ішіндегі белгілі бір топтар үшін әртүрлі болады және мәдени үзілістерді адамдар әрдайым сезе бермейді. Дүниенің этникалық бейнесінде аксиома ретінде қабылданған логикалық тұрғыдан түсініксіз блоктар бар және оларды әр түрлі формада көруге болады. Сол блоктарға сүйене отырып, этнос дүниенің жаңа суреттерін бейнелейді, өйткені олардың өмір сүру кезеңінде ең үлкен бейімделу қасиеттері бар» деп тұжырымдайды [17, с. 228]. Этникалық бейсананың элементтерін құрайтын бұл жүйелі блоктар адам дүниеге қарайтын призма ретінде әрекет ететін этникалық тұрақтылар деп аталады және олар қоршаған дүниеден психологиялық қауіпті жеңілдететін және этникалық мүшеге әрекет етуге мүмкіндік беретін механизмдер болып табылады. Этнос дүниенің бейнесі этнизмнің негізгі, ішкі өзегі болып табылатын мәдениеттің «орталық аймағының» айналасында кристалданады және мәдени дәстүрдің икемділігі мен этникалық топтардың шекараларының қозғалғыштығын анықтайды [17, с. 223]. Осы орайда әртүрлі мәдениет өкілдеріне тән этникалық сананың өзіндік ерекшеліктерін бейнелі танытуда тіл бірліктерінің, соның ішінде тұрақты тілдік оралымдардың (фразеологизмдер мен паремиялардың) өміршеңдік әлеуеті ерен болып келеді. 
Дүниенің этникалық бейнесінде өмір сүрудың жеке формаларын білдіретін этникалық тұрақтылардың «трансферінің» өзіндік формасы этномәдени доминаттар болып табылады, олардың мазмұны басқа этностарды қабылдау стереотиптерінде және барлық деңгейдегі этносаралық байланыстардың сипатында көрінеді [19]. Ал дүние бейнесі этнос мәдениетінің негізгі құрамдас бөлігі болғандықтан, ол этникалық қауымдастықтың әрбір мүшесі үшін дербес мән арқалаған мәдениеттің нышаны түрінде санада сәулеленіп, тілде бекиді. Осы тұрғыдан келгенде ойды сөз ‒ образдармен (сөз-символдар, фразеологизмдер, мақал-мәтелдер, жұмбақтар т.б.) өріп жеткізу процесі барлық этникалық қауымдастық үшін әмбебап болса да, бейнелеудің ұстанымдары мен осы процестің нәтижелері әрқашан ұлттық және мәдени тұрғыдан даралық сипатта болып келеді. Осыған байланысты дүниенің тілдік бейнесінің ұлттық-мәдени шарттылығы, яғни ұлттық-мәдени ерекшелігі анықталады. 
Адамдар өзін қоршаған дүниеде бағдарлайды және басқаларды бағдарлайды, қарым-қатынас жасайды және бір-бірін түсінеді, өйткені олардың дүние бейнесін біріктеретін әмбебап нәрсе бар. Бұл әмбебаптық «әртүрлі адамдардың дүниеге көзқарасындағы ортақ белгілерді» сипаттайтын дерексіз модельдер ретінде әрекет етеді [20] және тіл бірліктерінің мағыналық-мазмұндық астарында ұялайды. Дейтұрғанмен адамдардың санасында олардың дүние бейнесін өзгеден ерекшелендіретін қандай да бір белгілер болады. Осындай ерекше белгілердің бірі ‒ ұлттық тіл мен мәдениеттің өзара әрекеттесуінің, тіл мен ойлаудың өзара байланыстылығы нәтижесіндегі сананың этноцентризмі [21]. Сананың этноцентризмінің көзге көрінбес терең қаттауына үңілуде тілде «тұрақтанып, әбден сіріленген» фразео-паремиологиялық бірліктер арқалайтын мағыналар астарындағы халықтың рухы, ұлттық санасы, рухани мәдени құндылықтары, өмірлік әрекетінің және іс-тәжірибесінің нәтижелері, мінез-құлқы және т.б. этникалық төлтума болмысына қатысты іргелі де тұжырымды ұғымдарға жетелейтін лингвомәдени кодтарды ашудың маңызы зор. 
Адам дүниені оның этномәдени қауымдастықтың тарихи санасында қалыптасқан образдармен, танымдық суреттермен және үлгілік модельдермен таниды. Сондықтан адамдар үшін мәдениет пен тілдің өзектестігі, бірлігі мен тұтастығы қоғамның тірегі сияқты көрінеді. Кез келген қоғам өміріндегі түбегейлі өзгерістер, бөтен тіл мен мәдениеттің ықпалы этномәдени қауымдастықтың тілі мен этнос санасына әсер етіп, қалыптасқан дәстүрлі образдар мен символдардың, үлгілік модельдердің «жарықшақтануына, сынуына» жетелейді. «Жарықшақ, сынық» түскен образдар жүйесі бөтен тіл мен мәдениеттің элементтерін қабылдауға бейім келеді. Сондықтан кез келген халықтың әдет-құрпын жете тану немесе жат ортаға бейімделу үшін, ең алдымен, сол ұлттың тілін меңгеру қажеттігі алға шығады. 
Мәдениеттер аралық өзара түсіністік тілдік қарым-қатынас негізінде жолға қойылғандықтан, тіл кейбір жағдайларда сөз-образдар жүйесінде орын алатын әмбебап құбылыстарға жүгінеді. Мәселен, мәдениетаралық коммуникациядағы прогресс тек мәдениеттердің біртектілігі мен өзгергіштігін көрсетуге, немесе әртүрлі мәдени нормалар мен модельдердің шындығын жоққа шығаруға негізделмеуі де мүмкін. Әр түрлі мәдениеттер арасындағы өзара түсіністікте прогресске қол жеткізу үшін әр түрлі мәдени нормалар мен тарихи бекіген маңызды модельдерге қатысты іргелі зерттеулер жүргізу қажеттілігі туындайды» [22]. Бұл мәселеде тіл - тілдің фразео-паремиологиялық жүйесі этникалық мәдениеттің төлтума болмысымен қатар, жалпы адамзаттық әмбебаптық ұғым түсініктерді көрнекі де бейнелі етіп жеткізетін және нақты өмірлік жағдаяттарды таңбалайтын аса маңызды тілдік модельдер жиынтығы ретінде зерттеу нысанына алынатындығымен ерекшеленеді. 
«Тіл мен мәдениет», «тіл мен этнос», «тіл мен халық арасындағы менталитеттік қарым-қатынасты» зерттеу лингвомәдениеттану ғылымының үлесіне тиеді. 
Антропоцентристік парадигма шеңберінде туындағын лингвомәдениеттану ұлттық болмыстың сан алуан қырының тілдегі көрінісін анықтауды мақсат етеді. 
Лингвомәдениеттану ‒ тілде бекітілген ұлттық мәдениеттің көріністерін зерттейтін ғылым, тірі ұлттық тілде бейнеленген және тілдік процестерде көрінетін материалдық, рухани мәдениетті зерттейтін гуманитарлық пән. Тілдің негізгі функцияларының бірі ‒ мәдениетті құру, дамыту, сақтау және тарату құралы ретінде ерекше тәсілін анықтауға және түсінуге мүмкіндік береді. Оның мақсаты ‒ тілдің өз бірліктеріне ену, мәдениетті сақтау және тарату тәсілдерін зерттеу [7, с. 30]. Осы орайда, лингвомәдениеттануға анықтама бере отырып, В.В. Красныхтың нақты пікірінше: «Лингвомәдениеттану – мәдениеттің тілдегі көрінісі мен тілде бекуін зерттейтін кешенді пән» [23]. Лингвомәдениеттанудың ғылым саласы ретінде дамуы екі кезеңнен тұрады: 1. В. Гумбольдт, А.А. Потебня, Э. Сепир және басқа да ғалымдардың еңбектері арқылы лингвомәдениеттанудың ғылыми алғышарттарының пайда болған кезеңі. 2. Лингвомәдениеттанудың іргелі пәнаралық ғылым саласы ретінде қалыптасу, даму кезеңі [7, с. 28].
Тіл мен мәдениет, тіл мен халық, тіл мен таным арасындағы тығыз байланысты қарастыруда В. Гумбольдт: «Тіл ‒ халық рухы, халық рухы оның тілінде. Ұлт нышанын танытатын мәдениет өз ісін халық тілінде қалдырады. Халықтық рух пен мәдениет тілдің ішкі формасына тән» дейді [24]. Ал, Г.П. Щедровицкий және М.В. Розин зерттеуінде Э. Сепир мен Б. Уорфтың тілдің ойлауға ықпалын негізге алған «лингвистикалық ықтималдық» концепциясы басшылыққа алынады [25]. Н.Э. Оразалиеваның ғылыми еңбегінде «Тіл табиғатын адам болмысымен, оның қимыл-әрекетімен ұштастыра талдаған қазақ тілшілерінің тіл мен таным ұғымына назар аударуын, олардың тоғысуынан бастау алатын ережелерге мән беруін де заңды сабақтастықтың нәтижесі деп бағалаған дұрыс, өйткені шынайы өмірді қабылдау, оның қыр-сырын ой таразысынан өткізе пайымдау, соның салдарынан жинақталған ақпараттар мен мәліметтерді жадыда сақталар қор түрінде жүйелеу барлығы тілдік бірліктердің болмысын ішкі және сыртқы әсерлер тұрғысынан талдауға септігін тигізеді» деп түйіндейді [26].
В. Гумбольдт, Э. Сепир мен Б. Уорфтың концепцияларынан бастау алатын «тіл және мәдениет» арасындағы сабақтастық мәселесі шетелдік антрополингвистикалық бағыт өкілдері В. Штейнталь, Л. Вайсбергер, Ф.И. Буслаев, А.Н. Афанасьев, А.А. Потебня, Р. Якобсон, Н.И. Толстой, Н. Топоров, В.В. Иванов, В.А. Аврорин, В.Н. Телия, В.В. Воробьев, А. Вежбицкая, Е.М. Верещагин, В.Г. Костоморов, Ю.С. Степанов, А.Д. Арутюнова, В. Маслова т.б. зерттеулерінде жалғасым тапты. 
Қазақ тіл білімінің ірге тасын қалаушы А. Байтұрсынұлы, Қ. Жұбанов, С. Аманжолов зерттеулерінде, одан кейін қазақ тіл білімінің салалана дамуын жолға қойған І. Кеңесбаев, Ә. Қайдар, Р. Сыздық, Е. Жанпейісов, Ә. Болғанбаев, Т. Жанұзақов т.б ғалымдардың еңбектерінде тіл мен сана, тіл мен ойлау, тіл мен мәдениет, тіл мен адам, тіл мен қоғам, тіл мен дәстүр арасындағы тығыз байланысқа қатысты ғылыми тұрғыдан көптеген тұжырымдар жасалды. Ал, Э.Н. Сүлейменова, Н. Уәлиев, Ж. Манкеева, Г. Смағұлова, Г. Сагидолда, А. Ислам, Ш. Жарқынбекова, Р. Абақова, Б. Тілеубердиев, Э. Оразалиева, К. Жаманбаева, Қ. Ғабитханұлы, А.Д. Сейсенова, А.Қ. Сейілхан, Г.Ж. Снасапова, Ж.Ә. Акимишева, М.Т. Күштаева, Қ.Т. Қайырбаева, Б. Ақбердиева, С.И. Жапақов, А.С. Сыбанбаева, Г.Н. Зайсанбаева, Ж.М. Абдрахманова, Б. Нұрдаулетова, Г. Мұратова т.б. зерттеулері арқылы қазақ тіл білімінде антропоцентристік бағыттағы ғылыми талдаудың лингвистикалық жаңа моделі қалыптасты. Әсіресе, ХХ ғасырдың соңында академик А.Т. Қайдардың этнолингвистикалық мектебінің құрылуы, оның шеңберінде қазақ халқының ұлттық-мәдени ерекшеліктерін «этнос болмысы: этнос тілі: этнос мәдениеті» контекстінде «індете» зерттеуге бағытталған көптеген ғылыми зерттеулердің орындалуы қазақ тіл білімінің айрықша жетістіктері ретінде бағаланады. Мәселен, қолданбалы өнерге қатысты С. Қасимова, Д. Шоқпарова; музыкалық өнер және музыкалық аспаптарға қатысты Б. Сарыбаева, О. Хаймулдина; жануарлар мен ауру атауларына қатысты Ш. Жаңәбілова, Г. Себепова, А. Жақыпова, Х. Қашағанова, Ж. Бердімұратова; жануарлар мен балықтар әлеміне қатысты Қ. Қыдырбаева, Г. Куленова; астрономия және әртүрлі ұлттық күнтізбеге қатысты М. Исакова, А. Машанова; халықтық медицина мен емдік шөптерге қатысты С. Сұбханбердина, М. Қожабекова, Б. Атшабарова; діни нанымдар, дәстүрлер, аңыздар саласы бойынша М. Тоқжігітова, А. Ақназарова; жыртқыш құстар мен аң аулауға қатысты Ж. Бабалықова, А. Тұрдыбаева, Е. Тұрысова, Г. Нұрпейісова және т.б жас буын ғалымдар зерттеулерінде қазақ мәдениеті мен тұрмыс-тіршілігінің сан алуан қырының тілдегі көрінісі саралана сөз болды  [27].
Қазақ халқының ұлттық-мәдени ерекшеліктерін тіл арқылы зерттейтін этнолингвистикалық және лингвомәдениеттанымдық сипаттағы зерттеулер тұтастай алғанда қазақстандық лингвистиканың дамуы үшін орасан зор және маңызды мәнге ие екенін атап өтуге болады. 
21 ғасырдағы жаһандану үрдісі әлемдік өркениеттер ықпалдастығын арттырып, технологиялық жетістіктерді адамзат баласының қолдану мүмкіндігін кеңейткенімен, ұлттық құндылықтардың, атап айтқанда, тіл, жазу, дін, діл, ұлттық сана-сезім, рухани мәдени мұралардың жойылу немесе түбегейлі өзгеріске түсу қатерін тудырып, дінаралық, мәдениетаралық қайшылықтарды тереңдетуде. Техногендік өркениеттің цифрлық кезеңге өтуі ақпараттық кеңістіктің біртұтастану қарқынын жеделдетіп, мәдениеттер мен тілдердің шет-шекарасының күңгірттенуіне, әртүрлі мәдениет пен сан алуан тіл өкілдері арасындағы қарым-қатынастың виртуальды формаларын пайда болдырып, әлеуметтік желілердегі пікір алмасу үрдісінің шапшаңдығын арттыруда. Ендігі жерде адам бір ғана тілдің немесе бір ғана этникалық мәдениеттің өкілі болудан қалып, жалпы адамзаттық цифрлық және виртуальды мәдени біртұтас үдеріске көптілді және көпмәдениетті тұлға ретінде қалыптасуға мәжбүр болуда. Осы орайда жер бетіндегі әртүрлі халықтардың мінезі мен қарым-қатынасының әмбебап түрін ескеру, мәдениетаралық қатынасқа апаратын проблемалардың алдын алу, тілдік қатынасты позитивті болуын қамтамасыз ететін мәдени құндылықтарды анықтау қажеттілігі туындайды. Бұл мәселелер қазақ лингвомәдениеттану ғылымының алдында: 
1) лингвомәдениеттанудың салыстырмалы және салғастырмалы бағытын дамыту; 
2) белгілі бір уақыт кезеңіндегі бір этностың лингвомәдени жағдайының өзгеруін диахрондық лингвомәдениеттанымдық аспектіде зерттеу;
3) белгілі бір әлеуметтік топтың лингвомәдени жағдайын синхрондық тұрғыдан қалыптастыру;
4) лингвомәдени және лингвоелтану сөздіктерін құрастыру және оны цифрлық форматта тарату тәрізді жаңа міндеттерді тарату. 
Лингвомәдениеттанудың салыстырмалы және салғастырмалы бағыттарында екі немесе одан да көп тілдер мен мәдениеттердің өзара әрекеттесуіндегі әмбебаптық жалпылық пен түбегейлі айырмашылықты, этномәдени сипаттағы ұқсастықтар мен ерекшеліктерді анықтау мүддесі көзделеді. Қазіргі таңда салғастырмалы лингвомәдениеттану бағытындағы зерттеулерде лингвоэтногенетикалық тұрғыдан туыс емес халықтардың дүние бейнелерінде бекіген «Адам және оның ортасы» жайлы білім қорының тілдік репрезентациясын зерттеуге басымдық берілуде. 
Тіл иесінің (этностың, ұлттың, халықтың) дүние-ғалам жайлы ұғым-түсініктері, мифтік танымдары, философиялық ой-тұжырымдары, салт-дәстүрлері сияқты рухани құндылықтарынан хабардар ететін ақпараттар легі тілдің лингвомәдени, ментальдік (ділдік), эстетикалық, поэтикалық, бейнелілік, көрнекілік қасиеттерімен тұтасып келіп, фразеологизмдер мен мақал-мәтелдер сияқты тұрақты бейнелі оралымдарда айқын көрініс табады. Сондықтан тіл ‒ тілдегі тұрақты бейнелі оралымдардың этномәдени мазмұнын «тілдегі адам факторымен» сабақтастыру, ұлттық-мәдени құндылықтардың, мәдениет константтарының фразеологизмдер мен мақал-мәтелдердегі көрінісін айқындау ‒ қазіргі тіл біліміндегі лингвомәдениеттанымдық бағыттың өзекті мәселесі болуда. Осы орайда қазақ және ағылшын тілдеріндегі фразеологизмдер мен мақал-мәтелдерді дүние бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагменттерін түзетін когнитивтік-концептуалдық модельдер ретінде қарастырып, олардың мазмұндық құрылымын астарлайтын аялық білімді «Тіл:Адам:Мәдениет» контекстінде салғастыра зерттеудің маңызы зор. Себебі дүние бейнесі мәдениеттің, сана мен тілдің негізін құрап, этникалық қоғамдастықтың барлық өкілдеріне ортақ элементтердің белгілі бір жиынтығымен сипатталатын мәдениеттің негізгі құрамдас бөлігі болып табылады. Кез келген этностың дүние бейнесіне уақыт өте келе азды-көпті өзгерістер енуі мүмкін, бірақ этникалық мәдениеттің орталық аймағы яғни өзегі әрқашан тұрақты болып қала береді.

1.2 Дүниенің тілдік бейнесі және оның фразео-паремиологиялық фрагментінің «Адам» макрожүйесіне қатысы
«Дүниенің бейнесі» термині шамамен ХІХ-ХХ ғасырларда физика саласында, ғалымдар табиғат заңдары мен оның объектілері арасындағы тұрақты байланыстарды зерттеген кезде пайда болды. 
«Дүниенің бейнесі» терминінің әртүрлі қолданылуы оның анықтамасымен байланысты. «Дүниенің бейнесі» терминіне «ХХ ғасыр мәдениетінің энциклопедиялық сөздігінде» мынадай анықтама беріледі: «Дүниенің бейнесі ‒ шындықтың интуитивтік көрініс жүйесі. Оны кез келген әлеуметтік-психологиялық бірлікте ұлт немесе кәсіби топ, болмаса жеке тұлғаға дейін сипаттап, қайта құруға болады. Әрбір тарихи кезең кескінінің өзіндік дүние бейнесі бар [28].
«Дүние бейнесі» терминін алғаш рет Г. Герц (1914) қолданып, «дүниенің физикалық бейнесін жасауда адам дүние құбылыстары жөнінде өзінің ішкі образдарын қалыптастырады» деген тұжырымға келеді [29].
ХХ ғасырдың ортасында дүниенің бейнесі мәселесі гуманитарлық ғылымдар өкілдерінің зерттеу нысанына айнала бастады. Бұл термин алғаш рет «логикалық-философиялық трактат» деп аталатын жұмыста қолданылып, дүниенің бейнесін халықтың рухы мен дүниеге деген көзқарас ретінде анықтады, ол сөзсіз тілде көрініс тапты. «Дүние бейнесі» немесе «Дүние моделі» термині лингвистикалық ғылыми айналымға ХХ ғасырдың 60-жылдарынан ене бастады. 
Дүниенің бейнесі ‒ қоғамдық, топтық және санада қалыптасқан сонымен қатар, шындық туралы білімнің реттелген жиынтығы, ол тікелей және жанама дүние бейнесі деп бөлінеді. Дүниенің тікелей бейнесі ‒ бұл айналадағы шындықты адамның санасы арқылы тікелей қабылдауынан жасалған бейне. Адам сезім мүшелерінің және абстрактілі ойлаудың көмегімен дүниені таниды және табиғи қабылдаудың нәтижесінде санада дүние туралы нақты түсінік қалыптасады. Ал, дүниенің жанама бейнесі ‒ концептосфераның нәтижесі арқылы ұлттық күрделі ұғымдардың жиынтығын түсіндіреді яғни, танымдық бейнені іске асыратын, адам санасында бұрыннан бар қайталама белгі жүйелері  [30]. Дүние бейнесі қоғам мен адамның өзара қарым-қатынасындағы өңделген ақпараттардың нәтижесінің көрінісі ғана емес, сонымен қатар, дүниеде бір-бірінен ерекшеленетін жеке субъектілердің іс-әрекеттерінің жүзеге асуының түсіндірмелері және ол динамикалық құбылыс ретінде үнемі нақтыланып отырады. 
Әр этномәдени қауымдастықтың дүние бейнесі ерекшеліктерге толы болуымен қатар, әр адамның да өзіндік жеке дүние бейнесі бар және оны мәдениспецификалық бейненің бір нұсқасы деп санауға болады. Кейбір зерттеушілердің дүние бейнесіндегі ерекшеліктерді топтастыруына орай: 1) бүкіл адамзатқа тән белгілер ‒ жалпы, спецификалық емес; 2) жергілікті мәдениеттер тобына тән белгілер ‒ салыстырмалы және салғастырмалы түрде; 3) тек жергілікті адам мәдениетіне тән ерекше белгілер [31] болып бөлінеді. 
Дүние бейнесі келесі функцияларды орындайды: 1) табиғи және жасанды түрде құрылған (мәдени) дүниенің әртүрлі субъектілері мен объектілерін атау функциясы, осы субъектілер мен объектілердің қасиеттері, процестер, күйлер, қатынастар, жағдайлар және т.б.; 2) тілдерден тыс шындықты санаттау нәтижелерін экспликациялау функциясы; 3) тілден тыс шындықтағы бағдарлау функциясы; 4) белгілі бір мәдениеттің субъектілерін/объектілерін сәйкестендіру функциясы және т.б. [32].
«Дүние бейнесі ‒ адамның дүние әлемді көруінің, тануының түп негізінде жататын, әлемнің өзіндік ерекшеліктерін, өзіне ғана тән болмысын түсініктер түрінде репрезентациялайтын және адамның барлық рухани іс-әрекетінің нәтижесі саналатын дүниенің кең ауқымды бейнесі. Дүние бейнесі ақиқат шындық болмыстың субъективті образы ретінде реалды шындықты тек түсіндіреді. Сондықтан ол ешқашан ақиқат шындықтағы құбылыстардың дәл өзін, сол қалпында көрсете алмайды» деп дүние бейнесіне анықтама бере келіп, О.Д. Ивицкая дүние суретін іштей былайша жіктейді: 
1. Тілдік дүние суреті ‒ ойлау, ақиқат шындық және дүние туралы ойды білдірудің құралы ретіндегі тіл үшеуінің өзара қарым-қатынасының, өзара байланысының, ықпал-әсерінің нәтижесі, адам санасының жемісі.
2. Концептуалдық дүние суреті тілдік дүние суретіне қарағанда әлдеқайда ауқымды ұғым. Себебі оның жасалуына бейвербалды амалдардан бастап ойлаудың сан қилы типтері қатысады. Ұлттық тілдегі аталым құралдары мен амал-тәсілдер тілдік дүние суретінің құрамдас бөлігі ‒ нормативтік дүние суретін бейнелейді [33]. 
Дүние бейнесін С.Т. Тер-Минасова: адамды қоршаған әлем жайлы түсініктердің реалдық дүние бейнесі; мәдени (немесе ұғымдық) дүние бейнесі; тілдік дүние бейнесі деп үшке бөледі және олардың әрқайсысына төмендегідей анықтама беріледі: 
1. Реалдық дүние бейнесі ‒ адамзат баласынан тыс жатқан, адамды қоршаған дүние, объективті шындық. 
2. Мәдени дүние бейнесі ‒ ұжымдық және индивидуальдық санада екшелеген түсініктер мен ұғымдар «призмасы» арқылы реалдық дүние бейнесінің көрініс беруі. 
3. Тілдік дүние бейнесі мәдени дүние бейнесі арқылы шындықты бейнелейді. 
«Тіл мен мәдениет өзара тығыз байланыстағы біртұтас құбылыс», «тіл-мәдениеттің құрамдас бөлігі, дәл сол сияқты мәдениет те тілдің құрамдас бөлігі» десек, дүниенің тілдік және мәдени белгілері өзара үздіксіз қарым-қатынаста, үзіліссіз ықпал-әсерде болады. Мәдениет ‒ адам санасында түсініктер түрінде сәулеленетін әлем бейнесі, яғни адамның физикалық тәжірибесі мен рухани іс-әрекетінің нәтижесінде пайда болатын дүниеге көзқарасы, дүниетанымы. Ал сол дүниетанымды, дүниеге көзқарасты бекітуші, сақтаушы, ұрпақтан-ұрпаққа жеткізуші әлеуметтік-мәдени феномен. Олай болса дүниенің тілдік және мәдени бейнелері, түптеп келгенде, реалдық дүние бейнесіне барып саяды [34].
С.Ш. Аязбекова дүниенің мәдени бейнесіне қатысты: «...мәдениет феномен тәріздес, өйткені мәдениет адам қызметінің квинтэссенциясы және тәсілі бола отырып, сайып келгенде, дүниені талдаудың барлық басқа формаларын анықтайды және синтездейді» ‒ деген тұжырым жасады [35].
«Дүниенің тілдік бейнесі реалды өмірдің объективті мазмұнын толықтыра отырып, көп жағдайда оны тіпті бұрмалауы мүмкін» ‒ деп келіп, Ю.Д. Апресян: бұл мәселе қазіргі таңда екі бағытта зерттеліп отырғанын айтады [36].
1. Бір жағынан, тілдік «стереотиптер» және жалпы мәдени салт-сана, оның сол этносқа тән жекелеген концептері (жан, тағдар, ерік, жігер, т.б.) зерттелуде. Оларды лингвомәдени изоглосстар және изоглосс шоғыры деп атауға болады. Екінші жағынан, бір ғана этностық шеңбермен шектелмейтін концептердің өзгеше, өзді-өзіне ғана және ерекше коннотацияларды (мысалы, түр-түстің әртүрлі мәдениеттегі символикасы) зерттелуде. 
2. Тілде бекіген дүние туралы ғылыми емес, яғни ғылымға дейінгі, «қарабайыр» болса да біртұтас көзқарасты қайта жаңғыртудың жолдары іздестірілуде. Мұндай зерттеулерде дүниенің біртұтас тілдік бейнесіне айрықша назар аударылады және ондағы ұлттық ерекшелікке аса мән беріледі. Соңғы бағыттағы зерттеулердегі негізгі тұжырымдарды жинақтай келіп, Ю.Д. Апресян мынадай тұжырымға келеді: 
1. Әрбір табиғи тіл дүниені қабылдаудың және дүниедегі құбылыстар жайындағы көзқарастың тұжырымдамалық жүйесін ұйымдастырудың (концептуализация) белгілі бір тәсілін бейнелейді. Тілдегі мағыналар иесінің барлығына бірдей міндетті ұжымдық пәлсафа түріндегі көзқарастардың біртұтас жүйесін құрайды. 
2. Тілге тән ақиқатты концептуализациялау тәсілі жартылай әмбебаптық, жартылай ұлттық ерекшелікте болып келеді. Демек, әр басқа тілдердің өкілдері дүниені өз тілдерінің «елегінен» өткізіп, өзінше қабылдайды. 
3. Тілдік дүние бейнесінің көптеген маңызды детальдары ғылыми дүние бейнесінен біршама айырмашылықта болып келеді. Сол тұрғыдан алғанда ол бейнені «қарабайыр» деуге болады. Солай бола тұра қарабайыр түсініктерді қарадүрсін деуге болмайды. Көп жағдайда олар өзінің күрделілігі мен қызықтылығы жағынан ғылыми түсініктерден кем түспейді [36, с. 39-74]. 
«Дүниенің тілдік бейнесі» терминіне қатысты анықтамаларда ақиқат шындық пен тіл арақатынасына айрықша ден қойылып, дүниенің тілдік бейнесінің сипатын танытатын төмендегідей ұғымдар жиынтығы көрсетіледі:
– белгілі бір тілдің мәдениеті мен менталитетінің кез келген ерекшеліктерін анықтайтын рухани және оның өмір сүруі мен дамуының себебі ретінде қызмет ететін мазмұндар жүйесі; 
– халық пен тілдің тарихи дамуының ерекше жолы; 
– ана тілінде сөйлеушілердің артикуляциялық аппаратының кез келген құрылымдық ерекшеліктерін, сөздік қорын және дыбыстардың белгілі бір жиынтығын, коммуникативті мінез-құлықты, табиғатты, сыртқы дүниені түсіну қабілетін, сонымен қатар адамның ішкі дүниесін анықтай алатын құрылымдалған және ұйымдастырылған тіл жүйесі; 
– тілдік мазмұнның біртектілігін жасайды, дүниені пайымдаудағы тілдік және мәдени ерекшеліктерді бекітуге және оны тілдің әртүрлі құралдары арқылы белгілеуге ықпал етеді; 
– тілдік қауымның ұрпақтан-ұрпаққа берілетін өзіндік санасын, өмір салты мен дүниетанымын бейнелейді және уақыт бойынша өзгеріске түсіп, дамып отырады;
– сыртқы дүниеге көзқарасты тіл арқылы қалыптастыратын тілдің түрлендіру күші;
– белгілі бір тілдік қауымдастықтың ортақ мәдени қасиеті [37].
Тіл дүние туралы әртүрлі білім мен идеяларды көрсеткенімен олардың барлығы ғылыми негізделген дегенді білдірмейді, керісінше, олар көбінесе қарама-қайшылықта, толық емес, қате болып келеді. Тілдік сөздік құрамы мыңдаған жылдар бойы дамып келе жатқан әр дәуірдегі ой-пікірлер, адасулар мен нанымдар және олар адамның ойлауы мен тілін қалыптастырудағы диалог кезеңде басымдық білдіреді. Адам дүниені тану барысында қателесуі мүмкін, сондықтан оның концептуалды бейнесі уақыт өте өзгеретіні сөзсіз, бірақ дүниенің тілдік бейнесі осындай қателіктердің ізін ұзақ сақтайды. 
Лингвистер дүниенің тілдік бейнесін зерттеуде тарихилыққа баса мән береді, өйткені ол тілде бұрын пайда болған шындықты көрсетеді. Бірақ, соған қарамастан, дүние туралы халықтың қазіргі нақты көзқарасы туралы қорытынды жасау мүмкін емес. Белгілі бір кезеңнің тілінде жазылған шындық туралы идеяларды зерттеу адамдардың ойлау қабілетін жанама түрде анықтауға, оның дүниедегі танымдық бейнесінің кейбір негізгі белгілерін қалпына келтіруге көмектеседі. Сондай-ақ, белгілі бір тіл адамның дүниені қабылдауының ерекше түрін көрсете алатындығын атап өткен жөн. Демек, адамдардың дүниеге деген көзқарасы белгілі бір дәрежеде дүниенің тілдік бейнесін қалыптастыруға қатысады. 
Қазіргі тіл білімінде дүниенің тілдік бейнесін түсінудің екі тәсілін қарастыруға болады: 
1) субъективтік көзқарас: дүниенің тілдік бейнесі адам санасындағы объективті дүниенің сынуының себебі болып табылатын екінші дүниені тілде көрсетеді. Адамның санасында, кез келген білімнен басқа армандар, қиялдар, бағалар мен сипаттау сияқты қасиеттердің болуы; 
2) объективті көзқарас: тіл ‒ бұл белгілі бір іс-әрекеттің нәтижесінде адам білген белгілі бір ақпаратты білдіру формасы, сондықтан дүниенің тілдік және объективті бейнесі арқылы адам шындықты дәл және жеткілікті түрде көрсетуге тырысады. 
Қазіргі лингвистика адам мен тіл арасындағы байланысқа көбірек көңіл бөледі. Тіл ‒ адамдардың айналасындағы дүние туралы түсініктерін білдіру және сақтау құралы. Осы тұрғыдан келгенде дүниенің тілдік бейнесі ‒ ол тарихи қалыптасқан, адамның объективті санасында қандай да бір этнос тілі көрініс табатын дүние туралы кейбір көзқарастар мен идеялардың жиынтығы. 
З. Салзман ағылшын тілінде жазылған «Тіл, мәдениет және қоғам» атты еңбегінде «Әр тіл жалпы тілдік кодтың белгілі бір түрін білдіреді ‒ басқаша айтқанда, екі тіл бірдей емес, бірақ кейбіреулері құрылымдық жағынан ұқсас, ал басқалары мүлдем өзгеше» деп түсіндіреді [38].
Қазіргі кезде қазақ тілтану ғылымында қазақтың дүние бейнесін «ұлт тілі және этникалық мәдениет» тұтастығында лингвокогнитивтік, этнолингвистикалық, лингвоконцептологиялық және лингвомәдениеттанымдық аспектілерде жан-жақты қарастырудың алғашқы қадамдары жасалды, Н. Уәли, Э. Оразалиева, Ш.К. Жарқынбекова, А. Ислам, Г.Н. Смағұлова, Г. Сағидолда, Р. Авакова, Б. Тілеубердиев, Г. Мұратова, А.А. Сұлтангубиева, А.Қ. Сейілхан, М.Т. Күштаева, Б. Нұрдаулетова, Б. Ақбердиева және т.б. тілші мамандар зерттеулері арқылы қазақ этносының дүние бейнесінің төл болмысын тілдік бірліктер астарындағы аялық білім арқылы саралап талдаудың лингвистикалық жаңа моделі қалыптасты деуге болады. 
Тіл бірліктерінің ішінен этностың дүние бейнесін сомдауға қатысатын, ұлттық мәдениеттің төл тума болмысын беретін фразео-паремиологиялық бірліктерді салғастырмалы лингвомәдениеттанымдық ғылыми зерттеулердің нысаны етудің маңызы зор. Фразео-паремиологиялық бірліктер (фразеологизмдер мен мақал-мәтелдер) халықтың ғасырлар бойы өмір сүру тәжірибесін жинақтап, формасы мен мазмұны арқылы ұрпақтан-ұрпаққа жеткізеді. Мұндай бірліктер тіл дамыту және біртұтас тілдік қауымдастықтың мәдениетін зерттеуге, бақылауға мүмкіндік береді. 
Құрылымдылық ‒ жүйелілік парадигма шеңберіндегі фразеология бойынша барлық тілдер аясында көптеген ғылыми зерттеулер жарық көрді. Фразеологияның теориялық мәселелері А. Мейе, Ш. Балли, Л.П. Смит, Б. Хиллель, Г. Суит, А. Маккей, А. Хили, Ч. Хоккет, А.А. Потебня, Ф.Ф. Фортунатов, А.А. Шахматов, В.В. Виноградов, В.П. Жуков, И.А. Смирницкий, В.Л. Архангельский, В.Г. Гак, Н.Н. Амосова, А.В. Кунин, Ш. Рахматуллаев, Г. Байрамов, З. Ураксин, А.А. Юлдашев, С.Н. Мұратов, І.Х. Ахунзянов және т.б. шетелдік ғалымдардың, сонымен қатар І.К. Кеңесбаев, А. Ысқақов, М. Балақаев, А. Қайдар, Р. Сыздық, Т. Қордабаев, Ә. Болғанбаев, М. Серғалиев, Ө.А. Айтбаев, Г. Смағұлова, Т. Сайрамбаев, Р.Е. Жайсақова, С.Е. Исабеков, Б. Шалабай, М. Жәнібеков, М. Сабитова, С. Жетпісов, Л.С. Войтик, Ж.К. Қонақбаева, Д. Медербеков, С.Н. Мұратова, А.Е. Тажмұратова, С. Сатенова, Ф.Р. Ахметжанова, Б. Уызбаева, К. Рыспаева, Г. Боранбаева, Х. Қожахметова, Ғ. Құсимова және т.б. отандық ғалымдар зерттеулерінде әр қырынан сөз етіледі. 
Салғастырмалы-типологиялық фразеология бойынша М.А. Сыздықованың «Сопостовительно-типологический анализ фразеологических единиц глаголов речи» (на материале английского и казахского языков), Ж.К. Өмірәлиеваның «Национально-культурная специфика конвенциональных фразеологизмов с соматизмами» (на материале русского, казахского и английского языков), М.Р. Есімжанованың «Межъязыковые фразеологические соответствия» (на материале английского, русского и казахского языков) атты еңбектері қорғалды, П. Дәулетова, М. Әбдіғалиева, М. Арынғазина зерттеулерінде жалғастық тапты. М.З. Есімжанованың «Краткий англо-русско-казахский фразеологический словарь», Ү. Кеңесбаеваның «Ағылшынша-қазақша фразеологиялық сөздік» еңбектері қазақ тіл білімінің салғастырмалы фразеология саласына қосылған қомақты үлес болғаны даусыз. 
Тілдегі құрылымы мен құрамы әбден сіріленіп, біртұтастанып келіп, адамға бағытталатын ауыспалы мағынада жұмсалатын, ішкі формасына бейнелілік пен көрнекілік тән тұрақты сөз тіркестерін, яғни фразеологизмдер мен мақал-мәтелдерді зерттейтін фразеология бүгінде ғылыми білімнің жаңа парадигмасы ‒ антропологиялық парадигмада «құрылымдық», «жүйелілік-жіктеу» және «сипаттамалық» классикалық кезеңнен классикалық емес кезеңмен алмастырылуда [39].
В.Н. Телия «Антропоцентризм принципін тілтанымдық зерттеулерде қолданудың өзектілігі және фразеологияда антропоцентристік бағыттың үстемдік құруына әкелді, өйткені фразеология бүгінгі күні тіл ғылымының ең «антропологиялық» тарауларының бірі ретінде қарастырылады» [3, с. 92].
Соған сай қазіргі таңда фразео-паремиологиялық бірліктердің құрылғылары мен қолданыстағы түрлерінің сипаттамасы ең басты және негізгі емес, керісінше зерттеу объектісін сырттан қарау, бейне арқалаған тұрақты тілдік оралымдардың қалай құрылып, қаншалықты қызмет атқаратынын түсіндіру ‒ объектіні індете зерттеу маңыздырақ болуда [39, с. 112]. Осы орайда көптеген тіл мамандары арасында мақал-мәтелдерді фразеология шеңберінде қарастыруға қатысты пікір қайшылықтарының орын алатынын айта кету маңызды. 
Кейбір ғалымдар мақал-мәтелдерді халық шығармашылығының ерекше түрі, сондықтан оны фразеологияның нысанына жатқызуға болмайды деп есептейді. Дәлел ретінде мақал-мәтелдердің семантикасы құбылыстың сипаттамасы емес, пайымдау болып табылатынын, мақалдар мен мәтелдердің мағынасы тек сөйлем құрылымының көмегімен, ал фразеологиялық бірліктердің мағынасы сөз бен сөз тіркесі арқылы берілетінін алға тартады [40].
Мақал-мәтелдерді фразеологиялық айналым категорияларының бірі ретінде фразеологияның объектісі ретінде қарастыруға олардың да табиғатына фразеологиялық релеванттық белгілер (құрам тұрақтылығы, тіркес тиянақтылығы, мағына тұтастығы, бейнелілік, ой түйдектілігі, эмоционалды-экспресивтілік т.б.) тән екенін алға тартуға болады. 
Мағынасы мен мақсаты тұрғысынан мақалдарды тура мағыналы және ауыспалы мағыналы деп екіге бөліп қарастыра отырып, тура мағыналы мақалдар «айтайын деген ойын ашық етіп бірден турасынан білдіреді десе, ауыспалы мағынадағы мақалдар «негізгі ойды астарлап, ишаратпен білдіретін ойлар жинағы» [41]. І. Кеңесбаев «Қазақ тілінің фразеологиялық сөздігі» атты еңбегінде фразеологизмдер мен мақал-мәтелдердің өзара айырмашылығын салыстыра отырып: «...мақал-мәтелдер де тұрақты сөз тіркестеріне жатады. Дейтұрғанмен, фразеологиялық тіркестер тар мағына құрап, мақал-мәтелден ерекшеленеді. Сонымен қатар, фразеологиялық тіркестер мен мақал-мәтелдер арасында семантикалық, грамматикалық құрылыс жағынан да ерекшеліктер кездеседі» ‒ дейді (Қосымша А (ҚТФС)).
Фразеологиялық бірліктің тұтас мағынасы компонент негізінің семантикалық мағынасында қайта қарастыру арқылы жүзеге асады. Қайта ойлаудың негізгі түрі ‒ метафоризация болып табылады [42]. Метафоралық қайта ойлау кез келген тілдің фразеологиясын байытудың қайнар көзі десек, метафоризация мақал-мәтелдер бойынан да табылады. Жалпы алғанда мақал-мәтелдерді фразеологизмдерге жатқызуға қатысты мәселе ашық болып қала береді, өйткені паремиялар фразеологиялық бірліктердің, сөйлемдердің және еркін комбинациялардың сипаттамаларына ие. 
«Паремия» терминін қазіргі зерттеушілердің көпшілігі халықтық афоризмдерге, ең алдымен мақал-мәтелдерге қатысты қолданылады [43].
Тілдік бірлік ретінде мақал-мәтелдер фразеологизмдерден ерекшелеу болып келеді. Ол ерекшеліктің себебін зерттеушілер мақал-мәтелдердің синтаксистік сипатымен байланыстырады. Кейбір зерттеушілер мақалдың фразеологизмнен негізгі айырмашылығы ‒ паремиядағы сөйлемнің құрылымында деп санайды. Бұл өте сенімсіз дәлел. Паремияның семантикалық және интонациялық толықтығы, синтаксистік бүтін, тұтас пікірге негізделуі (фразеологиялық бірлік сияқты ұғымға емес) және астарлы мағынада жұмсалуы (әр түрлі дәрежеде, бірақ бұл шарт қажет) оны фразеологизмдермен жақындастыра түседі, шындап келгенде мақал-мәтелдердің ішінде тура мағынада қолданылатындары жоқтың қасы деуге болады [43, с. 241-242].
Сөздің лексика-семантикалық мағынасында денотативті мағына және коннотативтік мағына деп екі топқа бөлуге болады. Сөздің денотативті мағынасы ұғымды білдіре отырып, қатынас пәнін көрсететін ақпаратты береді. Коннотативтік мағына коммуникациялық ситуацияның және оның қатысушыларының жағдайларымен тікелей байланысты [44]. Фразеологиялық мағына да, лексикалық мағына да денотативті және коннотативтік аспектіден тұрады [45]. Осы тұрғыдан келгенде фразеологизмдер тура мағыналары арқылы өмірлік жағдаяттың бір ғана суретті сипаттамасын жасайтын болса, мақал-мәтелдер екі бірдей коммуникациялық жағдаятты таңбалайды. Сондықтан да фразео-паремиологиялық бірліктердің мағынасында коннотативтік аспекті маңызды рөл атқарады. «Коннотация ‒ бұл тілдік бірліктердің семантикасына енетін немесе кездейсоқ енетін семантикалық мән және осы ақпарат негізінде экспрессивті әсер алатын мәлімдемеде көрсетілген кезде сөйлеу субъектісінің шындыққа эмоционалды-бағалау және стилистикалық таңбаланған қатынасын білдіреді» [46]. Коннотация құрамына эмоциональды, экспрессивті, стилистикалық және бағалау компоненттері кіреді [44, с. 80]. 
Қазіргі лингвистикада фразеология мен паремиологияның тығыз байланысын негіздеумен қатар, «мақал» мен «мәтел» ұғымдарын бөлу, паремиялар мен афоризмдерді ажырату мәселелері де орын алады. 
Афоризм қысқа және түпнұсқа түрдегі кез келген өмірлік құбылыс немесе философиялық тұжырымдамаға қатысты авторлық пікірді ұсынады. Паремиялар да афоризмдер болып табылады, бірақ олардың шығу тегінде халықтық шығармашылық жатады, олардың ішкі формасында халықтың сан ғасырлық өмірлік тәжірибесіне қатысты ақпарат, жинақы форма, түйінді ой, тәлімгерлік мағына тоғысады. Олар адам өмірінің барлық аспектілеріне (мінезінен бастап әрекетке дейін) бағалық бағыт беріп отырады. Демек фразеологизмдер, паремиялар және афоризмдер ‒ әрқайсысы өзінің құрылымдық, семантикалық және функционалдық ерекшеліктерінің жиынтығымен сипатталатын тұрақты өрнектердің түрлері. Тек мақал-мәтелдер ғана тар мағынада паремия деп саналады, өйткені олар насихаттау функциясын атқара отырып халық даналығының өкілі мәртебесіне ие бола алады [43, с. 242-243]. Ал мақал-мәтелдегі поэтикалық бейне ол «мыңдаған жеке ойлардың өкілдері» ретінде көріне отырып, «тек сенің жеке өзіңді» ғана танытады. 
Мақал-мәтелдерді ажыратудың негізгі критерийі ‒ грамматикалық құрылым болып табылады: сөйлеуде дәйекті түрде қайталанатын халықтан шыққан мақал ‒ афоризмдер. Олар мағынаның бейнелі құрылымына да, бейнеден айырылған мағынаның құрылымына да ие, мұндай афоризм әрқашан үкімге тең негізделген. Мақал ‒ сыртқы контекстен тәуелсіз және ішкі мәтінге ие болуы мүмкін. Оның грамматикалық тұрғыдан толық құрылымы бар [43, с. 248]. Мәтел ‒ тұрақты тіркестер қатарына жатады, бірақ оның бір бөлігін ғана қамтиды. Олар сыртқы контекстен семантикалық тәуелсіздікке ие емес, фразеологиялық бірліктерге жақын және олардың қызметі көбінесе сөйлеуді безендіру және әртараптандыру қабілетіне байланысты. Грамматикалық тұрғыдан толық аяқталмаған [43, с. 249]. Мақал-мәтелдердің этимологиясы дәстүрлі түсінікке қайшы емес, ол халықтық болып табылады [47]. Демек, мақал ‒ дидактикалық бағыттың ықшамдалған және бейнелі тұжырымы, «өмір құбылыстарын тізбектейді...», грамматикалық тұрғыдан толық сөйлем құрылымы және пайымдау өрнегі бар. Мәтел өз кезегінде айтылым, бірақ ойы ‒ аяқталмаған. Мәтелде астарлы мағына жоқ [47, с. 11].
Фразео-паремиологиялық бірліктерді «Мәдениет-Тіл-Қоғам» контекстінде зерттеу үшін лингвистер әдетте зерттелетін тілдердің лексика қабатының семантикалық, құрылымдық, этимологиялық, лингвомәдени, типологиялық (салғастырмалы) және гендерлік аспектілеріне қатысты жинақталған теориялық-методологиялық білім қорына жүгінеді. Мәселен, ХХ  ғасырдың 70 жылдарынан қазақ тіл білімінде тіларалық фразео-паремиологиялық сәйкестіктерді анықтау және олардың қалыптасу тәсілдерін зерделеу, интернационалдық фразео-паремиологиялық қорды анықтау және оларды тудырушы факторларды анықтау, салғастырушы тілдер фразео-паремиологиясындағы ұқсас тұстар мен өзіндік ерекшеліктерді саралау т.б. мәселелері көтеріледі. ХХ ғасырдың 90 жылдарынан басталатын лингвистикалық зерттеудің антропоцентристік парадигмасы тілді сол тіл қызмет ететін қоғаммен, әлеуметтік ортамен, тіл иесі ‒ халықтың сан алуан ғасырлық тарихымен, таным дүниесімен, ұрпақтан-ұрпаққа беріліп келе жатқан өмірлік тәжірибесімен, рухани болмыс-бітімімен, салт-дәстүр, әдет-ғұрпымен байланыстыра қарастыруды діттейтін тіл біліміндегі ауқымы кең зерттеулерге жол ашып, нақты ғылыми жетістіктерге қол жеткізді. Соған сай ендігі кезекте фразео-паремиологиялық бірліктерді зерттеудің салғастырмалы типологиялық қыры үшін әртүрлі құрылымдағы тілдер таңдалынып, сол тілдердің фразео-паремиологиялық жүйелеріндегі ортақ белгілер мен өзіндік ерекшеліктердің қалыптасуындағы жалпы когнитивтік механизмдер мен концептуалдық әмбебап модельдерді зерттеуге ден қойыла бастады.
Құрылымы жағынан әртүрлі тілдердегі фразео-паремиологиялық бірліктерді салғастыру барысында оның құрамынан абсолютті (толық) және жартылай баламалар сирек те болса кездеседі. Оның себебі адамзат өмір сүріп жатқан дүниенің орталығы және бірдей жағдайда әртүрлі мәдениет өкілдерінің ұқсас мінез-құлқы болуы мүмкін. Оның үстіне тұлғаны сипаттау үшін қолданылатын бірліктерді талдағанда, бір фразео-паремиологияларды әр түрлі (мінезі, сыртқы түрі, интеллектуалдық қабілеті және т.б.) топтарға жатқызуға болады. 
Фразео-паремиологиялық бірліктердің адамды сипаттайтын тілдік құралдар жүйесіндегі және сөйлеудің бейнелілігі мен мәнерлілігін арттырудағы рөлі ерекше. Сондықтан да көп жағдайда тіл ‒ тілдегі фразео-паремиологиялық бірліктерді: 1) адамның мінез-құлқы ерекшеліктерін салыстыру; 2) адамның сөйлеу ерекшеліктерін анықтау; 3) биологиялық жаратылыс жағынан дене мүшелері атауларының семантикалық құрылымының жеке компоненттерінің сөйлеуде қолданылу ерекшеліктерін анықтау [48] тәрізді позицияда қарастыруға назар аударылады. 
Ғалым Г. Сағидолда «Фразео-паремиологиялық бірліктер көбінесе адамдардың күнделікті тұрмыстық қарым-қатынасы аясындағы дүние бейнесін түзеді, сондықтан ол бейне қарабайыр тұрпатты бейнелейді. Фразео-паремиологиялқ дүние бейнесі ‒ мазмұн меже мен тұрпат меже тұрғысынан өзіндік ерекшеліктері бар, лексикалық, грамматикалық, экспрессивтік-стилистикалық сияқты әртүрлі деңгейдегі тілдік құралдардан құралатын микроәлем. Ол ‒ айрықша бейнелілік, модальділік, әмбебаптық, антропоцентрлік, экспрессивтік сияқты өзіндік белгілермен сипатталатын және ұлттық дүниетанымның төлтума болмысын жеткізетін тілдік бірліктердің образдық жүйесі. Ол жүйені фразео-паремиологиялық біртұтас мағынаның қалыптасуына қатысатын экстралингвистикалық факторларды айқындайтын гнесеологиялық позицияда төмендегідей аспектілерде қарастыруға болады: 
1) адамның дүние туралы ақпараттарды интеллектуалдық өңдеуден өткізуі барысында жинақтаған нәтижелерінің тілде бекуі (бейнелілік және эмотивтік модальділік); 
2) этномәдени қауымдастықтың дүниетанымын қалыптастыратын философиялық категорияларды бейнелеуі; 
3) дүниенің құрылымдық-нормативтік бейнесі (аксиологиялық және деонтикалық модальділік)» [49] – деп қорытады. 
Дүниенің тілдік бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментін «ішкі әлем мен сыртқы әлемдік» күрделі қатынасы сипаттайтын «Адам» концептуалдық-когнитивтік өрісі құрайды. Бұл өрісте адамның биологиялық табиғатына қатысты, сондай-ақ физикалық және әлеуметтік дүниемен өзара қатынасынан жинақталған тәжірибесіне негізделген қарабайыр білімі тілдік семантикамен тоғысады. Тілдің семантикасын, мағыналық-мазмұндық өрісін зерделеу арқылы дүниенің қарабайыр бейнесінің когнитивтік-концептуалдық модельдерінің өзіндік ерекшеліктерін анықтауға, соның негізінде адамның ұғым-түсініктері дүниесін және оның кейбір дерексіз фрагменттерінің құрылымын тануға болады. Сондықтан да, фразео-паремиологиялық бірліктер дүниені танудың ұлттық-тілдік моделінің негізіне алынатын тілдік дүние бейнесін түзеді, ол бейнеде адамның өзін қоршаған орта, шындық болмыс туралы терең философиялық ой-танымы, яғни, ұлттың рухани мәдениетінің онтологиясының қайнар көздері көрініс табады [1, б. 68]. Бұл мәселелерді қазақ және ағылшын тілдері аралық деңгейде зерттеу үшін ең алдымен фразео-паремиологиялық бірліктердің ішкі құрылымының, образдық-фондық негіздерінің ұлттық-мәдени сипатының астарында жатқан архаикалық білім қорына қарай жетелейтін тілдік кодтарды анықтау қажеттілігі туындайды. 

1.3 Қазақ және ағылшын фразео-паремиологиялық дүние бейнелеріндегі «Адам» макрожүйесінің соматикалық коды
Қазіргі кездегі лингвистикалық талдаудың басты мақсаты тіл жүйесінің әртүрлі сипаттамаларын жасаумен шектелмейді. Адам дүниені өзі арқылы, өзінің осы дүниедегі іс-әрекеті арқылы таниды. Сондықтан лингвистикалық бірліктерді талдаудың жаңа тәсілі тілдегі адам факторының рөлін ескереді. Адам өзін қоршаған дүние-әлемді өзі және өзінің тұла бойы арқылы таниды. Осы тұрғыдан келгенде, адам эгоцентристі феномен болып табылады. Бұл туралы В.Г. Гак былай дейді: «Человек эгоцентричен, он видит в себе центр вселенной и отображает мир по своему подобию» [50]. Бұл құбылыс Антропоморфизм деп аталады. В.С. Щирова: «Антропоморфизм ‒ адамзат болмысының негізгі салаларын, атап айтқанда тіл, сана және мәдениетті тұтастай қамтиды» десе [51], О.В. Степанова: «Соматикалық код арқылы сипатталған сыртқы дүние (әлем) адамға қарапайым, таныс, керісінше жақын бола түседі» деп қорытады [52].  Ал, Г. Шоқым: «Адам жалпының, ерекшеліктің және жеке өзіндіктің диалектологиялық бірлігі. Бұл жерде «жалпы» дегеніміз ‒ адамзаттық, «ерекшелік» дегеніміз ‒ қоғам құрылыстық, таптық, ал «даралық» дегеніміз ‒ өмір сүрудің жеке түрдегі тәсіл-белгілері» деп қорытады [53].
Адамның сыртқы дүниені тануы сан түрлі әрекеттер негізінде сезім органдары арқылы іске асады. Адам денесі сәби кезінен бастап нақты физикалық кеңістікте негізгі тірек нүктесі болып табылады [54]. Адам денесінің бөліктері қандай да бір нәрсені өлшеуде әрдайым қолжетімді, әмбебеп, нақты өлшем беретін құралы ретінде пайдаланылады [55]. Бұл көбінесе адамның шындықты өзіне түсінікті бірліктермен, өзінің бейнесі мен ұқсастығымен сипаттауға деген ұмтылысын анықтайды. Соған сай қазіргі антропоцентристік парадигмада зерттеушілердің назары адамға, атап айтқанда, адамның тәндік феноменіне аударылады. Шындықты тану, айналадағы дүниені түсіну адамның өзін танудан бастау алады, яғни дене мүшелері адамның қабылдауы мен талдауының бірінші объектісіне айналады [23, с. 233].  Тұлға сана мен мінез-құлық тұрғысынан сипаттала отырып [56],  сыртқы дүниенің барлық нысандары мен құбылыстарына адамның жеке басына тән қасиеттер дарытылады   [57]. 
ХХ ғасырдың аяғы мен ХХІ ғасырдың басында салыстырмалы-салғастырмалы тіл білімінде лексика саласын зерттеуде антропоцентрлік ұстанымды басшылыққа алу кеңінен өрістеді. Мұның себебін дүниежүзілік сипат ала бастаған мәдениеттерді интеграциялау және байыту проблемалары мәдениетаралық коммуникация мәселелерін толерантты шешудің тиімді жолдарын іздестіруді талап еткенімен түсіндіруге болады. Тіл-тілдің лексикалық жүйесіндегі сан алуан лексика-семантикалық топтардың ішінен антропологиялық парадигма аясында зерттеу нысанына көптеп алынғаны соматикалық лексика болады. 
Соматикалық лексика ‒ кез келген тілдің сөздік құрамының ең көне қабаты [58, 59] және тілдің сөздік қорының өзегі болып табылады [60, 61]. Әр ұлттың лексикалық құрамында адам денесінің бөліктері ‒ соматизмді білдіретін бірліктер ерекше орын алады [62]. Соматизмдер еркін қолданыста адам мен жануарлар денесінің бөліктерін білдіреді. Соматизмдер ‒ бұл номинацияның тұрақты саны бар жабық лексикалық-семантикалық топ. Дегенмен, лексикалық құрам мәдени анықталған факторларға байланысты әр тілде сандық және сапалық жағынан әртүрлі болып, өзгеріп отыруы мүмкін   [59, с. 16].  Дүниедегі барлық адамдар, кез келген ұлт дененің бас, аяқ, көз, құлақ және т.б. сияқты бөлшектерін атай алады және соматизмдер кез келген азамат қоғамына қажетті күрделі ұғым-түсініктер мен қатынастардың «адам мен табиғат», «адам мен адам», «адам мен қоғам», «адам мен мәдениет» т.б. қатыстылықтарына қатысты семантикалық шеңберлерін қиыстыруымен ерекшеленеді. 
Н.М. Шанский соматикалық лексиканың үш тобын атап көрсетеді [63]: 1) дененің жалпы белгілері, адам денесінің бөліктері және еркек пен әйел денесінің ерекшеліктеріне байланысты атаулар; 2) адам ағзасының ішкі органдарын қамтамасыз ететін белгілер, адамның өміршеңдігі мен өмірлік белсенділігін білдіретін лексикалар; 3) адам денесі мен оның мүшелерінің материясының (субстанциясының) белгілері. 
Қазіргі тіл білімінде «соматизм» терминінің шет-шекарасы нақты анықталмаған деуге болады, әр зерттеуші өз жұмысының мақсатына қарай әртүрлі көзқарасты ұстанады. Көптеген зерттеушілер соматизмді адам мен жануарлар дене мүшелерінің әртүрлі бөліктерінің атаулары деп танығанымен [54, с. 136; 64, 65], біраз зерттеушілер соматизмді адамды сипаттайтын бірлік ретінде қарастыруға бейім келеді. 
Лингвистикалық тәсілге сәйкес соматизмдер адам денесінің сыртқы, функционалды маңызды бөлшектерінің атаулары болып табылады [66]. Ал анатомиялық тәсіл негізінде соматизм адамның дене бөлшектері мен ішкі мүшелері ретінде танылса [67],  кейбір зерттеушілер соматизмді адамның сезім мүшелерін, сүйек тілдерін [68], дене сұйықтықтарын [69-71] білдіретін сөздер тобы арқылы, тіпті кей кездері аурулардың атаулары мен дененің кейбір көріністерінің атауларымен де байланыстырып зерттейді  [58, с. 6-7; 59, с. 14-16; 61, с. 234]. Осындай сөздерді соматизм ретінде тану осы лексикалық-семантикалық өрістің шекарасын едәуір кеңейтеді, өйткені соматизм функционалды түрде бөлінбейтін өмірлік белсенділік пен физиологиялық реакциялардың (көз жасы, сілекей, ауру) нәтижесін қамтиды. Тіптен кей жағдайларда адам ағзасының тәндік белгілері ғана емес, «жан» сөзі де кейбір шартты соматизм ретінде аталады. 
Адамға қатысты лексиканы жүйелі сипаттау арқылы адамның мәндік базисін құрайтын негізгі жүйелер мен олардың бөліктеріне қатысты тіл мәліметтеріне сүйеніп, адамның бейнесін тілдің семантикалық құрылымындағы «қарапайым анатомия» арқылы қайта сомдауға [72] сөйтіп дүниенің тілдік бейнесінде ұсынылатын «адам моделінің» өзіндік ерекшеліктерін анықтауға әбден болады [73]. 
Л.А. Сайфи өз зерттеуінде соматизмдерді түсіндірме сөздіктер деректері бойынша үш категория негізінде: 1) еркектер мен әйелдер денесінің/бөлшектердің жалпы белгілері (дене, бас, аяқ, саусақ т.б.); 2) адамның өміршеңдігі мен тіршілігін қамтамасыз ететін ішкі органдар (жүрек, бауыр, бүйрек т.б.); 3) адам дене мүшелерінің заттық белгілері (қан, жасушалар, тері т.б.) қарастырады [74].
Соматикалық лексика номинация объектісі болу сипатына қарай келесі топтарға бөлінеді: 
1) адам денесінің бөліктері мен аймақтарын (head, nose, eye - бас, мұрын, көз және т.б.) белгілеу үшін қолданылатын сомонимикалық лексика (грек. soma – дене + onim-аты, атауы);
2) адам денесінің сүйектері мен олардың қосылыстарын білдіретін (endochondral bone, tendon – дохондральды сүйек, сіңір және т.б.) остеонимдік лексика (грек. osteon - сүйеу);
3) адам денесінің ішкі мүшелерін (heart, kindey, liver – жүрек, бүйрек, бауыр т.б.) номинациялауға қызмет ететін спланхнонимикалық лексика (грек. splanchna - ішектер); 
4) адам ағзасының қанайналым жүйесін (vein, capillary, artery – тамыр, капилляр, артерия т.б.) реттейтін ангионимикалық лексика (грек. angeion - тамыр);
5) адам ағзасының сезім мүшелерін (sense of smell, healing, touch – иіс сезу, емдеу, жанасу т.б.) білдіретін сенсонимикалық лексика (лат. sensus - сезім);
6) адам ағзасының ауруларын, ауру көріністерін (heart attack, influenza, cancer – жүрек соғысы, тұмау, қатерлі ісік т.б.) білдіретін лексика [59, с. 14-15]. 
Тілді зерттеудің антропологиялық парадигмасында соматикалық тіл мәселесіне де назар аударылып, соматикалық тіл келесі бес құбылыстан тұратыны айтылады. Олар: 1) қимылдар ‒ саналы түрде орындалатын және бақылаушыға есептелетін негізгі дене қимылдары; 2) мимика - маңызды бет қимылдары; 3) позалар - белгілі бір уақыт бойы сақталған адам денесінің маңызды позициялары - қысқа немесе ұзақ; 4) мимика - бұл мимикалық бұлшық еттердің мағыналы тұрақты позициялары. Позалар ым-ишараның статикалық аналогы болса, мимика бет-жүз қимылының статикалық аналогы болып табылады; 5) психикалық күйлер мен қозғалыстардың әртүрлі белгілері. Алғашқы төрт құбылыс ‒ ым-ишара, мимика, поза, бет қозғалысы ‒ олар ниет, озбырлық және т.б. сияқты адам мінезінің маңызды ерекшеліктеріне қарай біріктіріледі [75]. Сонымен қатар, адамның беті мен денесі көбінесе адамның ішкі көңіл күйін, нақты эмоцияларын еріксіз білдіреді. Айта кету керек, әр түрлі халықтар өздерінің эмоцияларын әр түрлі білдіретіндіктен, олардың ым-ишара, мимика және т.б. бөлімдерге қатысты айтылатын соматизмдері де өзінше ерекше болып келеді. 
Соматизмдер ‒ лингвистикалық әмбебап, өйткені денелік сфераға қатысты сөздерсіз тіл мүлдем қолданысқа ене алмайды [54, с. 25; 76].  Сондықтан олар фразеологизмдер мен паремиялардың жасалуына ұйытқы болуда және фразео-паремиологиялық мағынаны қалыптастыруда айрықша белсенділік танытады. Осы тұста, А.А. Фокина: «Барлық тілдерде соматикалық фразеологиялық бірліктер қабілеттердің, адамгершілік қасиеттердің, адамның әртүрлі іс-әрекетінің бағалау сипаттамаларын бейнелейді және әртүрлі критерийлер бойынша бағалауды көрсетеді, олардың арасында адамның өзі өлшем стандарты болып табылады» [77].
Фразеология саласындағы лингвистикалық құбылыстарды салғастырмалы зерттеуде ғалымдар әртүрлі тілдердің бір-бірімен қарым-қатынасқа түсу, жанасу және өзара әрекеттесу, бір-біріне ықпал ету шеңберін анықтаудың қажеттілігіне айрықша ден қояды. Себебі, бұл халықтардың өміріне, мәдениетіне, тарихына және психологиясына ортақ белгілерді бөліп көрсетуге мүмкіндік береді. Тілдің фразео-паремиологиялық құрамын білу зерттелетін тіл иесінің ұлттық менталитетін тереңірек түсінуге көмектеседі. 
Мағынасы терең, ойды дәл және бейнелі етіп жеткізетін фразео-паремиологиялық бірліктерге деген қызығушылықтың адамтану мәселесіндегі маңыздылығы лингвистиканы әдебиет, тарих, әлеуметтану, психология, философия, саясаттану, мәдениеттану сияқты гуманитарлық пәндермен тоғыстыратын кешенді ғылыми саланың зерттеу нысанының шет-шекарасының кеңеюіне әкеледі деуге болады. Фразео-паремиологиялық бірліктерді осы сияқты топтасқан ғылым саласының көмегімен зерттегенде, «адам және оның ортасына» байланысты білім қорының сан алуан қыры ашылары сөзсіз. 
Әлемдік проблемалардың жаһандануы, мұнда әртүрлі халықтардың сан алуан мәселелерді шешудегі әмбебаптық және өзіндік ерекшелігін ескеру, мәдениетаралық түсінбеушілікке жол беретін жағдаяттардың алдын алу қажеттілігі, коммуникативтік әрекеттің негізінде жататын мәдени құндылықтардың нақты мәнін айқындаудың қажеттілігі лингвомәдениеттану бағытындағы зерттеулердің өзектілігін айқындайды. Бұл бағыттардағы зерттеулерде негізінен «Табиғат:Қоғам:Тіл», «Қоғам:Тіл:Адам», «Адам:Тіл:Мәдениет» және т.б. тағандары арасындағы тығыз байланыстың табиғатын ашу мәселесі көтеріліп, тіл бірліктері сол тілде сөйлейтін халықтың ғасырлар бойы жинақтаған білім қорына жетелейтін «тілдік және этномәдени код» тұрғысынан зерделенеді. 
Тіл бірліктерінің арасында фразео-паремиологиялардың «тілдік және мәдени код» қызметін атқару әрекеті ерекше. Себебі фразео-паремиологиялық бірліктердің мағыналық-мазмұндық өрісі тіл иесінің аялық білімімен, тілдік тұлғаның практикалық тәжірибесімен, халықтың тарихи-мәдени дәстүрімен тығыз байланысып жатады. Тілдік таңбаның ерекше түрі болып табылатын фразео-паремиологиялық бірліктерде ұлттың мәдениеті, ауыз әдебиеті, діни философиясы, салт-дәстүрі, әдеп-ғұрыптары, мифологиялық дүниетанымының іздері жатады [78].
«Код» термині негізінен ғылыми-техникалық ортада пайда болып, мысалы, «морзе коды, генетикалық код». О баста «код» ұғымы эксперанто, логлан және басқалар сияқты кез келген жасанды тілдер мен символдық таңбалардың жасырын шифрын ашуға қатысты қолданылады. Шындығында, «код» белгілер жүйесі және ережелер жиынтығы ретінде түсіндіріледі, олардың көмегімен ақпаратты шифрлау және шифр ашу, сондай-ақ оны тасымалдау және сақтау жүзеге асырылады. Біртіндеп «код» термині сигналдар әлемінен өнерге, дәстүрлі мәдениетте қолданылатын символдық таңбалар астарынан мән-мағына іздестіруге байланысты адамдар белгілі бір мәдениеттің идеялары, бейнелері, өзіндік ерекшеліктері әлемімен біріктіретін мәдени мағыналар әлеміне қарай ойысып, мәдениеттану саласында «мәдени код» термині қалыптасты. Мәдени код кейбір мәдени оқиғалардың немесе құбылыстардың, мысалы, мәтіндердің, белгілердің, салт-дәстүрлердің және т.б. толық мағынасында түсінуге көмектеседі. Мәдени код уақыт өте келе өзгеруі, бейімделуі, таңбалар жүйесін өзгертуі, басқаша айтқанда, күрделене түсуі немесе керісінше, жеңілдетілуі мүмкін. Мәдени код дегеніміз мәдени бейнені түсінудің өзіндік кілті, яғни қандай да бір халықтарға ата-бабасынан беріліп келе жатқан өзіндік ерекшелігі бар мәдениетті түсінуге апаратын жол. Демек, «мәдени код ‒ бұл стереотиптік және стандартты кескіндер арқылы мәдениетті тануға мүмкіндік беретін белгілі бір түрде, белгілі бір мәдениетке, ұлтқа қатысты адамның санасында шифрланған ақпарат. Мәдени кодты анықтайтын жүйелер жиынтығы келесідей болып топтастырылады: 1) бір-біріне қарама-қарсы қойылған символдардың репертуары; 2) оларды біріктіру ережелері; 3) әрбір символдың қандай да бір белгілерге кездейсоқ өзара бір мәнді сәйкестігі» [79].
Мәдениеттану саласында мәдени код термині дүниенің мәдени бейнесі ұғымының негізгі кілті болып табылады. Адамдардың ойлау қабілеті арқылы дүниенің танымдық белгісі талданады, шындық объектілері атауларының негізгі белгілері анықталады. Әрине ұлттық ұғымдарды нақты анықтау мүмкін емес, бірақ оларды сипаттау арқылы концепцияның табиғатында болатын белгілі бір субъективизмге қол жеткізуге болады. Осылардың бір тармағы ретінде қазіргі тіл мамандары тілдің мәдениетті таңбалау қызметіне негіздеп «соматикалық код» ұғымын да қарастырады. 
Мәдениеттің соматикалық коды анағұрлым көне, сондықтан ол басқалармен салыстырғанда ең маңызды болып табылады. Соматикалық кодта дененің әртүрлі бөлшектерінің символдық функциялары ерекше орын алады. Мысалы, «адам» сөзі нақты бір белгілер немесе сипаттамалар арқылы «қол» символы ретінде әрекет ете алады (жұмыс қолдары жеткіліксіз, яғни белгілі бір іс жасау үшін адамдардың жеткіліксіз болуы дегенді меңзейді).
Адам өміріндегі нақты жағдаятты бейнелеуде, адамның суретті сипаттамасын жасауда, адам ойын көрнекі де бейнелі жеткізуде, тіптен сөйлеу тақырыбына қатысты эмоцияны білдіруде тіл иесі әдетте ым-ишара және бет-әлпет тіліне, символизм және метафоризацияға жүгінеді, тілдегі сан алуан сөздер мен сөз тіркестерін ауыспалы мағынада жұмсайды. 
Кез келген тілдің фразеологиялық қорына адам және жан-жануарлардың дене мүшелерінің атаулары ұйытқы болған, яғни соматизмдердің қатысуы арқылы жасалған соматикалық фразеологизмдер мол кездеседі. Мәселен І. Кеңесбаевтың «Қазақ тілінің фразеологиялық сөздігінде» қамтылған он мыңнан астам қазақ фразеологизмінің 630-ы соматизмдер ұйытқы болған фразеологизмдер үлесіне тиеді (Қосымша А (ҚТФС)). Д.Х. Базарова дене мүшелері атауларының фразеологизмдерге ұйытқы болудағы, жалпы сөзжасамдағы ерекше өнімділігін олардың лексиканың көнеден сақталған төл қабатының орын алумен байланыстырады: «Слова называющие части человеческого тела, относятся к древнейшим пластам лексики языка. А как известно, чем больше возрост слова в языке, тем шире его семантическая структура, тем больше у него возникает новых значении, следовательно, тем больше у такого слова возможностей образования фразеологических единиц связано с развитием полисеми  [80].
Жалпы соматизмдердің бейнелі де тұрақты сөз оралымдарының құрамында молынан кездесуінің басты себебін адам баласының кеңістіктегі бағыт-бағдарын ажырату үшін, сондай-ақ өзін қоршаған дүниенің парқын танып, бағамдау үшін, әлемдегі сан алуан құбылыстарға тиісті бағасын беріп, ондағы өз орнын анықтау үшін салыстырудың негізіне өзінің дене мүшесін таңдағанымен түсіндіруге болады. (Қосымша Соматикалық фразео-паремиологиялық бірліктер астарында адам анатомиясы туралы білім қоры, мәдени маңызды ақпараттар легі сақталатындықтан соматизмдерді «мәдениеттің соматикалық коды» тұрғысынан қарастыруға болады. Осы тұста, ағылшын фразеология саласын зерттеуші, ғалым Логан П. Смиттің «Фразеология английского языка» атты еңбегінде айтқан: «Сердцем идиоматической речи является две категории идиомов, тесно связанные друг с другом. Источник первой группы это не что иное, как человеческое тело. Названия почти всех частей тела и многих внутренних органов окружены целыми созвездиями выразительных идиомов и ярких метафор» пікірі ойға оралады [81].
Соматикалық тұрақты бейнелі оралымдардың семантикалық белгілеріне қатысты бірнеше лексика-семантикалық топтарды көрсетуге болады: мінез, физикалық жағдай, сезім жағдайы, қарым-қатынас, адамның сапалық сипаттамасы, ой әрекеті, портрет, адамның әрекеттері мен қызметтері, әлеуметтік жағдайы, объектіден қашықтық дәрежесі. Бұл топтар бүкіл тілдік топқа тән жалпы белгілерді ажыратуға мүмкіндік береді, сондай-ақ әртүрлі тілдердегі соматикалық тұрақты тіркестердің өзара ерекшеліктерін [82] анықтайды. 
Дене мүшесі атаулардың фразео-паремиологиялық бірліктерді жасауға қатысу дәрежесі түрліше екендігі байқалады. Мысалы бас, бет, жүрек, көз, қас, қол, аяқ, құлақ, мұрын сөздері тіл-тілдің фразео-паремиологиялық бірліктері құрамында жиі кездесетін болса, бірқатар дене мүшелерінде ондай белсенділік байқалмайды. Д.Х. Базарова мұны былайша түсіндіреді: «Конечно, физиологический бесполезных частей тела нет, однако человечество в историй своего развития разделяет их на первостепенные и второстепенные. Далее как показали наш анализ, названия наружных частей тела более активны в образовании, чем внутренних» [80, с. 22]. 
Қазақ тілінде соматикалық фразеологизмдердегі басты айырмашылықтар негізінен дене мүшелері атауларының семантикалық даму нәтижесіндегі өзгерістермен байланысты болып келеді (саусақ, бармақ, мұрын, танау, желке, иық, аяқ, бұт т.б.) [80, с. 5]. Қазақ тіліндегі соматикалық фразеологизмдерді зерттеген Д.К. Уызбаева: «... тілімізде өз атауын тапқан үлкенді-кішілі дене мүшелерінің жалпы саны 500-ден асады, соның тек 83 атауын ғана таңдап алған күннің өзінде солардан туындағын 1000 фразеологизмдерді талдауға болады» [83]. Ә. Қайдар тек қазақ тілінде адамның дене мүшелері мен ішкі ағзаларына байланысты 500-ден астам атау барын айта келе, сол атаулардан туындаған сан алуан ұғымдарды жүйелеп, олардың мән-мағынасында ашып, ішкі мазмұнын індете зерттеудің маңызын «тілдің этнос болмысын айқындаушы әлеуетін, потенциялық мүмкіндігін тануға және танытуға, сондай-ақ «тіл әлемінде» жинақталып, сақтаған ауқымды да информативті байлыққа қол жеткізуге болады» деп түсіндіреді [84]. Қазақ тіліндегі фразеологизмдер бойындағы ұлттық дүниетанымның көріністерін арнайы қарастырған Ж.Қ. Өмірәлиеваның [85], татар тілінің соматикалық фразеологизмдерін ағылшын тілінің материалымен салғастырған И.И. Ибрагимованың [86] зерттеулерінде соматизмдердің «мәдени код» қызметінде жұмсалуы айқын көрініс береді. 
Тілтанымдық зерттеулердің антропологиялық парадигмасында соматикалық фразео-паремиологиялық бірліктердің «тілдегі адам» бейнесін сомдау әлеуетіне айрықша ден қойылады. Мұнда адам әлемі «ішкі адам» және «сыртқы адам» бинарлық жұбы қатыстылығында қарастырылады. 
Лингвомәдениеттанудың аспектіде «ішкі адам» бейнесінің көптеген қырлары, атап айтқанда: адамның интеллектуалдық өрісі және оны қалыптастыратын менталдық деңгейдегі адам әрекеті; әсер мен сезім-күй; адамның интеллектуалдық әрекеттерінің заттық емес нәтижелері; адамның эмоциясы мен сезімінің лексика-семантикалық топтар мен өрістегі көрінісі; адамның эмоциялық, интеллектуалдық, уәждемелік-қажеттілік жүйесі; адамның ішкі сезім жағдайының сыртқы симптоматикасы; адамның психикалық әлемінің концептілері мен фреймдерінің тілдік интерпретациясы тәрізді мәселелерге назар аударылады. 
Адам феноменінің тілдегі көрінісі, яғни тілдегі адам образын ашу мәтін немесе мәтіннің негізін құрушы сөздің мағыналық астарына «соматикалық код» арқылы үңілуді міндеттейді. Осы тұста, В.В. Налимов пен Р.Ғ. Сыздықованың «Адам табиғаты тіл табиғаты негізінде, ал тіл арқылы адами қарым-қатынастар жүзеге асырылады» деген ұстанымы негізге алынып, Ю.Е. Стемковскаяның «адам образы сөзде, лексикалық жүйеде клише түрінде қалыптасқан және белгіленген «дайын қалыптағы мәтін» тұрғысынан зерттеледі. Демек, тілдегі адам бейнесін сомдайтын тілдік модельдерді (фразеологизмдер мен паремияларды), мәтінде құратын сөз мағыналарының коннотативтік-эмотативтік және сигнитификативтік-пайымдық деңгейлері тоғысынан қарастыру барысында соматологиялық өрістегі адамның «ішкі» және «сыртқы» дүниесінің үйлесімі көрініс береді. 
Тілдің фразео-паремиологиялық жүйесінде адамның тілдік бейнесі бір-бірімен тығыз байланыстағы үйлесімділікті жүзеге асыратын «сыртқы адам» және «ішкі адам» қарама-қайшылығына негізделіп сомдалады. Мұнда адам образы материалдық дүние жаратылысының «жоғары әлем, ортаңғы әлем, төменгі әлем» үлгісіне сай моделденеді. 
Г. Смағұлова «Мағыналас фразеологизмдердің ұлттық мәдени аспектілері» атты еңбегінде адам тұла бойын «жоғары әлемдік», «ортаңғы әлемдік» және «төменгі әлемдік» деген үштікке бөліп қарастырады. «Олар иерархиялық сатылық жүйеге бағындырылған үштік жіктелісі тілдік жүйеде соматикалық фразеологизмдердің синонимдік қатарында бой көрсететін «мотивацияның, образдылықтың дәрежеленуі (градация) мен тілдік экспрессияның біртіндеп күшеюіне әсер етеді» дейді [87]. Мұнда дүние ‒ ғаламның жаратылысын үш бөлікке бөліп түсіндіру (жоғарғы әлем, ортаңғы әлем, төменгі әлем) адам баласының ғаламды танып-білуіндегі басты ұстанымы деп тануға болады. Жоғары әлем ‒ тәңірі әлемі. Күн сәулесінің жоғарыдан әлемге жылылық таратуымен сабақтас келеді, ортаңғы әлем ‒ жер беті мен ондағы тыныс-тіршілік, төменгі әлем ‒ жер асты әлемі ‒ қараңғылық әлемі, өлім мекені, өлілер әлемі. 
Қазақтың тілдік дүние бейнесінде адамның тұла бойы, болмысы, қадір-қасиеті, тұлғалық ерекшелігі соматизмдер арқылы алдымен «Бас ‒ кемеңгер, жүрек ‒ ер, құлақ ‒ бұлақ, аяқ ‒ пырақ, қол ‒ мұрат, тіл-тілмаш, кілтін тапта сырын аш!» деп біртұтас сомдалады. Қазақы дүние бейнесінде адамның «сыртқы бейнесі» мен «ішкі бейнесі» арасындағы жалғастырушы көпір қызметін дүние жаратылысының иерархиялық сатылық жүйеге бағындырылған үштік жіктелісімен сәйкестендірілетін адам тұла бойының бас жағына, кеуде тұсына, аяқ жағына қатысты соматизмдер атқарады. Соған сай соматикалық фразео-паремиологиялық бірліктердің ішкі құрылымы мен мағыналар астарындағы жоғары әлемге, ортаңғы әлемге, төменгі әлемге қатысты этномәдени мазмұндағы ақпараттарды анықтауда дене мүшелері атаулары мәдениеттің соматикалық кодына айналады. Мәселен, «бас» сөзі адам мен жан-жануардың ауыз, көз, құлақ, ми орналасқан дене мүшесі (Қосымша А (ҚТТС)) және оны соматикалық лексика (грек. soma - дене, onim - атау) деп түсіндіреді [59, с. 14].
«Жоғары және сыртқы әлемділік» сатыға жататын адам мүшелерінің бірі ‒ «Бас» жоғары интеллектуалдық рухани әлемнің тіні. «Бас» ‒ адамның ең жоғарғы жағында орналасқан дене мүшесі ғана емес, ақыл-ойды, қимыл-әрекетті, сана-сезімді басқаратын ми орналасқан «қойма» ретінде менталдық мағына арқалайды. Сондықтан бас лексемасының ішкі құрылымында «адам болмысын, жаратылысын, ой-санасын «жоғары әлеммен» байланыстыратын құрал» деген семантикалық мифологема орын алады. Осы ретте адам басы «шұңғыл ыдыс», «бір нәрсе жинақталатын орын», «қойма», «қазына» сияқты «квазифизиологиялық» қосалқы сипаттамасы бар материалдық «ішкі әлем» органдарының бірі және маңыздысы ретінде көрініс береді. 
Қазақ тілінде «бас» сөзінің қатысымен жасалған фразеологизмдерде бас «адам, индивидум» ұғымымен де теңестіріледі. «Бас» сөзін тілдік модель ретінде әртүрлі сипаттап, сөйлемдегі қолданысына қарай бөлшектерге бөліп қарастыруға болады. «Бас» сөзін дүниенің тілдік бейнесінде сөйлету үшін оны бірнеше категорияларға яғни, бас ‒ ең жоғары әлем категориясы, бас ‒ төменгі әлем категориясы, бас ‒ жеке тұлға әлемі категориясы, бас ‒ қоршаған әлем категориясы, бас ‒ қосарлану әлем категориясы, бас ‒ жаратылыс әлем категориясы т.б. деп бөлуге болады. Г. Сағидолда «бас» соматизмі қазақ фразеологизмдері құрамында халықтың ежелгі діни таным әлеміне қатысты ақпараттарды саралауға жетелейтін мәдени код қызметінде жұмсалатынын айтады [1, б. 254]: «Тәңірінің өзі жұп-жұмыр етіп жаратқаны да, «жоғарыдағы көк тәңірмен тілдесе алатын» да ‒ «бас». «Бас» жерлік емес, «көк әлемнің дүниесі». Қазақтың діни танымында «адамның басы Алланың добы» деп бастың «Жаратқан Алланың меншік дүниесі» екендігін растайды. Адам қандай да бір қиын жағдайдан аман қалғанда «бастан құлақ садақа» деп бастың амандығына ризашылығын білдіреді» [1, б. 82]. 
«Бас» соматизмі барлық тілдерде фразеологизмдер жасауға актив қатысады. Осы тұста Д.Х. Базарова «При этом «вершина», «верхняя часть» чего-либо в них настолько абстрагировалась, что порой приходиться прибегать к этимологическому анализу для того, чтобы обноружить связь данного фразеологизма со значением «верхняя часть чего-либо» [80, с. 19] – деп қорытады. 
Ағылшын тілінде фразео-паремиологиялық бірліктерде «бас» лексемасы соматикалық мағынада own «меншікті», old «ескі», bald «таз» сияқты сын есімдермен анықталады. 
Адамзаттың қуану, шаттану сезімі де фразеологизмдердегі образдылыққа «бас» мүшесінің қатысуымен және «бас» сөзі мағынасында жақын «төбе» лексемасының қатысуымен жасалып, «бастың аспанға дейінгі шарықтау» мағынасында қазақ тілінде төбесі көкке жетті (Қосымша А (МФС)) деп бейнелесе, ағылшын тілінде laugh one’s head off / roaring one’s head of (сөзбе-сөз: «қуану, ішек-сілесі қатып күлу/көзінен жас аққанша күлу/қарқылдап күлу»); have one’s head in the clouds (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «төбесі көкке жету») деп сомдалады. 
Қазақ тіліндегі басы айналу (Қосымша А, (ҚТФС)); басынан күн, аяғынан ай туды (Қосымша А (МФС)); басынан құс ұшырмады (Қосымша А (МФС)) тіркестері ағылшын тілінде run in one’s head (Қосымша А, (АРФС2) (сөзбе-сөз: «біреудің басын айналдыру»); have one’s head full of bees (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «басы қиялға толы болу»); to go, to (turn) somebody’s head (to make somebody’s head spin) (Қосымша А (АРФС2)) (сөзбе-сөз: «біреудің басын айналдыру») тіркесімен беріледі. 
«Бас» соматизмі адамның ең биік жетістігімен, оның өзін және басқаларды басқару қабілетімен ассоциациялана отырып, еркектің әлеуметтік контекстегі рөлі дүние бейнесінің номинативтік фрагментінде отағасы, қолбасы, елбасы тіркестері мағынасында бас болу (Қосымша А (ҚТФС)), бас көтерер адам (Қосымша А (ҚТФС)), басы қадірлі (Қосымша А (ҚТФС)), басында дәурені тұрды (Қосымша А (ҚТФС)) тіркестері бір «іске басшылық жасау» мағынасында қолданылса, ағылшын тілінде go to the fountain head (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «басшыға арқа сүйеу»); to be a head taller than someone (сөзбе-сөз: «біреуден бір бас жоғары болу»); make (raise) a head (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «қолбасшы болу»); wise head (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «ақылды, көшбасшы»); have good head for something (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «басы қатты істеу» (ақылды болу) деп бейнеленеді. 
Жер бетіндегі белгілі бір дене мүшесі жоқ адам болғанымен, басы жоқ жан мүлдем болмайды. Басы бар жанның ғана өмірі бар. Сол себепті «аманшылық» мағынасында «басы аман бауыры бүтін» (Қосымша А (ҚТФС)); бас аманның малы түгел; бас аман болса шаш өсер; бас аманда (Қосымша А (ҚТФС)); бас сауғалады» (Қосымша А (ҚТФС)); тіркестері «уайымсыз, қайғысыз» мағынадағы күндерді меңзейді. Ал, енді кейбір фразеологизмдерде мағына орталығы сақтала отырып, құрылымдық жағынан өзгешеліктер «бір нәрсені құрту, жоқ қылу» мағынасында беретін сөздің орнына «бас» сөзімен ауыса отырып, қазақ тіліндегі «түбіне жету» (Қосымша А (МФС)) түрінде қолданылса, ағылшын тілінде fling (throw) oneself at somebody’s head (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «масыл болу, басқа шығу») тіркестерімен беріледі. 
Қазақ тілінде «жолы болмау, қорлық көрсету, қарсылық білдіру, тәуекел ету, жанын қинау» т.б. тілдік модельдерде «бас» сөзі өте көп қолданыла отырып, «басында дәурені тұрды» (Қосымша А (ҚТФС)); «басынан құсы кетпеді» (Қосымша А (ҚТФС)) тіркестері ағылшын тілінде hang (hang down) one’s head (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «ұнжырғысы түсу, басы салбырау»); go about with one’s head in the air (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «паңдану, менсінбеу»); a cool head or hot head (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «қызу қанды адам») тіркестерімен беріледі. 
Қазақ тіліндегі «бағыну, мойынсұну» мағынасында «бас изеді, басқа түссе баспақшыл», жаны пида, құрбан ету, нар тәуекел ету мағынасында «басын бәйгеге (өлімге) тікті»; ағылшын тілінде put one’s head in a noose/put one’s neck in a noose (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «басын бәйгеге тігу, тәуекелді болу, басын беру») тіркестерімен беріледі. «Аяғын жықты. Бағындырды, жалынды, жалбарынды» мағынасы «бас ұрғызды» (Қосымша А (ҚТФС)); «басына екіталай күн туды» (Қосымша А (ҚТФС)), ағылшын тілінде beat one’s head about (with) something (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «бір нәрсеге басы қатты»; «шапқыншылыққа ұшырау» мағынасында «басы айдауда малы талауда» ағылшын тілінде cost somebody his head (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «басқа шығу»); «қарсылық көрсету» мағыналық образды «бас салды», ағылшын тілінде hang oven somebody’s head (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «біреудің басына ауырлық салу») деп келетін образдың фон сомдайды. 
Дүниенің тілдік бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментінде адамның «жалғыздығы, бойдақтығы» мағынасында «салт басты, сабау қамшылы» (Қосымша А (ҚТФС)); «басы бос» (Қосымша А (ҚТФС)); ал «үйленіп, отағасына айналып, өсіп, бала-шағалы болу» мағынасында «бір басы екеу болу; басына бас қосылды» фразео-паремиялары суреттесе, ағылшын тілінде «бір басын екі ету, үйлену» мағынасында be head over heels in love/head over ears in love (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «өлердей ғашық болу; бас қосу») деп келетін адам образы сомдалады. Дүниенің қарабайыр бейнесінде «екіден көп бастардың қосындысы, бір топ адам» деген мағыналық-идеяның негізіне алынып, «адамдар бір жерге жиналды, шоғырланды» мағынасында «бастары түйісті; бастары қосылды» (Қосымша А (ҚТФС)) соматикалық фразеологизмдерінің образын түзесе, ағылшын тілінде two heads are better than one (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «бір бастан, екі бас жақсы»). 
Қазақ тілінде бір мәселе жайлы «ойланып-толғану» мағынасында «бас қатыру; басы қазандай болу» тіркестері сомдаса, ағылшын тілінде де осы тектес фразеологизмдер мағынасында сақтай отырып off one’s head (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «бас қатыру»); not right in one’s head (сөзбе-сөз: «бас ауырту») деп бейнеленеді. 
Адам дене мүшесінің жоғарыдан төмен қарай орналасуы қарабайыр дүние бейнесінің фразеологиялық фрагментінде адамның іс-әрекет, қимыл-қозғалысының, ішкі сезімінің, көңіл-күйінің жоғары-төмен осьтік құрылымын айқындайды. Адамның тұла бойы «жоғары, ортаңғы және төменгі әлеммен» тығыз байланыс жасап, биологиялық қарым-қатынас жасай отырып, «бір нәрсені толықтай суреттеу, пайдалану, не болмаса тұтас күйінде қолдану» мағынасында «бастан аяқ; басынан аяғына шейін (бүге-шүгесіне дейін); бас-аяғына (тұла бойына) көз жүгіртті (қарады); бас-аяғы түзу» (Қосымша А (ҚТФС)) деген фразео-паремиялардың бейнелеуінен ұғынсақ, ағылшын тілінде де қазақ тіліндегі мағыналық мазмұнын сақтаған қалпында head or tail (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «бастан аяқ»); from head to foot (Қосымша А АРФС1)) (сөзбе-сөз: «басынан аяғына дейін»); the head and front of something (Қосымша А (АРФС1) (сөзбе-сөз: «бір нәрсенің басы мен алдыңғы жағы») кескінделеді. Ал, «аурудан айығу, жазылу» мағынасында «бас көтеру» (Қосымша А (ҚТФС)); «бас ауру, бас сыздау» (Қосымша А (ҚТФС)); «басы есен» (Қосымша А (ҚТФС)) тіркестері де «бас» соматизмімен жасалады. 
Қазақтың тілдік дүние бейнесінде «еркек» пен «бас» соматизмінің паремиологиялық бейнеленуінің астарында мағына кескінделеді, мысалы: еркек пен жылқы малы бірін-бірі толықтырып тұратын табиғи жаратылыстар, яғни қазақ түсінігінде «еркек әлемінің» көркі оның серігі «жылқы» жануарымен тығыз байланыстық мәнге ие бола отырып, «Ер басына күн туса, етігімен су кешер. Ат басына күн туса, ауыздығымен су ішер» (Қосымша А (ҚММ1)) паремиясы құрамында кездесетін ер жігіттің «етігімен су кешер» дегеніміз «елі үшін қандай да бір қиындық, азап, ауыртпашылыққа төзе білу, мойындамау, жеңілмеу» дегенді білдірсе, «ауыздығымен су ішер» дегеніміз жылқы малының «қасиетті, иесіне адал серік, ауыздықпен су ішу ыңғайсыз болса да көне білетін жануар» дегенді білдіре отырып, еркек пен жылқы басына түскен жағдаяттардан еш қиналмай өту нәтижесін дүниенің паремиологиялық бейнесінде «су кешу», «су ішу» сөздері өзінше бір символдық мәнге ие болып, «еркек басы» мен «жылқы басының» керемет фреймаралық қатынасын суреттейді. Сонымен қатар, жоғарыда бастың маңызды орнын суреттегенде айтылған тұжырым яғни, «Адамның басы Алланың добы» (Қосымша А (ҚММ1)) паремиясына сүйене отырып, «адам баласы басына түскен барлық жағдайға шарасыз мойынсынады және жер бетінде қаншама кереметпіз деп көкірек керіп жүргенімізбен, жай ғана «жан иесі» мағынасында «Басқа салса Алла, не көрмейді пенде?» (Қосымша А (ҚММ1)) паремиясы астарында кескінделсе, ағылшын дүние бейнесінің паремиологиялық бейнесі Fish begins to stink at the head (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «Балық басынан шіриді»); Uneasy lies that wears a crown (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Тәж киген басты ию оңай емес») – деп келетін адам образы сомдалады.
Адамның бас мүшесінің сан түрлі қызмет етуінің барлығы оның ішінде орналасқан мимен тығыз байланысты. Қазақ және ағылшын тілдерінде ми соматизмінің фразео-паремиологиялық бейнеленуі «әуре болу» мағынасында «миы ашу; ми кептіру» (Қосымша А (ҚТФС)); «ми жоқ болса, екі аяққа күш түседі»; «қатты ыстық» мағынасында «ми қайнатар ыстық» тіркестері арқылы мидың «көп тұрса ашып», «ыстыққа қайнап, тіптен кеуіп кететін» сұйық зат екені туралы «қарабайыр» түсінікті көрсетеді. Ал, сыртқы әсердің салдарынан мидың біртіндеп қатайып, жетіліп, толып, толысып отыратын физикалық қасиеті «ақылы шолақ, топас, айтқан сөзді түсінбейтін адам» мағынасында «көк ми» (Қосымша А (ҚТФС)); «бір нәрсені шешімін таба алмай, әрі-сәрі болу» мағынасында «миы қату; ми ойлағанды тіл тындырады»; «бір нәрсенің сыр-қырын ашып түсіну, игеру» мағынасында «миы жету; миға ерген дене азбайды, милыға ерген ел азбайды» (Қосымша А (ҚТФС)); «ақыл жетпеу, түсінбеу» мағынасында «миға қонбау»; «ақыл-есі кем, дамымаған» мағынасында «миы толмау», «мисыз бас мұржасыз ошық» (Қосымша А (ҚММ3)); «басы қату, шатасу» мағынасында «миы айналу»; «бас қату, миғұла болу» мағынасында «миы ашу» (Қосымша А (МФС)), «миғұла мақсатына жетпес» (Қосымша А (ҚММ1)); «басы қату, қиналу» мағынасында «миы қату; милауға сөз ұқтырғанша, бураны кезіктірген оңай» (Қосымша А (ҚАТӘ)) деп сомдалса, ағылшын тілінде brain drains (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз; «миының ақауы бар»); to rack one’s brain (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «өзінің, біреудің миын қатыру»); pick one’s brains (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «біреудің миын пайдалану»); keen eyes are small gain in the head without brain (сөзбе-сөз: «мисыз бастағы өткір көзден пайда жоқ»); Money spent on the brain is never spent in vain (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «миға жұмсалған қаражат ешқашан ысырап болмайды»); An idle brain is the devil’s workshop (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «бас ми шайтанның шеберханасы»); Beard creates lice not brains (сөзбе-сөз: «даналық сақалда емес, мида») – деп келетін адам образы сомдалады. 
Шаш адамның бас терісіне қалың боп шығатын, ұзын болып өсетін жіңішке қыл ретінде еркек пен әйелге ортақ, өзара жынысқа қарай аталуы жағынан да, пошымы жағынан да бөлініп, ерекшеленеді. Шаш соматизміне қатысты қазақтың қарабайыр дүние танымында қартаю, қажып шаршау мағынасында «шаш ағару», ағылшын тілінде bring somebody’s hairs to the grave (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «біреудің шашын ағартып көрге сүйреу»); curl somebody’s hair (сөзбе-сөз: «шаш ағарту»); «өте қатыгез, ақымақ, ұр да жық адам» мағынасында «шаш ал десе, бас алу» (Қосымша А (ҚММ3)); молшылықтың белгісін «шаш етектен» (Қосымша А (МФС)); шаштың түсіп, бастың таз болу мағынасында «таздан тарақ қалғалы қашан; таз таранғанша той тарқайды» (Қосымша А (ҚММ3)); «шошыну, түршігу, қорқып кету» мағынасында «төбе шашы тік тұрды» (Қосымша А (ҚТФС)), ал ағылшын тілінде get one’s hair off (сөзбе-сөз: «өз-өзін ұстай алмау, төбе шашы тік тұру) дей отырып, қазақтың паремиологиялық дүние бейнесінде қыздың сұлулығын «Қыздар сұлу көрінер шашбауымен, бұрымын кейін сілкіп тастауымен»; «Сұлудың көркі ‒ шаш, шаштың көркі ‒шаштеңге» (Қосымша А (ҚММ3)), ал теріс мағынада «Бұрымына құрым ілу» яғни, айыпты немесе ерінің көзіне шөп салған әйелдерді жазалаудың бір түрі (бұрымына қарақұрым киіз байлап, бетіне күйе жағып ауыл арасында алып жүріп, масқара ету) мағынасында кескінделеді. 
Бас сүйегінің алдыңғы жағында орналасқан, ашық тұратын дене мүшесінің бірі ‒ маңдай фразео-паремиологиялық бейнеде «өмірлік кедергілерді жойып, алдыңғы қатарға, алға шығу» мағынасында «маңдай алды атану» (Қосымша А (МФС)); «өмір тақсіретін тарту, қиналу» мағынасында «маңдайға тиді; маңдайы күнге күйді» (Қосымша А (МФС)); «бұйырған, бағы ашылу» мағынасында маңдайына беру; «бұйырмады, тұрақтамады, өмірден өту» мағынасында «маңдайға сыймау»; «бақытты адам» бейнесін «маңдайы жарқырау, маңдайының бағы бар» (Қосымша А (ҚТФС)); жақсы көріп, іш тарту мағыналары «Маңдайыңнан жарылқасын!», «Маңдайың ашық болсын!» (Қосымша А (ҚТФС)) деп сомдайды. Сонымен қатар, «Маңдай» соматизмінің бір ұшы тағдыр концептісімен ұштаса келе екі компонент бірін-бірі толықтырып, «адам тағдыры» деген ауқымды дүниетанымда әрбір жанның өмір сүру жолы, тағдыры Алланың жазуымен «жазмыштан озбақ жоқ» деген түсінікте қабылдана отырып, «Бір Алланың бұйрығы» мағынасында «маңдайға жазылған (Қосымша А (МФС)), ағылшынша Every one’s fault are not written in their foreheads (сөзбе-сөз: «Әр адамның кемшіліктері оның маңдайында жазылмаған»); You cannot break through a wall with your forehead (сөзбе-сөз: «Маңдайыңа жазылғанды қанша ұрсаң да өзгерте алмайсың); Fortune to one is mother, to another is stepmother (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Тағдыр біреуге шеше, біреуге өгей шеше») және адамның еңбек жолындағы табысының жемісі де маңдай сөзімен жасалып, адал болса «маңдай терімен тапқаны, маңдай терін сыпырды, маңдай терін төкті» (Қосымша А (ҚТФС)), арам болса «маңдайы терлеп көрмепті» (Қосымша А (ҚТФС)) – деп келетін адам образы сомдалады. 
Адам дене мұшесінің ең бір кереметі көз туралы М. Ержанов «Лексико-семантическая группа фразеологизмов описывающих внешность человека» атты зерттеу еңбегінде көздің түрін сипаттайтын 123 фразеологизм тапқан [88]. Бұл дегеніміз анатомиялық орган ретінде көз көру, қуану, ренжу, бақылау, түсіну т.б. көптеген функционалды қызметіне қарай тілде де өте көп сомдалады. Қазақы және ағылшын дүниенің қарабайыр бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментіндегі көз соматизмі «қоғамның назарына іліну, ерекшелену» мағынасында «көзге түсу, көзге іліну» (Қосымша А (ҚТФС)); be in the public eye (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «назарда болу»); «лезде жоқ болу, жоғалту» мағынасында «көзден ғайып болу»; evil eye (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «сайтан көз»); «маңынан бір елі алысқа жібермеу» мағынасында «көзден таса қылмау» (Қосымша А (ҚТФС)); have eyes to see (сөзбе-сөз: «барлап, баппен қарау»); before somebody’s eyes (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «көз алдында болу»); «көз алдында жағымсыз қылық жасау» мағынасында «көзін бақырайтып қою») (Қосымша А (ҚТФС)); make big eyes (сөзбе-сөз: «бақырайып қарау»); «байқатпай, білдірмеу» мағынасында «көзді ала бере, көзді ашып жұмғанша» (Қосымша А ҚТФС)); cast eye over something (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «көз жүгіртіп өту»), «көп қадалып жұмыс жасау» мағынасында «көзмайын тауысу»; «немқұрайлық іс жасау» мағынасында «көз бояушылық жасау (Қосымша А (ҚТФС)); a cat’s eye (сөзбе-сөз: «мысық көз»); «таңқалу» мағынасында «көзі алақандай болу»; have eyes for (сөзбесөз: «таң қалып қарау»); «ойша елестету» мағынасында «көз алдынан кетпеу»; burst upon the eye (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «көз алдына елестету»); «көрмей қалу» мағынасында «көз жанарын су алу»; pore one’s eye out (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «көз жанарын су алу»); «жылау, қайғыру, қорқу» мағынасында «көз жасы мол болып ағу»; set one's eye at flow (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «еңіреп жылау»); «ұйықтап, дем алу» мағынасында «көз іліндіру»; put one’s eye together (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «көз ілініп кету»); «ұнаптау, жақсы көрмеу, келіспеу» мағынасында «алакөзбен ату; not to bat an eyelid (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «күмәнмен қарау»); black(en) somebody’s eye (сөзбе-сөз: «көзбен ату, жарақаттау»); «жақсы көру, қамқор болу ұнату» мағынасында «көз қырын салу»;bright in the eye (сөзбе-сөз: «көзі жайнау»); Beauty lies in lover’s eyes (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «Сұлулық ғашықтың көз алдында жатыр»); «біреудің назары түму» мағынасында «көз тию»; ones eyes flash fire (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «көзінен от шашу»); «тәуекелге бару» мағынасына қарай «көзсіз батыр»; belive one’s (own) eyes (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «өз көзіне сену») деп келетін адам образы және «Әйел әлемі» үшін «қыздар барлық нәрсені тек әдемілігін байқап, көре алу» мағынасына қарай «Қыздың көзі қызылда» деп келетін әйел образы кескінделсе, ал ағылшын тілінде What the eye doesn’t see, the heart doesn’t grieve over (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Көз көрмеген нәрсеге жүрек қайғырмайды») паремиясында әйел образы сомдалса, «жігіттердің көзіне дүние бейнесі тек қыздар арқылы көру» мағынасына орай «Жігіт көзімен қыз таңда» (Қосымша А (ҚТФС)); The buyer needs hundred eyes, the seller not one (сөзбе-сөз: «Сатып алушыға жүз көз, сатушыға бір көз қажет») деп келетін адам образы сомдалады. 
Қазақтың қарабайыр санасында көз мүшесіне қатысты екі терең мағына беретін «көздің майы», «көздің жауы» деген тіркестердегі «май» адамның көзін ылғалдандырып тұратын сұйықтық, ол көз бездерінен тұрақты бөлініп тұратын жас. Осы ұғымға сәйкес «Көз қызықтыратын, не көз қызықтыратын сәнді де салтанатты көрініске ұзақ қарау, көздің майын/жауын тауысу» мағынасында «Көздің жауын алу» (Қосымша А (ҚТФС)) тіркесіндегі «жау» сөзі «май» мағынасындағы сөз ретінде қолданылып, тіркестің мәнін ашады және «кітап, қағазды саралап көп қарау, ұзақ оқу» мағынасында «Көз майын тауысу» тіркесінде сомдалады (Қосымша А (ҚАТӘ)). 
Қас ‒ қазақы және ағылшын дүние бейнесіндегі фразео-паремиологиялық қорда «мінезін көрсету» мағынасында қас-қабағына қарау (Қосымша А (МФС)); knit one’s brow (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «қас қабағын бағу»); «сұлулық» мағынасында «қасы көзі қиылу»; penciled eyebrows (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «жіңішке терілген қас»); Қас сұлуды қаралысында сынама, қас батырды жаралысында сынама (Қосымша А (ҚТФС)); «таңқалу» мағынасында «қасын керу»; lift one’s eyebrow (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «қас көтеру); raise the eyevrow (сөзбе-сөз: «қас керу, көтеру»); «ым-ишара» мағынасында «қас қағу»; hang on by eyebrows (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «қас қағу) деп сомдалады. 
Кірпік ‒ адамның екі көзінің астыңғы және үстіңгі жиектеріне қаз-қатар болып, өсіп шығатын, ұзындығы кейде бір еліге дейін жететін қыл тізбектер қазақ және ағылшын фразео-паремиологиялық бейнеде «шаршау» мағынасында «кірпігі зорға қимылдау» (Қосымша А, (МФС)); never batted an eyelash (Қосымша А, (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «ешқашан кірпік қақпаған»); «ұйықтамау» мағынасында «кірпік ілмей шығу»; without turning an eyelash (Қосымша А, (АРФС1) (сөзбе-сөз: «кірпік қақпау») деп сомдалады. 
Қазақ тілінде қабақ ‒ көз аңғалағының үстіңгі жағындағы қас өскен шығыңқы сүйек және қазақы дүниенің қарабайыр бейнесінде ол көбіне «мінез» мағынасында аша отырып, тілде «қабағын қас жапты» (Қосымша А, (МФС); not to bat an eyelid (Қосымша А, (АРФС1) (сөзбе-сөз: «кірпігін қақпастан; қабағын қақпастан»); «қабағын түйді» (Қосымша А, (ҚТФС); «қабағының астымен қарады»; hang on by one’s eyelids (Қосымша А, (АРФС1) (сөзбе-сөз: «өте ыңғайсыз жағдайда болу»); «қабағы келіспеді» (Қосымша А, (МФС); «қабағы кіржиді, қабағын кіржің тартты» (Қосымша А, (МФС), «қабағы қатыңқы» (Қосымша А, (МФС); «қабағым тартты» (Қосымша А, (МФС); «қабағына (қасқабағына) қарады; «қабағынан қар жауды» (Қосымша А, (МФС); «қабағын аңдыды (бақты); қабағын ашпады; қабағында кірбің бар» (Қосымша А, (МФС) – деп кескінделеді. 
Құлақ ‒ адам және жануарлардың есту органы ретінде қазақы және ағылшын дүние бейнесінде әртүрлі өзіндік ерекше әлеуметтік, мәдени, физиологиялық, психологиялық және көңіл-күй қасиеттерін білдіретін фразео-паремиологиялық бейнелерде былайша сомдалады, мысалы «есту «жақсы, жаман) қабілеті мен елгезектік» мағынасында «сақ құлақ» (Қосымша А, (ҚТФС); «құлағының тесігі бар»; keep your mouth shut and your ears open (Қосымша А, (АРФС1) (сөзбе-сөз: «аз сөйлеп, көп тыңдау»); «жалқаулық қасиет» мағынасында «құлағынан тартып тұрғызғандай»; «үгіттеу, көндіру» мағынасында «құлағын бұрау, құлағына алтын сырға» (Қосымша А, (ҚТФС); beam fronear to ear / grin from ear to ear/smile from ear to ear (сөзбе-сөз: «езуі екі құлағына жету, мәз-мәйрам болу»); «хабар алу, жағымды нәрсе есту» мағынасында «құлағына жақты» (Қосымша А, (ҚТФС); come to somebody’s ear  (Қосымша А, (АРФС1) (сөзбе-сөз: «біреудің құлағына жету»); «арақашықтық» мағынасында «құлақ естімес, көз көрмес жер» (Қосымша А, ҚТФС); «дамыл таппау» мағынасында «жар құлағы жастыққа тимеді»; «тыныштық көрмеу» мағынасында «құлағынан тартып тұрғандай» (Қосымша А, (МФС); in at one ear out at the other (Қосымша А, (АРФС1) (сөзбе-сөз: «бір құлақтан кіріп, бір құлақтан шығады»); «әлеуметтік жағдай» мағынасында «құлағынан күн көрінеді, құлақ кесті құл» (Қосымша А, (МФС). Сонымен қатар, «адам жаны мен ішкі органға дөрекі сөздің әсері және оның жанға батып, қадалып, ауыртуы» «Құлаққа тиген қаңқу сөз ‒ өкпеге тиген шаншу» (Қосымша А, (ҚММ2) паремиясында кескінделсе, «әр нәрсені өз жанына жақын келетін жағымды нәрсенің болуы» яғни, құлақ үшін «есту», адам үшін «ой», бөрі үшін «қой» қымбат, қалаулы екенін «Құлақ естуге тоймайды, кісі ойға тоймайды, бөрі қойға тоймайды» (Қосымша А, (ҚММ2) паремиясы астарында кескінделеді. 
Мұрын ‒ иіс сезу, дененің тыныс алу жүйесінің қызметін атқарушы мүше дүниенің қарабайыр тілдік бейнесінің қазақ және ағылшын фразео-паремиологиялық фрагментінде мұрын «сасып қалу, әбден қысылу» мағынасында: «жаны мұрнының ұшына келу» (Қосымша А, (ҚТФС); before one’s nose (Қосымша А, (АРФС1) (сөзбе-сөз: «көз алдында, мұрнының астында»); by a nose (сөзбе-сөз: «әупірімдеп, шықпа жаным шықпа»); «бір нәрседен дәмелену» мағынасында «мұрны қышу, мұрнын кескен тайлақтай» (Қосымша А, (МФС); «паңсыну, өзін біреуден артық көру» мағынасында «мұрнын көтеру» (Қосымша А, (МФС); bite somebody’s nose off (Қосымша А, (АРФС1) (сөзбе-сөз; «біреуге дөрекі жауап беру»); «жақтырмау, менсінбеу, ұнатпау» мағынасында: «мұрнын шүйіру» (Қосымша А, МФС). Мұрын көбінесе «жақтырмау, ұнатпау, күн көрсетпеу» мағынасында кескіндей отырып, тілде «Мұрны кішкентайдың есесі бетінде; Мұрның барда бір сіңбір; Мұрның барда пысқырып қал, тісің бар да ысқырып қал (Қосымша А, (ҚММ3); Мұрныңа қарап пысқыр; Мұрын болмаса екі көз бірін-бірі шұқиды; Мұрын кесілсе кетіледі, сақал кесілсе жетіледі (Қосымша А, (ҚММ3); Мұрындай мол қыл сыбандай сараң қылма, Қыржыдай қырсық қылма, ақыретте ұрысқақ қылма (Қосымша А, (ҚММ3); Жылы мұрынға суық қол (Қосымша А, (ҚММ3) – деп кескінделеді. 
Ауыз ең алдымен адамзаттың «сөйлеу» және «тамақ жеу» органы ретінде қызмет атқарады. Қазақ және ағылшын тілдерінің фразео-паремиологиялық әлемінде ауыз бірнеше функционалдық қызметтер атқарып, тілдік көріністе былайша бейнеленеді: «өкпелеу, ренжу» мағынасы: «аузы бұртию»; «бір нәрседен көбірек алғысы келу» мағынасында «аузын арандай ашу» (Қосымша А (ҚТФС)); «керіліп сөйлеу» мағынасында «аузын қауыстай созу»; «қорқу» мағынасында «аузы жүрегіне тығылу»; «сөйлеу органы» ретінде «аузы дуалы» Қосымша А (МФС)); «Сөйлемей қою» мағынадсында «аузы ауыр» (Қосымша А (ҚТФС)), «аузы жұмылу» (Қосымша А (МФС)); be hard in the mouth (сөзбе-сөз: «аузы ауыр»); a close mouth catches no flies (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «жабық ауыздан шыбын ұшпайды); from the horse’s mouth (сөзбе-сөз: «сенімді ауыз»); «таңқалу» мағынасында «аузы аңқайып қалу» (Қосымша А (МФС)); «алдау, арбау» мағынасында «аузын күншығысқа қарату» (Қосымша А (ҚТФС)); be light in the mouth (сөзбе-сөз: «ашық ауыз»); «әлемдік» мағынасында «аузын ашып, көзін жұму» (Қосымша А (МФС)). Ауыз «әрбір жеке тұлғаның мінезі мен қылығының жақсы, жаман екендігінен хабар беретін орган» ретінде қазақы дүниенің бейнесінде «Ауыздан бірде от, бірде су шығып, бірі жанса, бірі сөндіреді» (Қосымша А (ҚММ1)) деп сомдалса, «адам не ойласа соны айта беруден аулақ болу үшін өзін-өзі қадағалау» мақсатында «Ауыз өзімдікі деп сөйлей берме» (Қосымша А (ҚММ1) паремиясы қолданылады. Сонымен қатар, ауыз ‒ адамның сөйлеу, сөздерді қолдану, ойын жеткізу, дыбыс шығару қабілеттерін жүзеге асыратын дене мүшесі. Ауыздан шыққан сөз адамдардың бір-бірімен қарым-қатынасын жүзеге асыратын құрал және ойын жеткізетін қару. Ауыз «сөз» болмаса «сөйлеу» қызметін атқара алмайды, ал сөзді қолданып сөйлеу үшін, ойды жүзеге асыратын дыбыстардың бір-бірімен үйлесуін жасайтын «тіл» қажет. 
Тіл ‒ адамның сөйлеу мүшесі, бір-бірімен қарым-қатынас жасайтын, пікір алмасатын қатынас құралы. Адамдардың өзара қарым-қатынасы тек тіл арқылы ғана жасалады. Дүниенің қарабайыр бейнесінің фразеологиялық фрагментінде «адамның психологиялық күйі, сезімі, көңіл-күйі т.б. жағдайы» «Еркек-Әйел» оппозициялық тұрғыдан «жігіт мінезіне қарай» «Жылан мінезді жігіттің тілі айыр» (Қосымша А (ҚММ)) паремиясында сомдалса, «қыз тілінің кемістігіне» қарай «Мылқау қыздың тілін шешесі табады» паремиясында, ал ағылшын тілінде Better the foot slip than the tongue (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Тілден көрі аяқпен сүрінген жақсы»); A honey tongue, a heart of gall (Қосымша А (АРФС2)) (сөзбе-сөз: «Тілі - бал, жүрегі - запыран»; «Тілге бар да, дінге жоқ») паремия астарында сомдалады. 
Адам баласын жануардан ерекшелеп тұрған «ойы мен оны жарыққа шығаратын тілі мен сөзі» мағынасында қазақтың паремиологиялық бейнедегі кескіні «Адамды адам еткен ой мен сөз» паремиясы кескіндесе, «сөздің өте құдіретті және жылдам» мағынасында «Адам ‒ сөз арқылы құдіретті»; «Адам ішіне ас сыйса да, сөз сыймайды» паремиясы астарында бейнелене келе, «еркек ел алдында тілі мен сөзімен қасиетті тұлға» мағынасында «Есебін тапқан жігітке, Ердің құны сөз емес» (Қосымша А (ҚММ1)) паремиясы кескіндейді. 
Қазақтың қарабайыр дүние танымындағы «сөз бен тіл» символдық таңба ретінде сөйлеушінің ойына тобықтай түйін бере отырып, фразео-паремияда «шешен сөйлей білу өнері» мағынасында «сөздің майын мың тамызу» (Қосымша А (МФС)); «әлдебіреудің өтінішін екі етпеу» мағынасында «сөзін жерге тастамау»; «ойын дөп басып, анық айту» мағынасында «тілі мірдің оғындай» (Қосымша А (МФС)) паремиялар астарында бейнеленеді. Ал кейбір тіркестерде «сөз бен тіл» синонимдік тізбектерді қатар түзіп, мағынасы жағынан да ешқандай өзгеріссіз жасайды, қолданады. 
Сонымен қатар, Еркек пен әйелдің табиғи жаратылысы мен психологиялық мінез ерекшеліктеріне қарай, сөйлеу қабілетінде де өзіндік ерекшеліктердің бар екендігі байқалады, мысалы, «еркек тіл мен сөзі өткір, бір жақты, нақты, бағалы» мағынасында «Еркектің екі сөйлегені ‒ өлгені» паремиясында кескінделсе, «әйел тілі мен сөзі жұмсақ, жеңіл, астарлы, баласына ауыр сөзді кектеніп айтпайтын» мағынада «Шеше сөзі ‒боқ, әке сөзі ‒ оқ»; «Ана сөзі ‒ ақыл сөз» паремияларында кескінделеді. 
Ерін ‒ қазақы дүниенің қарабайыр бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментінде ерін ұғымы «шөлдеу» мағынасында «ерні кезеру» (Қосымша А (МФС)); «жақтырмау, тыржию» мағынасында «ернін шүйіру» (Қосымша А (МФС)); «мазақтау» мағынасында «ернін шығару»; «жас мөлшер» мағынасында «ернінен енесінің емшек сүті кетпеген» (Қосымша А (МФС)); «тез түсіну» мағынасында «ерінің емеурінен білу» (Қосымша А (МФС)). Ағылшын қарабайыр дүние бейнесінде «көбіне бұйырып, ақпараттың сыртқа шықпауын талап ету» мағынасында Botton your lips! Zip your lips! (сөзбе-сөз: «Аузыңды жап!», «Тіліңді тарт!»); none of your lip (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «Тіліңді тарт!», «Аузыңды байқап аш!») паремиялар кескіндейді. 
Қазақтың қарабайыр дүние танымының фразео-паремиологиялық фрагментінде тіс «өшігу, кектену» мағынасында «тісін қайрау»; set one’s teeth (Қосымша А (АРФС2)) (сөзбе-сөз: «тіс қайрау»); An eye for an eye, and a tooth for teeth (Қосымша А (АРФС2)) (сөзбе-сөз: «көзге көз, тіске тіс»); «ызалану» мағынасында «тістену»; show one’s teeth (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «біреуге тісін қайрау, қорқыту»); «қу адам» мағынасында «тісқаққан» (Қосымша А (ҚТФС)); «үндемеу» мағынасында «тіс жармау» (Қосымша А (ҚТФС)); «батылдық қасиеті» мағынасында «тісі батпау» (Қосымша А ҚТФС); «тоңу» мағынасында «тісі тісіне тимеу» (Қосымша А (МФС)); «сақтау» мағынасында «тісін тісіне қойып сақтау»; тісінің сызығында сақтау» (Қосымша А (МФС)); «тістей қату» (Қосымша А (МФС)); «жоғалту» мағынасында «тістегеннің аузында, ұстағанның қолында» (Қосымша А (МФС)); «сөйлеу, сөйлемеу» мағынасында «тіс жарды; тіс жармады» (Қосымша А (МФС)); «тіс жарып сөз айтпады» (Қосымша А (МФС)); «тіс жарып сөз қатпады»; «тіске басты» (Қосымша А (ҚТФС)); «тістен шығармау» (Қосымша А (МФС)) деп кескінделеді. Жалпы тіс асты тістегенімен, сөзді тістеп тұруға қауқары жоқ нәрсе. Ел санасында «сөз тез тарайтын, өте жылдам, көп құбылып тұратын нәрсе» мағынасында «Отыз тістен шыққан сөз, отыз рулы елге жетеді» (Қосымша А (ҚММ3)) паремиясында кескінделсе, «жүректен шыққан сөз, жүрекке жетеді» мағына астарын «Жүрек нені ойласа, тіл соны сөйлейді» (Қосымша А (ҚММ2)) паремиясы бейнелейді. 
Қазақ, ағылшын қарабайыр түсінігінде бет адамның алдыңғы жағы, жүзі, өзіндік түрі, түс-келбеті және жоғары бөлігінің баста орналасқан барлық мүшелерінің (маңдай, қас, мұрын, көз, жақ, құлақ, бет сүйек, ерін, ауыз) шоғырланған жері бола отырып, тілде «ұялмау, еш қысылмау» мағынасында «беті шімірікпеу» (Қосымша А (ҚТФС)); «ашулану, қатты ызылану» мағынасында «бет жыртысу» (Қосымша А (МФС)); «мазақ болу, күлкіге қалу» мағынасында «бетін адамға қарағысыз ету» (Қосымша А (МФС); «тәртіпсіз, олақ мінезді болу» мағынасында «бетінен қақпау» (Қосымша А (МФС)); «ұялшақ, ынжық» мағынасында «бетмоншағы үзілу» (Қосымша А (ҚТФС)); «ауруынан айығу» мағынасында «бетіне нұр жүгіру» (Қосымша А (ҚТФС)); a fair may hide a foul heart (Қосымша А (АРФС1) (сөзбе-сөз: «әдемі беттің артында рух жасырылады»); the face is the index of the heart (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «бет жан дүниенің айнасы»); her face is her fortune (сөзбе-сөз: «әйелдің бар байлығы бетінде»); a good face is a letter of recommendation (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «әдемі кескін, әдемі мінездеме») паремияларында кескінделеді. 
Бет соматизмі арқылы әйел мен еркектің сұлулығы мен келбеті туралы көп айтылады. Қазақы дүниенің тілдік бейнесінің фразеологиялық фрагментінде жалпы әйелдің сұлулығы бетте орналасқан көз, мұрын, ауыз, ерін, қабақ сөздерінің көмегімен кескінделеді, мысалы «көз» символдық таңба ретінде фразео-паремиядағы кескіні «қараса көз тоймау» (Қосымша А (МФС)); «ауыз» символдық таңба ретінде фразео-паремиядағы кескіні «үріп ауызға салғандай» (Қосымша А (МФС)); «бет» символдық таңба ретінде «екі беті алмадай» (Қосымша А (МФС)); «қабақ» символдық таңба ретінде «ай қабақ» (Қосымша А (МФС)); «мұрын, иек, ерін, тіс» символдық таңбалар ретінде фразео-паремиядағы кескіні «қыр мұрын, еріні шиедей, аққудың топшысындай аппақ иек; тістері тізіліп қойған ақ мәрмәрдай»; «шаш» символдық таңба ретінде «қолаң шаш» деп суреттелсе, Еркек кескіні «бас терісі келіскен; қаршыға көз» (Қосымша А (МФС)); «от шашқан өткір көз» (Қосымша А (МФС)); «көзі қырандай; жарқ еткен найзағайдай көз жанары» (Қосымша А (МФС)); «қанды көз қыран құстай; қас батырдың пішіні» (Қосымша А (МФС)); «жарқ еткен найзағайдай» (Қосымша А (МФС); «ат жақты» (Қосымша А (ҚТФС)); «сүліктей қара мұртты» (Қосымша А МФС); «мұрты қияқтай» (Қосымша А МФС)) деп суреттеледі. 
Адамның «ішкі әлемін» бейнелейтін дене мүшесіндегі барлық сүйек атаулары мен олардың қосалқы бөлшектерімен жасалатын соматизмдердің барлығы (endochondral bone, tendon ‒ дохондральды сүйек, сіңір тіркестері остеонимдік лексика (грек. osteon ‒ сүйек) арқылы жасалады [59, с. 14]. Қазақтың қарабайыр санасында сүйек туралы түсінік өте тереңде жатыр. Сүйек соматизмі ең алдымен қазақ халқының «өзін танытады, тұлғаның мықты, қайратты, атақты, текті болу» мағынасында білдіреді және ол тілде «сүйегі асыл» (Қосымша А (ҚТФС)); «сүйекке сіңген, сүйегі жасық» (Қосымша А (ҚТФС)); «сүйегі жаман, сүйекке біткен мінез» (Қосымша А (ҚТФС)); «намысын аяққа басты, жәбірлену» мағынасында «сүйегін қорлады, сүйекке таңба салды» (Қосымша А (ҚТФС)); a bag of bones/a sack of bones (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «құр сүлдесі қалған»); «құдандалы, жегжат болу» мағынасында «сүйек жақын (туыс); сүйегін жаңғырту; сүйегі менікі, еті сенікі; сүйек шаты» (Қосымша А (ҚТФС)); ағылшын тілінде one bone one flesh (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «ерлі-зайыптылар бірі ‒ ет, бірі ‒ сүйек») деп кескіндейді. Сонымен қатар, қазақ түсінігінде сүйектің табиғи болмысы қатты болып келгенімен, психологиялық тұрғыдан оның жұмсақтығы адам баласының «жақсы мінез, икемділігін» меңзей отырып, «сүйегі жұмсақ» адамды «биші мен күйшіге» теңеуінің айғағы «Сүйегі жұмсақ биші болады, саусағы жұмсақ күйші болады» (Қосымша А (ҚММ3)) паремиясында кескінделсе, сол әркімнің бойында туа бітті пайда болған жақсылы, жаманды мінездің адам бойына келіп кетуіне сүйектің тікелей қатысы барын «Сүйекпен келген мінез, сүйекпен кетеді» (Қосымша А ҚММ3)); ағылшын тілінде in the bone/bred in the bone (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «сүйегіне сіңген; етпен қайнап, сүйекке сіңген; туа біткен») деп келетін адам образы бейнелене отырып, сүйектің ең қасиетті екендігін ұғамыз. 
Қазақ тілінде жақ бас сүйектің бір бөлігі болып табылады және ол «адамның сөйлеп немесе мүлдем сөйлемей қою мағынасында «Жақ ашпау да жауаптың бір түрі» (Қосымша А (ҚММ2)) паремиясында, «ерегісу, сөз қайтару» мағынасында «Тіл мен жағына сүйену» паремиясында кескінделсе, «адам өз болмысын жоғалтпау мақсатында, жақ сүйегін құрбандыққа шалу» мағынасында «Жағым сынса да, сағым сынбасын» (Қосымша А (ҚММ1)) паремиясы бейнелейді. 
Адам дене мүшесінің көп бөлігі сүйектен құрала отырып, мойын оның ең алғашқы бастауы болып табылады. Мойын қазақтың дүние бейнесінде бастан кейінгі негізгі дене мүшесі. Оның адамзат өмірінде атқаратын қызметінің күші ауқымды. Ол адамның тұла бойының жоғарғы жағы мен ортаңғы жағын бір-бірімен жалғап тұратын көпір. Мойынның қызметіне қарай жүктелген көптеген функциялардың фразео-паремиологиялық бейнедегі көрінісі: «міндеттеу» мағынасында «мойнына артты» (Қосымша А (ҚТФС)); «мойынсұну»; «төзу, шыдау» мағынасында «мойнымен көтеру» (Қосымша А (ҚТФС)); «қорлау, мазақ ету» мағынасында «мойнына құрым ілді» (Қосымша А (ҚТФС)); catch it in the neck (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «мойнынан сүйреп шығарып жіберу»); «тентіретіп жіберу» мағынасында «мойнына ала қоржын ілу» (Қосымша А (ҚТФС)); lose by a neck (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «мойнын (басын) жоғалту»); «еркінен айыру» мағынасында «мойнына құрық түсті» (Қосымша А (ҚТФС)); better bend the neck than bruise the forehead (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «бас иілгенше, мойынның үзілгені артық»); «күштеп көндіру» мағынасында «мойнына арқан салды» (Қосымша А (ҚТФС)); «еріксіз міндеттеу» мағынасында «мойнына қиып салу» (Қосымша А (ҚТФС)); «жалқаулық» мағынасында «мойны жар бермеу» (Қосымша А (МФС)); «қашықтық» мағынасында «мойны қашық» (Қосымша А (ҚТФС)); «тілеп, сұрау» мағынасында «мойнына бұршақ салды» (Қосымша А (ҚТФС)) тіркестерінде кескінделеді. 
Желке ‒ мойынның бір бөлігі, бастың арт жағында орналасқан дене мүшесі ретінде тілде «араздасу, дүрдараз, жазалау» мағынасында «желке жүндері үрпиісу (Қосымша А (МФС)); «өкініште болу немесе тыныштықпен аузын асқа тигізбеу» мағынасында «жегені желкесінен шығу» (Қосымша А (МФС)); «не істерін білмеу, ойланып қалу» мағынасында «желкесін қасу» (Қосымша А (ҚТФС)); «еріну, сылтау айту» мағынасында «желкесінің шұқыры терең»; «кездеспеу, көрмеу» мағынасында «желкемнің шұқыры көрсін» (Қосымша А (ҚТФС)); «біреудің арқасында күн көру» мағынасында «желкесіне міну» (Қосымша А (МФС)); have one’s foot on somebody’s neck (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «мойнына міну»); «желкесінен түспеді; Аларда алақанын тосады, Берерде желкесін қасып сасады (Қосымша А (ҚММ1)); Жиен ел болмас, Желке ас болма; Жиен ел болады жайлы болса, желке ас болады майлы болса» (Қосымша А (ҚММ2)) паремиялары астарында кескінделеді. 
Адамның тұла бойының ортаңғы әлемі ‒ жер беті ‒ адам, жан-жануар, құс т.б. тірі жандылар мекені ‒ адамның тұла бойының орта тұсындағы дене мүшелері иық, қол, кеуде, бауыр, өкпе, бел, кіндік т.б. соматизм ретінде қарабайыр дүниенің фразео-паремиологиялық бейнесінде атқаратын әртүрлі қызметіне қарай сомдалады. Адамның ортаңғы бөлігін бастан кейінгі иық жалғастырмақ. 
Иық ‒ жауырын мен тоқпақ жіліктің астасқан жері, иіні. Қазақы дүниенің қарабайыр бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментінде иық адамның анатомиялық орналасуына қарай әртүрлі қызмет атқарып, тілде «күшті болу, қиындыққа төзу, еңсесі түсу, ренжу» яғни, адам баласының қандай да бір қиын кезеңдерін «сезу» осы «иық» арқылы өтетіндігі тілде былайша бейнеленеді: «иығы бүтінделді; иығы жауыр болды» (Қосымша А (МФС)); «иығынан дем алды» (Қосымша А (ҚТФС)); «иығынан түспеді»; ағылшын тілінде cry on somebody’s shoulder (сөзбе-сөз: «біреудің иығына басын қойып жылау»); have broad shoulders (сөзбе-сөз: «иыққа ауыр жүк арту») деп сомдалады. 
Арқа ‒ «жеңіске жету» мағынасында «арқа берді»; «қиналу» мағынасында «арқаға аяздай батты» (Қосымша А (ҚТФС)); «қошеметтеу» мағынасында «арқаға қақты» (Қосымша А (ҚТФС)); He is a good friend who speaks well of us behind our back (Қосымша А (1000 EPS)) (сөзбе-сөз: «нағыз дос сыртыңнан әңгіме айтпайды»); «азғындау» мағынасында «арқа еті арша, борбай еті борша» (Қосымша А (МФС)); «бой жазу» мағынасында «арқа жазды» (Қосымша А (ҚТФС)), арқасын кеңге салды (Қосымша А (МФС)); «тірек болу» мағынасында «арқа сүйер, арқа сүйеді, арқа тұту» (Қосымша А (МФС)); somebody is on somebody’s back (сөзбе-сөз: «біреудің арқасына мініп алу»); The last straw breaks the camel’s back (сөзбе-сөз: «соңғы түйенің жүгі ауыр»); «шабыттану» мағынасында «арқасы қозды, арқасы ұстады»; «теріс қарау» мағынасында «арқасын алдырды, арқасын берді»; What’s good for the back is bad for the head (сөзбе-сөз: «арқаға жаққан нәрсе, басқа жақпайды»); «қуану» мағынасында «арқа-жарқа болу; арқа-басы жадырау»; «ызалану» мағынасында «арқасы құрысу»; «қорқу» мағынасында «арқасы мұздап қоя берді» (Қосымша А (ҚТФС)). Арқа жайлы болса, арқар ауып несі бар? (Қосымша А (ҚММ1)); Арқа сүйер елің болсын, ауып жатар жерің болсын, алысып  ойнар теңің болсын, сүңгіп бойлар көлің болсын (Қосымша А (ҚММ1)).
Жер бетінде барлық тіршілік адамның қолы арқылы жасала отырып, оның атқаратын жұмыс функциясы өте көп. Барлық соматизмдер дүниенің тілдік бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментінде үлкенді-кішілі деңгейде қолданылады және солардың бірі ‒ қол. Қол мүшесі сөз болған жерде оның қосалқы бөліктері болып табылатын шынтақ пен саусақ та адамның тұла бойының бөлігі, яғни соматизм ретінде қолға қарағанда сирек қолданылады. Адам өміріндегі бір нәрсені істеу, жасау, бітіру, тындыру, көтеру, ұстау, лақтыру, көрсету т.б. белсенді іс-әрекеттердің барлығы қол арқылы жүзеге асады. Қолдың атқаратын қызметіне қарай және қазақы дүниенің қарабайыр бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментіндегі қол ең алдымен «амандасу, сәлемдесу» мағынасында «қол алып, төс соғыстыру» (Қосымша А (ҚТФС)); «қол соғысу» (Қосымша А (МФС)); «қоштасу» мағынасында «қол бұлғау, қол үзді» (Қосымша А (ҚТФС)); «тілек тілеу, жаратқаннан сұрау» мағынасында «қол жайды» (Қосымша А (ҚТФС)); «ептілік пен икемділік» мағынасында «қолы епті» (Қосымша А (МФС)), «қолы ашық» (Қосымша А (МФС)); «ұрлық, зұлымдық жасау» мағынасында «қолының қыпсырмасы бар; қолының сұғанағы бар» (Қосымша А (МФС)); «сараңдық» мағынасы «қолы тар» (Қосымша А (МФС)), қолы қатты (Қосымша А (МФС); «көмектесу» мағынасында «қол ұшын беру» (Қосымша А (МФС)), «қолы ұзарды»; bear a hand (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «көмектесу, қолқанат болу»); «билік» мағынасында «қол астында» (Қосымша А (ҚТФС)), «қолдан шығармау» (Қосымша А (ҚТФС)); the secular hand (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «жоғары билік»); «кедергі, бөгет жасау» мағынасы «қол байлау болу; қол бөгеу» (Қосымша А (ҚТФС)); a bad hand at something (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «епсіз, икемсіз қол»); «ауру, науқастану» мағынасында «қол батпайды, қол тигізбейді» (Қосымша А (МФС)); «үйлену, отбасын құру» мағынасында «қолға қондыру» (Қосымша А (МФС)), «қол ұстасу», «тіршілік жасау, жасамау» мағынасында «қолдың саласындай» (Қосымша А (ҚТФС)), «қолмен қойғандай» (Қосымша А (ҚТФС)); with the arm (tied) behind one’s back (сөзбе-сөз: «дәрменсіз, қолайсыз жағдай, қолдан түк келмеу»); «ұрып-соғу» мағынасында «қол көтерді, қол соқты (ұрды, шапалақтады)» (Қосымша А (МФС)) фразео-паремиологияларында кескінделе отырып, «іскер ер жігіт» мағынасына орай «Қол жетпеген өнерді жан қинаған ер табар, Жалға түскен жапырақты жаннан кешкен нар табар» (Қосымша А (ҚММ2)) – деп келетін еркек образы кескінделсе, «қандай да бір қол жетпес нәрсенің құнды қымбат болу» мағынасына орай «Қол жетпеген бұтақтың миуасы тәтті» (Қосымша А (ҚММ2)) паремиясы астарында образдық мән кескінделеді. Саусақ ‒ «іскерлік, ептілік, бірлік пен берекенің қайнар көзі» мағынасына орай «саусақпен санарлықтай» (Қосымша А (МФС)); «Саусағы қайқы ұста болар» (Қосымша А (ҚММ3)); have one’s finger in too many pies (сөзбе-сөз: «он саусағынан өнер таму»); «Саусағы ұзын биші болар, құлағы ұзын күйші бола; Саусағыңды жұмсаң жұдырық, ашсаң қылдырауық (Қосымша А, ҚММ3); Саусақ бөлек болғанымен, білек бір; Саусақ бірікпей, ине ілікпейді» (Қосымша А, ҚММ3) паремиялар астарында образдық фон бейнеленсе, ағылшын тілінде have light fingers (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «саусағы жұп-жұмсақ»); have something at one’s fingers’ ends (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «бірнәрсені өзінің бес саусағындай білу»); Fingers were made before forks (Қосымша А, АРФС) (сөзбе-сөз: «бес бармақ шанышқыдан бұрын жаратылған») деп келетін образдық фон сомдалады.
Алақан ‒ алақанға салғандай; алақанның аясында (Қосымша А (ҚТФС)); алақанына салып жүру (Қосымша А (МФС)); алақанның іші мен сырты бірдей болмайды (Қосымша А (ҚММ1)) деп кескінделсе, ағылшын тілінде have somebody in the palm of one’s hand (сөзбе-сөз: «біреуді уысында ұстау»); cross somebody’s palm with silver (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «бал ашу үшін алақанына тиын салу»); have an itching palm («сөзбе-сөз: «парақор болу») деп сомдалады. 
Білек ‒ қолдың басы мен шынтақ аралығы. Ол қолдың атқарған барлық қызметіне атсалыса отырып, қазақы дүниенің қарабайыр бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментінде білек «физикалық күштің шоғырланған жері» мағынасы аясында қабылданып Білек болмай, тілек болмас (Қосымша А (ҚММ1)); Білегіне емес, біліміне сен (Қосымша А (ҚММ1)); Білегі жуан бірді жығар, білімі жуан мыңды жығар (Қосымша А (ҚММ1)); Батырлық білекте емес, жүректе (Қосымша А (ҚММ1)); Білектегі жаудан, жүректегі жау жаман (Қосымша А (ҚММ1)) паремиялары астарында бейнеленеді. 
Адам денесінің ортаңғы бөлігіне бел, арқа, омыртқа, кіндік тұсы енеді. Қазақы дүниенің тілдік бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментінде белге жүктелетін күш өте тереңде жатыр. Бел қазақ қоғамында санасында әлеуметтік-мәдени, физикалық күш-салмақ, әлеуметтік, психологиялық, отбасылық, анотомиялық жағдайларда ең маңызды тірек сүйек бола отырып, «тумай жатып ұл-қызын атастыру» мағынасын: бел құда; «әкесінің өз баласы» мағынасын: бел бала (Қосымша А (ҚТФС)); «сүйеніш, қорғаушысы» мағынасын: бел артты; бел көрді; бел қылды; «іс бастау, тәуекел ету» мағынасын: белді бекем байлады; бел шешпеу (Қосымша А (МФС)); «қайғыру, ауыру» мағынасын: белі қайысты; белі кетті; «күш көрсету» мағынасын: бел ұстасты; бел бермеді; «демалу» мағынасын: бел босатты; бел жазды (Қосымша А (ҚТФС)); «сұлулық, мүсін, кескін» мағынасын: белі қылдай (Қосымша А (МФС)); құмырсқа бел (Қосымша А (ҚТФС)) «жас шамасы» мағынасын: бел ортасы; белінің күші, бетінің қызылы бар (Қосымша А (ҚТФС)) тіркестерімен кескінделеді. Сонымен қатар, «көп жетістік пен байлық нәтижесі шыдамдылық пен төзімнің арқасында, ал сол шыдамдылық пен төзім күші белге түсетіндігін» мағыналық тұрғыдан ашатын Бел байлай білсең, бітпейтін жұмыс жоқ (Қосымша А (ҚММ1)); Белің талмай, жұмыс бітпес (Қосымша А (ҚММ1)); Белді буда бейнет қыл, байымасаң маған кел (Қосымша А (ҚММ1)) паремиялар тізбегінде кескінделеді. 
Арқа ‒ адамның психофизиологиялық жай-күйін, әлеуметтік жағдайын бейнелейді, мысалы: «қиналу, жүдеу, азып-тозу» мағынасын: арқа еті арша, борбай еті борша болу (Қосымша А (МФС)); арқасы мұздап қоя беру (Қосымша А (МФС)); арқасына аяздай бату: «қуану, жадырау, шабыттану» мағынасын: арқа-басы кеңіді; арқасы кеңіді (Қосымша А (МФС)); «қорғау, аялау» мағынасын: арқа сүйері (тіреніші) бар (Қосымша А (МФС)); арқа тіреу паремияларда кескінделсе, ағылшын тілінде Put your backs into it! (сөзбе-сөз: «бір іске бар күшін салу; аянбай еңбек ету»); somebody is somebody’s back (сөзбе-сөз: «біреудің арқасына мініп алу; біреудің басына шығу»); knife somebody in the back/stab somebody in the back (Қосымша А (АРФС2)) (сөзбе-сөз: «біреудің ту сыртынан тап беру; біреуге сыртынан опасыздық жасау») паремиясында сомдалады. 
Аяқ ‒ адамның жүріп-тұру қызметін атқаратын дене мүшесі. Қазақы дүниенің қарабайыр бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментінде аяқ соматизмі әйелдің «өмірге бала әкелу» мағынасына орай аяғы ауыр (Қосымша А (МФС)); аяқ-қолын бауырына алу; аяғы жеңілдеу (Қосымша А (ҚТФС)); аяқ-қолын жиып, бауырын көтерді деп келетін әйел образын кескіндейді, ал ағылшын тілінде to be in delicate condition (сөзбе-сөз: «ерекше күйде болу»); in a interesting condition (сөзбе-сөз: «қызық сезімде болу»); be exciting (сөзбе-сөз: «күтуде болу, күтіп жүру») [89] – деп келетін әйел образын сомдайды және «тез, шапшаң жүріс» мағынасы: аяғы-аяғына тимеу (Қосымша А (МФС)): «баяу жүріс»: аяғын алшаң басу; «жаман жүріс» мағынасын: аяғының желі бар (Қосымша А (ҚТФС)); аяқ салды; «жығылу, қателесу» мағынасын: аяғы аспаннан келу (Қосымша А (ҚТФС)); «үйлену» мағынасын: аяғына тұсау түсу (Қосымша А ҚТФС)); аяғын шырмау; «байқау» аяғының ұшынан басу (Қосымша А (МФС)); аяғын аңдап басу (Қосымша А (МФС)); «уәдешіл» аяғы сұйылып кету (Қосымша А, (МФС)); аяғынан тозу; «молшылық» мағынасын аяқ алып жүргісіз (Қосымша А (МФС)); аяқты аяғымен, шанақты шанағымен жұту; «сұлулық» мағынасын аяқ қолы балғадай (Қосымша А (МФС)); «тапқыр сөйлеу» мағынасын аяқтығы жол, ауыздыға сөз бермеу; аяқ астынан (Қосымша А (ҚТФС)); «жалыну, кешірім сұрау» мағынасын аяғына жығылу; аяғына бас ұру (Қосымша А (ҚТФС)); «көңілдену» мағынасын аяғын алшаң басты, аяғынан көтерді; «сүйеніш» мағынасын аяқ артты (Қосымша А (ҚТФС)); «кенеттен» мағынасын аяқ асты; аяқасты етті (Қосымша А (ҚТФС)); «демалу, шаршау» мағынасын аяқ суыту (Қосымша А, ҚТФС); аяғын ауыса (шалыс, қия) басты (Қосымша А (ҚТФС)); «ыңғайы, орайы келу» мағынасын аяғы бір желмеді (Қосымша А (ҚТФС)) – деп келетін адам образы сомдалады. Сонымен қатар, «Әйел әлемі» бейнесінде «келіннің қадамы құтты болуы мен келген жеріне сыйлы болу» мағынасын Келіннің аяғынан, қойшының таяғынан паремиясы кескіндесе, «Еркек әлемі» бейнесінде «қалай болса солай жүретін, ісі сұйық адам» мағынасын Жүрісі жаман жігітті түйе үстінде ит қабар (Қосымша А (ҚММ2)) паремиясы бейнелейді. Қазақ тіліндегі фразео-паремиологиялық бейнелеуі Тізеден сүрінсең де тілден сүрінбе (Қосымша А (ҚММ3)); Тізерленіп тірі жүргенше, тік тұрып өлген артық (Қосымша А (ҚММ3)) паремиялары суреттейді. 
Табан ‒ адамның барлық тұла бойын көтеріп тұруымен қатар, қазақы дүниенің қарабайыр санасында табан соматизмі адамның көңіл-күйінің төменгі дәрежесін, адамның іс-әрекетінің бейнетке толы сияқты тағы да төмендік дәрежесін және адамның барлық салмақты көтеруші ретінде суреттеледі, мысалы: Табаны тозбас тұлпар, қанаты талмас сұңқар жоқ (Қосымша А (ҚММ3)); Табанды тауды жығады, таймаған дауды жығады (Қосымша А (ҚММ1)); Өкшесін көрсетіп, табанын жалтыратты паремияларында кескінделеді. Ал, ағылшын тілінде follow somebody at foot (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «біреудің ізінен еру»); dance somebody off his legs (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «серіктесін билеп шаршату»); knee-jerk (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «тізесін дірілдету, тізе реакциясы»); turn one’s toes in (Қосымша А (АРФС2)) (сөзбе-сөз: «аяқ саусақтарын ішке бұғу»); toe the line (Қосымша А (АРФС2)) (сөзбе-сөз: «тәртіпке бағыну») – деп кескінделеді. 
Адамның «ішкі әлемін» бейнелейтін соматикалық фразео-паремиологиялық тіркестер адамды физиологиялық, анатомиялық, психологиялық тұрғыдан тұтас биологиялық тұлға ретінде спланхнонимикалық лексикада (ішкі жан дүние) бейнелейді. «Ішкі әлемнің» ең танымалы, қуаттысы, өзегі ‒ жүрек. 
Дүниенің қарабайыр тілдік бейнесінің фразеологиялық фрагментінде жүрек адам ағзасының ең маңызды мүшесі ретінде көптеген іс-әрекеттерді тілдік тұрғыдан сипаттайды. Жүрек адам денесінің орталығы, өмір сүруінің негізгі күші, қуат көзі, егер ол соғуын тоқтатса, адамның да өмір сүру мүмкіншілігі тоқтайды. Адам дене мүшелерінің барлығы жүрекпен тікелей байланыста, осы тұста осының дәлелі ретінде Ан-Нумана инб Баширадан жеткен хадисте былай дейді: «Шын мәнінде, адам денесінде бір кесек ет бар, егер ол сау болса, онда бүкіл денесі де сау болады, егер ол ауру болса, онда бүкіл денесі де ауру болады. Бұл ‒ жүрек [90].
Жүрек әмбебап дене мүшесі ретінде қазақы және ағылшын қарабайыр дүние бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментінде «ағза» мағынасында: жүрегі айну; to be sick at heart (сөзбе-сөз: «жүрегі айну»); «сезім көзі» мағынасында: жүрегі жаралану (Қосымша А (ҚТФС)); cheer the cockles of one’s heart (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «жүрегі жаралы»); «уайым, қайғы» мағынасында: жүрексіну; have one’s heart in one’s mouth (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «жүрегі аузына тығылу»); «қорқыныш» мағынасында: жүрегі дауламау; have a heart (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «жүректі болу»); «ғашықтық сезім» мағынасында жүрек қылын шерту (Қосымша А (МФС); «мейірім, жан ашу» мағынасында жүрегіне жылу беру (Қосымша А (ҚТФС)); move somebody’s heart (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «біреудің жүрегін елжірету»); «батырлық, ержүректік» мағынасында жүрегінің түгі бар (Қосымша А (МФС)); a stout heart (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «жүрек жұтқан»); «қорқақтық» мағынасында су жүрек (Қосымша А (МФС)); light heart (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «жүрегі жұмсақ»); «кеңшілік, ашық көңіл» мағынасында ақ жүрек (Қосымша А (ҚТФС)); a kind heart (сөзбе-сөз: «ақ жүрек»); «жауыздық» мағынасында тас жүрек (Қосымша А (ҚТФС)); a heart of stone (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «тас жүрек»); «өлім» мағынасында жүрегі үзілу; break one’s heart (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «жүрегі үзілу»); «көңіл-күй, қуаны» мағынасында жүрегінен мықтап орын алу; in one’s heart (of heart) (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «жүрек түбінде; жүрек түпкірінде»); «сыр сандық» мағынасында жүрек сыры (Қосымша А (ҚТФС)); in the inmost (secret) recesses of the heart (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «жүректің сыр сандығында»). Сонымен қатар, «еркек пен әйелдің жүрек әлемі» өзінше ерекше жаратыла отырып «еркектердің жүрегі батырлық пен даналыққа толы» мағынада Айнымас жүрек, ер көңіл - ержігіттің серігі (Қосымша А (ҚММ1)) паремияда бейнеленсе, «әйелдердің жүрегі тек махаббат» мағынасын Сұлу әйел - жүрек паремиясында әйел образы бейнеленеді. Ағылшын тілінде жүрек соматизмі діни сипатта айтылған тіркестерде көптеп кездеседі және жүрек пен жан түсініктері бірін-бірі толықтырып, орын алмастыра қолданылғандығының дәлелі: «жүрек діни қайғырудың негізгі мүшесі. Жүрексіз адам махаббатсыз және дінсіз адамдар да бар, бірақ дінсіздіктің соңы қатыгездікке алып келеді. Жүрек - Құдайдың сөзін және әулие рухтардың сыйын қабылдайтын дене мүшесі, олардан Құдайдың махаббаты төгіліп тұрумен қатар, жүрек - адамның қадір қасиетінің орталығы» [91] дей отырып тілде Have a heart! (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «Аяушылық жасаңдар! Рақым етіңдер!»); Love your heart! Lord love your heart! (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «Құдай алдында сұра!»); For the heart of me (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «Өлтірсең өлтір, маған бәрі бір»); Dear heart! (God or Lord blesses your heart! Cross one’s heart) (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «Құдайымай! Сүйіктім; ант ішу, Құдай алдында ант ішу «жүректі шоқындыру»); Bless my heart and soul (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «Тәңірім! Құдайым! Шын сөзім!») деп сомдалады. Екі тілде ортақ ұқсастықтар: a big heart - жүрегі кең (кеңпейілді); тас жүрек (қатыгез, мейірімсіз) – a heart of stone (flint); to break somebody’s heart – жүрек жарылу; шын жүректен – with all one’s heart; lay one’s heart bare – жүрегін жайып салу; жүрегі қарс айрылу (қайғыдан қатты күйіну, өзегі өртену) – to make somebody’s heart bleed, in heart – жақсы көңіл күй; at heart – жүрегінің түбінде; for me heart – өлтірсеңде, ешқашан (көнерген. Ауызекі тілде қолд.) ; out of heart – көңілсіз. 
Дүниенің тілдік бейнесінің нормативтік және фразеологиялық фрагментінде бауыр соматизмінің өте жақын қандық туыстық нышанына (бала, аға, іні) алынуын дүние бейнесінің медициналық фрагментінде атап көрсетілетін «ұрықтың даму процесіне қатысты бауырдың ең маңызды қызметімен, атап айтқанда, ұрықтың 7-8 апталық дамуынан бастап қан жасау процесі бауырда өтетінімен» [92] түсіндіруге болады. 
Қазақы дүниенің қарабайыр бейнесінің фразеологиялық фрагментінде бауыр адамның перзентін білдіреді: бала бауыр етім, бауырын жарып шыққан (Қосымша А (ҚТФС)), сонымен қатар бауыр өмірдің әртүрлі жағдайларына байланысты «елжірейді», «қатаяды», «суиды», яғни физикалық өзгерістерге ұшырап отырып, екі тілде «күдер үзу» мағынасын a white liver (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «боз өкпе»); pigeon-livered (сөзбе-сөз: «қорқақ»); «мейірімсіз, қатал» мағынасын: бауыры қату (Қосымша А (ҚТФС)); a lily liver (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «көбік өкпе»); «жақын болу» мағынасы бауыр басу (Қосымша А (ҚТФС)) деп сомдалады. 
Бүйрек ‒ «бет пішіні» мағынасында бүйрек бер (Қосымша А, (ҚТФС)); «семіздік» мағынасында бүйрегі бітеу (Қосымша А (ҚТФС)); «орынсыз дау» мағынасында бүйректен сирақ шығару (Қосымша А (ҚТФС)); «жаны ашу» мағынасында бүйрегі бүлк ету (Қосымша А (ҚТФС).
Өкпе ‒ ең алдымен «тыныс алу» мағынасын өкпесі алқымына тығылды (Қосымша А (ҚТФС)); «тез жүгіру» мағынасын өкпесін қолына алып жүгіру (Қосымша А ҚТФС)); «реніш, сезім» мағынасын өкпесі қара қазандай (Қосымша А (МФС)) фразеологизмдерінде сомдала отырып, «ренжудің өзі өз ретімен болу қажет» мағынасын Өкпе жақынға жүреді, жатқа өкпелесең күледі (Қосымша А (ҚММ3)) паремиясында кескінделсе, ағылшындықтар үшін өкпе негізінен сөйлеу, дыбыс шығару, ауа жұту, ентігу (lungs participate in producing sounds) ретінде қолданыла отырып, «сөйлеу» мағынасында at the top of one’s lungs/voice (сөзбе-сөз: «өте қатты дауыс шығыру»); «демалу, ауа жұту» мағынасында air one’s lung (сөзбе-сөз: «біреудің жеңіл демалуы, ауа жұтуы»); the lungs of London (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «Лондон және оның айналасындағы алаңдар мен саябақтар, демалатын, таза ауа жұтатын орындар»); «сөз беру» мағынасын air one’s lungs (сөзбе-сөз: «ентігіп сөйлеу»); «дыбыс шығару» мағынасында good lungs (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «мықты, зор дауыс»). 
Асқазан ‒ ас қорыту мүшесі ретінде тілде Асқазан ауыртқан ас емес, көңіл ауыртқан дос емес; Асқазанды аран бұзады, аранды надан бұзады; Асқазанды артық ішкен ас бұзады, еңбекті ұйқы деген нас бұзады (Қосымша А (ҚММ1)) паремиясында кескінделсе, ағылшын тілінде асқазан/ішек нәзік органдар ретінде have one’s eyes are bigger than one’s stomach (сөзбе-сөз: «адамның көзі асқазаннан үлкен»); butterflies in one’s stomach (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «асқазандағы көбелектер, асқазан қуысы»); a strong stomach (сөзбе-сөз: «күшті асқазан»); turn one’s stomach (сөзбе-сөз: «асқазанның бүруі») деп сомдала отырып, адам тұла бойында орналасқан ас сақтайтын және қамтитын ыдыс болып табылады. Асқазан адамның психоэмоционалдық күйлерімен байланысты екендігі ерте заманнан белгілі және әртүрлі сала ғалымдарымен мойындалған [93]. Осылайша, асқазан сырттан келетін әртүрлі жағымсыз әрекеттерді, психоэмоционалдық күйлерді шоғырландыратын орын (the stomach is a seat of strong unpleasant psychoemotional states) деп қабылданады. 
Тамыр ‒ адам ағзасының барлық мүшесіне ортақ, барлық органды қанмен қамтамасыз ететін, азықтандыратын «ішкі әлем» ангионимикалық лексика (грек. angeion - тамыр) арқылы жасалады. Қазақы дүниенің қарабайыр бейнесінде тамыр соматизмі «тұқым, үрім-бұтақ, ұрпақ жалғасы т.б.» мәселелеріне қатысты Тамырсыз болса ер оңбас, тоңға жатса мал оңбас (Қосымша А (ҚММ3)) паремиясында кескінделеді, ал ағылшын тілінде ditch / in a … vein (сөзбе-сөз: «ор»); get veins (rope) (сөзбе-сөз: «білеудей тамыр, арқан»); pop a vein (сөзбе-сөз: «тамырын үзу»); blow a vein (сөзбе-сөз: «ісінген тамыр»); be in the vein (сөзбе-сөз: «бірдеңе жасауға көңіл-күйдің болуы»); in the same vein (сөзбе-сөз: «ұқсас жағдай»). 
Қан ‒ қазақтың қарабайыр дүние бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментінде қан «кек алу, соғу, ұру» мағынасында аузын қан қылу (Қосымша А (ҚТФС)); «денсаулық (жақсы-жаман)» мағынасында бетіне қан жүгіру; «қулық, алдау, пайда құмар» мағынасында қанды балақ қарақшы (Қосымша А (ҚТФС)); «мінез (жақсы-жаман)» мағынасында қадалған жерден қан алу (Қосымша А (ҚТФС)); «тұқым, тек» мағынасында қанға тарту; «қарғыс айту» мағынасында Қан жауғыр!; «түс» мағынасында қан қызыл, Сонымен қатар, қазақ түсінігінде адамның ішкі органдары қатарына жататын қан мен тамыр бір атадан тараған, ұрпағы бір, тегі бір, қаны бір, руы бір туыстарды меңзеп, тілдік бейнеде қаны бір; тамыр жайды деп кескіндейді. Ағылшын қарабайыр дүние бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментінде қан blood and trunder (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «сал сойыл адам»); have somebody’s blood on one’s head (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «біреудің қанын мойнына алу; қолын қанға малу»); make somebody’s blood doil (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «біреудің қанын қайнату») тіркестерінде бейнеленеді. 
Сезім мүшелері (sense of smell, healing, touch - иіс сезу, емдеу, жанасу) адам ағзасының «ішкі әлемімен» байланысып, сенсонимикалық лексика (лат. sensus - сезім) [59, с. 15] арқылы жасалады. Сыртқы ортаның қандай да бір жақсы, жаман әсеріне адамның дене мүшелері арқылы жауабы ретінде жасалатын іс-әрекеттер «ым-ишара, мінез-құлық, жүріс-тұрыс, көңіл-күй, көру, сезу, қорқу, қуану, намыс, ой, сана, көкей, ұят, жағымды, жағымсыз қасиет, сұлулық, ұнату, ұнатпау, алдау-арбау т.б. адамның тұла бойындағы дене мүшесінің қатысуымен жасалып, еркек пен әйелге ортақ жағымды қасиет мағынасын: айдарынан жел ескен (Қосымша А (ҚТФС); A good husband makes a good wife (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «жақсы еркек жаман әйелді түзетеді»); жағымсыз қасиет мағынасын: аузымен орақ орған; a bad woman is worse than a bad man (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «әйелдің жаманы еркектің жаманынан да жаман»); сырт тұлғасы мен бойтұрқына байланысты ауызға үріп салғандай (Қосымша А (ҚТФС)); жауырыны қабақтай; appearance are deceptive (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «адамның сырты алдамшы»); out of sight, out of mind (Қосымша А (АРФС2)) (сөзбе-сөз: «көзден кетсе, көңілден кетеді»); зиялы қасиеті Жаны - сұлудың, тәні - сұлу; If a thing is worth doing it is worth doing well (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «оймақ пішсең де, ойлап піш»); психикалық қасиеті аяғын аңдап басу; Make yourself all honey and the flies devour you (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «мінезің балдай болса шыбынға таланасың»); махаббат киесі Махаббатсыз өмір мәнсіз, қуанышсыз көңіл мәнсіз; Love is lawless (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «махаббатта заң жоқ»); физикалық қасиет шашы ағару; көзінен жас ағу; one’s hair stands on end/one’s hair stands upon/ one’ head like quills (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «төбе шашы тік тұру»); ауру-сырқауға байланысты Аурудың беті қайтты (бері қарады); keep one’s bed (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «төсек тартып жатып қалу») деп сомдалады (Қосымша Б), (Қосымша В), (Қосымша Г).
Қорыта айтқанда, әлемдік проблемалардың жаһандануы, мұнда әртүрлі халықтардың сан алуан мәселелерді шешудегі әмбебаптық және өзіндік ерекшелігін ескеру, мәдениетаралық түсініспеушілікке жол беретін жағдаяттардың алдын алу, коммуникативтік әрекеттің негізінде жататын мәдени құндылықтардың нақты мәнін айқындаудың қажеттілігі салыстырмалы-салғастырмалы лингвомәдениеттану бағытындағы зерттеулердің өзектілігін арттырады. 
Мәдениетті интеграциялау және байыту проблемаларының дүниежүзілік сипат ала бастауы мәдениетаралық коммуникация мәселелерін толерантты шешудің тиімді жолдарын іздестіруді талап етеді. Соған сай қазіргі кездегі тілтанымдық зерттеулердің басты мақсаты тіл жүйесінің әртүрлі сипаттамаларын жасаудан «Адам-Тіл-Қоғам» үштігінің тағанаралық өзара байланысын жете зерттеуге ойысып, лингвистикалық бірліктерді таңдаудың жаңа тәсілі ретінде «тілдегі адам факторы» ұсынылады. 
Тілтанымдық зерттеудің антропологиялық парадигмасында адамға және оның қоғамдағы және мәдениеттегі орнына қатысты жинақталған білім қорын тіл бірліктері астарындағы аялық білімге сүйеніп, саралау мүддесі көзделеді. Тіл бірліктерінің арасында фразео-паремиологиялық бірліктердің мағыналық-мазмұндық өрісі тіл иесінің аялық білімімен, тілдік тұлғаның практикалық тәжірибесімен, халықтың тарихи-мәдени дәстүрімен тығыз байланысып жататындықтан, зерттеу нысанына көбінесе олардың «тілдік және мәдени код» қызметін атқару әлеуетін айқындау мәселесі алынады. Мұнда шындықты тану, айналасын түйсіну және түсіну адамның өзін тануынан бастау алатындықтан, соматикалық фразео-паремиологиялық бірліктердің дүниенің тілдік бейнесінде ұсынылатын «адам моделін» сомдауға қатысын анықтауға айрықша ден қойылады. 
Соматикалық фразео-паремиологиялық бірліктер арасында адамның тәндік базисіне негізделетін этномәдени маңызды ақпараттар сақталатындықтан, соматизмдерді «мәдениеттің соматикалық коды» тұрғысынан қарастырудың салыстырмалы-салғастырмалы лингвомәдениеттану бағытындағы зерттеулер үшін маңызы зор. 
Жалпы соматизмдердің кез келген тілдің бейнелі де тұрақты сөз оралымдарының құрамында молынан кездесуінің басты себебін адам баласының кеңістіктегі бағыт-бағдарын ажырату үшін, сондай-ақ өзін қоршаған дүниенің парқын танып, бағамдау үшін, әлемдегі сан алуан құбылыстарға тиісті бағасын беріп, ондағы өз орнын анықтау үшін салыстырудың негізіне өзінің дене мүшесін таңдайтынымен түсіндіруге болады. 
Қазақ және ағылшын тілдерінде соматикалық фразео-паремиологиялық бірліктер «тілдегі адам бейнесін» сомдауда ерекше белсенділік танытып, «ішкі адам»/«сыртқы адам» бинарлық жұбы шеңберінде адамның кескін-келбет, іс-әрекет, қимыл-қозғалыс, мінез-құлық, көңіл-күй, сезім жағдайы т.б. қасиеттерінің суретті сипаттамасын жасайды. Ол суретті сипаттамада адам физиологиялық, анатомиялық, психологиялық тұрғыдан тұтас биологиялық тұлға ретінде бейнеленеді. 
Қай ұлттың өкілі болмасын барлық адамның биологиялық жаратылысы бірдей болатындықтан, мәдениеттің соматикалық коды қазақ және ағылшын тілдеріндегі соматикалық фразео-паремиологиялық бірліктер арасында қордаланған адамның өзін және қоршаған ортасын сезінуіне, түйсінуіне және тануына қатысты білім қорларында ұқсастықтардың басым екенін көрсетеді. Бұл универсалия әсіресе адамның психофизиологиялық жай-күйін бейнелеуде айқын көрініс береді. Дейтұрғанмен қазақ және ағылшын тілдерінің соматикалық фразео-паремиологиялық бірліктері арқылы сомдалған «тілдегі адам бейнесінде» күнделікті тұрмыс-тіршілік пен стереотиптік өмірлік жағдаяттарда адамның денелей алған іс-тәжірибесінен туындайтын ерекшеліктер орын алады. 

1.4 Қазақ және ағылшын фразео-паремиологиялық дүние бейнелеріндегі «Адам» макрожүйесінің зооморфизмдік коды
Тіларалық салыстырулар қазіргі заманғы линвистикалық зерттеулердің әр түрлі теориялық және қондырмалы бағыттарының «типологиялық, тарихи-салыстырмалы, контрасивті, лексикографикалық» негізін құрайды. Генеалогиялық тұрғыдан туыс емес тілдердің фразеологиясын салғастыру ХХ ғасырдың 60-жылдарынан басталды. Құрылымдық-жүйелік парадигма шеңберіндегі салғастырмалы зерттеулерде негізінен тіларалық фразеологиялық эквиваленттілік, фразеологиялық синонимия және омонимия құбылыстары, фразеологиялық бірліктердің құрылымдық-құрамдық, лексика-грамматикалық, тұлғалық-мағыналық салғастырмалы сипаттамасы тәрізді мәселелер көтеріліп, аударма теориясында, шет тілін оқытуда маңызы зор фразеологиялық эквиваленттіліктің түрлерін анықтау, семантикалық топтар бойынша жүргізілетін талданымдарға қажет тұрақты тілдік оралымдардың образдық ауыспалылығындағы ортақ заңдылықтар мен факторларды айқындауға, сонымен қатар жекелеген лексикалық компоненттердің белгілі бір фразеологиялық мағынаны қалыптастырудағы рөлін зерделеуге назар аударылады [82, с. 12].
ХХ ғасырдың 60-70 жылдары жарық көрген салғастырмалы фразеологияға қатысты зерттеулерде ғалымдар негізінен фразеологиялық бірліктердің «бір тілден екінші тілге сөзбе-сөз аударылмайтындығын» олардың табиғатындағы қайталанбас қасиеттер тұрғысынан сөз етті. Ол кездердегі еңбектерде фразеологиялық бірліктердің әр түрлі тілдер арасында сәйкес түсіп жататын жақтарының себеп-салдарына онша көңіл қойылмады, ал мән берілген жағдайдың өзінде, оларға тілдер аралығында кездесе беретін «кездейсоқ құбылыс», «жай ғана фондық ұқсастық» ретінде қарау басым болды. 
ХХ ғасырдың соңғы ширегіндегі салғастырмалы зерттеулерде тіларалық фразеологиялық сәйкестіктердің табиғатына тереңдеп бару, атап айтқанда, интернационалдық фразеологизмдердің пайда болу арналарын іздестіру, кірмелік құбылысын әр қырынан зерттеу, әр түрлі тілдерге ортақ фразажасам тетіктері мен ұқсас фразеологиялық бірлікті анықтау және оларды тудырушы факторларды айқындау сияқты мәселелерге көптеп көңіл қойыла бастады [94].
Ал ХХІ ғасырдағы тілді зерттеудің антропологиялық ұстанымы туыс емес тілдердің фразео-паремиологиялық қорларындағы құрылымдық-құрамдық ерекшеліктерді салғастырмалы-типологиялық тұрғыдан зерттеуде қолданылатын компоненттік талдауларға жаңаша мән үстемеледі. Ендігі жерде фразео-паремиологиялық бірліктердің жасалуына ұйытқы болатын лексика тіл иесі ‒ халықтың тарихи өткен жолдарының этаптарына, қоғамдық-әлеуметтік қарым-қатынастар жүйесіне, материалдық және рухани мәдениеті, ұлттық әдет-ғұрпы, салт-дәстүр, тұрмыс-тіршілігі, діни наным-сенім, дүниетанымына қатысты этномәдени ақпараттарға жетелейтін тілдік код ретінде маңыздылыққа ие болды. 
Фразео-паремиологиялық бірліктердің танымдық құндылығын көптеген зерттеушілер атап көрсетеді. Өйткені фразео-паремиологиялық бірліктер көбінесе дүниенің объективті шындығын танудың құралы ретінде әрекет етеді. Сондықтан тұрақты сөз оралымдарының ақиқат шындықты бейнелі де көрнекі етіп түсіндіретін сипаты олардың сөздік анықтамасының құрамына енетін тірек компоненттердің бейнежасамдық әлеуетіне қатысты болып келеді. 
Кез келген тілде зоонимдердің қатысуымен жасалған фразео-паремиологиялық бірліктер көптеп кездеседі. Тіл бірліктері арасында зооним компоненті фразео-паремиологиялық бірліктердің эмоционалды бояуы ерекше қанық болып келеді және адамдардың өмір шындығына деген бағалауыштық қатынасын әр қырынан көрсетуге көмектеседі. 
Жануарлардың атауы, яғни зоонимдер ‒ әлемдегі барлық тілдердегі лексиканың ең көне қабаттарының бірі саналады. Зооним компонентті фразео-паремиологиялық бірліктерді зерттеуде зооморфизмдердің, яғни зоонимдік метафораның маңызды рөлін ескеру қажеттілігі туындайды. Г. Шоқым: «Халқымыздың сан ғасыр мал өсіру кәсібімен айналысуы еркек пен әйелге қатысты көркем образдар тудыруға түрткі болды» [53, с. 131] – деп қорытады.
Зооморфизм ‒ бұл жан-жануар атауының адамға қарата проекцияланған, оны әртүрлі бұрыштарда сипаттайтын және бағалайтын лексикалық-семантикалық варианты (жәндіктер мен құстардың атауларын қоса алғанда). Зооморфизмдер лексиканың экспрессивті бағалауыштық және айрықша эмоционалдық қабатына жататындықтан, олар әрқашан адамдардың эмоциялары мен сезім жағдайларын, өмірге деген қатынасы мен көзқарастарын білдіреді, осылайша дүниенің құндылық бейнесі туралы жалпы түсініктерді қалыптастыруға қатысады [95]. Демек, құрамында жануарлар атаулары бар фразео-паремиологиялық бірліктерді зерттеу барысында, нақты объект ретінде жануарларды таңдау зоонимнің сапалық қасиетіне ғана емес, сондай-ақ жануарлардың осы түріне берген қоғамның бағасына да негізделетініне көз жеткізуге болады. Соған сай зооним компонентті тұрақты сөз оралымдарының көбі адамның сыртқы келбеті мен адами қасиеттерін көрсету үшін қолданылады [96].
Зоонимдерді зерттеу кезінде семантикалық құрылымға айрықша көңіл бөлінеді. Зоонимдердің семантикалық мағынасын зерттеу барысында «денотат», «сигнификат» және «коннотат» ұғымдарына ерекше мән беріледі: 1) денотат қандай да бір класқа жататын зат ретінде сөздің мағынасын білдіреді; 2) сигнификат сезім мүшелері арқылы қабылданатын айырым белгілер жиынтығы; 3) коннотат жануарлардың мінез-құлқы мен іс-әрекет, қимыл-қозғалысын талдау кезінде жануарларға тән деп танылатын сапалық қасиеттер жиынтығы [97].
Зооним компонентті фразео-паремиологиялық бірліктер адамдарды сипаттау үшін қолданылады, олар метафораға негізделеді және символдық мән арқалайды. Сондықтан сипаттамалық тіл бірліктері қатарына жатқызылады. Компонентзооним, бұл жағдайда адамның қасиеттер жиынтығымен салыстыруға көмектеседі. Сипаттамалық фразео-паремиологиялық бірліктерді көпөлшемді және көпқырлы құбылыс ретінде қарастыру қажет, өйткені олар адамның әлеуметтік және психологиялық сипаттамаларын түзеді [96, с. 18].
А.В. Кунин адамға айналасындағы құбылыстарды өзіне ұқсатып сипаттау тән екенін, себебі адам түсініктерінің орталығына өзін қоятынын айтады. Бұл құбылыс антропоморфизм деп аталады. Ол номинацияның әртүрлі құралдарының пайда болу тәсілі ретінде қызмет етеді. А.В. Кунин антпропоморфизмді ‒ жансыз табиғат объектілері, жануарлар, табиғат құбылыстары т.б. арқылы адамның қасиеттерінің бейнелі сипаттамасын жасауға ұмтылысын аңғартатын ұғым деп түсіндірді [42, с. 5]. Бұл тұжырымдамалар адам өз тілінде жануарларға қандай қасиеттер дарытады және адам өзін сипаттау үшін зооним компонентті тіл бірліктерін қалай қолданатынын зерттеуге арқау болады. Б. Тілеубердиев белгілі бір аң, жануар, құс туралы ұғымдар халық танымында қалыптасып, ұлттық таным мәдениет стереотиптеріне айналып, этностың, жеке тілдік тұлғаның аялық біліміне енетінін айтады [98].
Фразео-паремиологиялық бірліктер құрамындағы зооним компоненттер адамның бейнелі сипаттамасын жасау кезінде әрдайым толық бола бермейді, себебі, кей жағдайларда метафора зоонимге қатысты ассоциативті сипаттамалардың қысқарып кетуі мүмкін. Мысалы, адамды «үкі» деп атай отырып, біз қауырсындары, қанаттары мен тұмсығы бар табиғи нысанды емес, қасиеттерге көбірек көңіл бөлеміз, бұл нысанға түнгі өмір салты, қырағы көзқарас жатады. Мұндай қысқарту кескінді жеке белгілерге айналдыру есебінен болмайды. Ол әдеттегі көріністерді қалыптастыру кезінде жиі кездеседі. Ал «жеңілдету» ұғымымен түсіндірілетін белгілі бір мағына үшін маңызды емес бөлшектердің кесілуіне байланысты. Демек, қысқартуға жүгінсек, біз қатысатын идеяның табиғатын өзгертпейміз, тек оның ерекше маңызды бөлігін бөліп аламыз. 
Тілімізде зоонимдер атауларының көмегімен жасалатын тіркестер күнделікті ауызекі тілде еркін қолданысқа түседі. Фразео-паремиологиялық бірліктер астарында халықтың тарихы мен өмірінің ерекшеліктері туралы ақпарат молынан сақталатындықтан, олар тіл иесі туралы ең толық түсінік беретін тілдік модель деп саналады. 
Зоонимдік компоненті бар фразео-паремиологиялық бірліктерді зерттеуде адам эмоцияларының көріну тәсілдеріне мән беріледі, өйткені ол шындықты бейнелеудің маңызды формасы. «Эмоционалдылық бұл тілдің сынуындағы эмоционалдылық, яғни объектіні сенсорлық бағалау, адамның сезімдерін, көңіл-күйін, тәжірибесін тілдік немес сөйлеу құралдарымен білдіру [42, с. 126]. Бағалау оң және теріс деген екі түрден тұрады және ол адамның белгілі бір процеске немесе құбылысқа қатысын көрсетеді. Фразео-паремиологиялық бірліктер тұрақты тіркестер ретінде белгілі бір құбылысты немесе әрекетті жалпы қабылданған ұлттық бағалауды қамти отырып, әрдайым адамға қандай да бір реакция тудыратын, байқалмайтын, белгілі бір эмоционалды және бағалау көзқарасын тудыратын заттармен немесе шындық құбылыстарымен байланысты [99]. Бағалау шкаласы фразеологиялық бірліктердің семантикасында маңызды рөл атқарады, соған орай оларды: 1) оң; 2) теріс; 3) бейтарап фразео-паремиологиялық бірліктер деп топтастыруға болады. 
Зооним компонентті фразео-паремиологиялық бірліктер әртүрлі прагматикалық және лингвомәдениеттану аспектілерінде зерттеледі. Зерттеу нысанына зооним компонентті фразео-паремиологиялық бірліктер ғана емес, зоонимдер арқылы жасалған сөз образдар да алынады. Көп жағдайда зоокомпонентті фразео-паремиологиялық бірліктердің мағыналық-мазмұндық тұтастығын қарапайым категориялық-грамматикалық, денотативті, бағалау, мотивациялық, эмоционалды, стилистикалық мәндерге бөліп қарастыру орын алады. Сонымен қатар фразео-паремиологиялық бірліктерді морфологиялық, синтаксистік және фонетикалық деңгейлерде талдауда да олардың ұлттық-мәдени коннотациясына мән беріліп отырады. Зооним компонентті фразеологизмдердің коннотативтік семантикасын салғастырмалы аспектіде қарастырған ғалым Т.Ж. Мықтыбаева жануарлар атауларының ауыс мағынада келіп, өзіне тән емес ұғымдарда қолданылуын адамзат баласының тұрмыс-тіршілігінің ұзақ уақыт бойы жануарлар әлемімен тығыз байланыста екендігімен түсіндіреді [100].
Жануарлар әлеміне қатысты метафоралық қолданыстар мен зоонимдік лексика фразеологиялық жүйенің құрамдас бөлігі ретінде салыстырмалы-салғастырмалы аспектілерде қазақ тіл білімінде С.К. Сансызбаева, Р.Қ. Смағұлова, Г. Сағидолда, С.К. Сәтенова; Қ. Қалыбаева, Б. Тлепин, Б.С. Тоқтағұл, Ж.Д. Байтелиева т.б тілші-мамандардың зерттеулерінде қарастырылады. Орыс тіл білімінде зооним компонентті тұрақты сөз оралымдары, соның ішінде фразеологизмдер антропологиялық парадигма сан алуан аспектілерде жан-жақты зерттелуде. Мұнда, әсіресе, жануарлар атауларының қатысуымен жасалған фразеологиялық бірліктердің функционалды-прагматикалық және танымдық қырына (Е.А. Кормин), ұлттық-мәдени компоненттік құрамына (Э.Л. Таукова, 2004; Л.Р Сакаева, 2009; А.В. Москаленко, 2015); этномәдени стереотипті қалыптастыру мен танымдық процестер қатысына (А.В. Москаленко, 2015) мән берілуде. 
Л.Р. Сакаева (2009) зоокомпонентті фразеологиялық бірліктерді антропоцентристік тұрғыдан яғни «тілдегі адам факторын» ескере отырып, зерттейді. Л.Р. Сакаева зерттеуінде орыс, ағылшын, тәжік және татар тілдеріндегі фразеологиялық бірліктер астарындағы фондық мағына мен аялық білім зерделеніп, әр түрлі халықтардың әлемді тану процестеріндегі ұқсастықтар анықталады. Айта кету керек, А.В. Кунинмен қатар, Л.Р. Сакаева мақал-мәтелдерді фразеологиялық бірліктерге жатқызып, оларды халықтың мәдени және ұлттық ерекшелігін жинақтайтын ерекше қабат ретінде зерттейді.
Н.Б. Романова фразеологизмдерді номинация теориясы аясында қарастырып, оларды топтарға бөледі: екінші, үшінші номинацияларды қамтып түсіндірілетін негізгі және жанама номинация фразеологиялық бірліктің семантикалық құрылымының басым белгісі ретінде қазіргі күйде қабылданатын бір объектіні немесе құбылысты бірнеше рет түсіндіруден кейін пайда болатын қоршаған әлемді қабылдаудың қайта ойластырылған тәсілі ретінде түсіндірді [101]. Ғалым зерттелетін бірліктердің негізгі саны екінші номинация аясында құрылды деген қорытындыға келеді. Дегенмен, үшінші дәрежелі номинация қазіргі ағылшын тіліне тән құбылыс, өйткені ол фразеологиялық бірліктердің туынды сөз арқылы жасалуына негізделген. Орыс және моңғол тілдерінің материалы бойынша үй жануарлары атауыш компоненті бар фразеологиялық бірліктерді зерттей келе, құрылымы әртүрлі тілдердегі фразеологиялық бірліктерді салыстырмалы талдау басты қызығушылық танытып, олардың ұлттық-мәдени ерекшеліктерін анықтауға мүмкіндік береді. 
К.Т. Гафарованың (2007) зерттеуінде үй жануарларының атауларының қатысуымен жасалған тәжік, неміс және орыс тілдерінің фразеологиялық бірліктеріне салғастырмалы талдау жасалады, әртүрлі мәдениеттерді таңбалауда фразеологиялық бірліктердің семантикалық әлеуетін зерттеу мүддесі көзделеді. 
Салғастырмалы фразеология саласында зерттеу нысаналарына орнитоним компонентті, яғни құс атауының қатысуымен жасалған фразеологизмдер де алынады. Н.Д. Пименова (2002) ағылшын және түрік тілдеріндегі орнитоним компонентті фразеологиялық бірліктерге салғастырмалы талдау жүргізеді. Ал А.В. Москаленко (2015) когнитивтік лингвистика аясында ағылшын тіліндегі орнитонимдік сыңарлы фразеологиялық бірліктерді зерттейді. Зерттеуші когнитивтік талдау концептуалдық ядроны, яғни прототипті қалпына келтіруге мүмкіндік береді деп санайды. Таңдап алынған фразеологиялық бірліктерге сүйене отырып, зерттеуші ғалым «Құс» ұғымына сипаттама береді, оның құрамына енетін жалпы және нақты ұғымдар тобын анықтайды, «құс» ұғымы көпдеңгейлі білім» деген қорытындыға келеді. Лингвист: Бірінші деңгей «құс» ұғымының негізгі түсінігін, екінші деңгей жалпы ұғымдарды (үй және жабайы, жыртқыш және жыртқыш емес құстар) қамтиды, ал үшінші деңгей түрлер ұғымдарынан (құстардың түрлері) тұрады» дей келе, А.В. Москалено орнитонимдік фразеологиялық бірліктер ұлттық сипат арқалайтындықтан, тілдің мәдениеттің де құрамдас бөлігі бола алатынын көрсетеді деген қорытындыға келеді [102].
Зооним компонентті фразео-паремиологиялық бірліктер кез келген халықтың тілдік дүние бейнесінде «Адам» және «Жануар» әлемдері арасындағы қатыстылыққа қатысты өмірлік іс-тәжірибе барысында жинақталған білім қорын бекітеді. 
Жер бетіндегі саналы түрде өмір сүруші ‒ Адам (Homo sapiens). Адамның жаратылысы, өзі өмір сүріп жатқан табиғат сияқты өте күрделі, тылсым, құпия-сыры өте мол құбылыс. Адам тіл иесі ретінде жер бетіндегі барлық тірі тіршіліктің бастауы, ең ақылды, парасатты, өнерлі, дана, дара тұлға. Адам дүние жарығы есігін ашқан сәттен бастап тек алға, дамуға, өсуге, өнуге ұмтылыс жасау арқылы жер бетін өз қажеттілігіне қарай икемдеп алған. Сондықтан болар адам барғысы келген жеріне барады, жасағысы келген тіршілігін жасайды, ойлаған ойын іске асырады, ғарышқа барғысы келсе ұшады, ай көргісі келсе оны да көріп, қиял-арманын орындайды. Жер бетінде адам бағындырмаған, жеңбеген, жасамаған жұмысы жоқ, сол қабілет пен ақыл-парасат, саналы ой адам баласына Алладан берілген сый деп білеміз. 
Адам өзін-өзі тану үшін, табиғаттың тылсым сырын ашу мақсатында өзін қоршаған ортаны танып біліп, сын-сипатын, мән-мағынасын айқындай түсуге әрдайым талпынады. Бұл дегеніміз адам мен табиғат бір-бірінсіз өмір сүре алмайтын ‒ тұтастық. Табиғаттың көптеген тылсым құбылыстарын адам баласы саналы түрде қабылдайды. Адам да сол табиғаттың тылсым жаратылысы бола отырып, толықтай жан дүниесімен, болмысымен табиғатқа тәуелді. Сондықтан да адам санасында «Адам:Табиғат:Қоғам» біртұтас құбылыс. 
Адам жан дүниесіне қажетті нәрсенің барлығын табиғаттан, қоршаған ортадан алып, ауасын жұтып, суын ішіп, ырзық-несібесін жерден өндіріп, төрт түлік мал мен жан-жануардан алуда. Адамның өзі мен жан-жануар арасындағы ұқсастыққа мән беруі тым көне кезеңдерден бастау алары сөзсіз. 
Хайуанаттар әлемі өзара «жануарлар», «хайуан», «малдар», «сүтқоректілер», «балықтар», «құстар», «жәндіктер» деп әртүрлі топтарға бөлінеді. Осы топтың ішіндегі адам баласына ең жақыны жан-жануарлар әлемі. Олардың жаратылыс ұқсастығын дүниенің тілдік бейнесі көрсете алады. Қазақтың қарабайыр санасында адам баласын «жұмыр басты пенде» десе, жануарды «жұмыс басты жануар» деген тіркеспен байланыстырады. Осы тұста екі жаратылысты да Алла тағала жаратқандықтан оларға айтылған ортақ пенде лексемасының түп төркінінде «құдайдың құлы», яғни екеуі де «Жаратушыға тәуелді» мағынасына сәйкес келеді. Сонымен қатар, «пенде» қазақ тіліндегі араб-парсы сөздерін зерттеген Л.З. Рустемов «парсының бәндә/пенде» сөзі қазақ тілінде 1) адам; 2) «құдайдың құлы» деген діни мағынада; 3) тұтқынға түсу (болу етістігімен тіркесіп келіп) деген мағынада жұмсалатындығын, пенде сөзі өзі қазақ тілінде әу баста діни мағынада («құдайдың құлы») ұғым арқылы енгендігін» айтады [103].
Қазақтың санасында адамды «екі аяқты пенде», жануарды «төрт аяқты пенде» дей келе Адамды сөйлеу қабілеті мен ақыл-ойдың иесі ретінде бәрінен де жоғары қоямыз. 
Зоонимдер астарында түсіндірме сөздікке сәйкес: «тірі организм, органикалық қосылыстарға дайын өсімдіктерден айырмашылығы, қозғалу және тамақтану қабілеті бар тіршілік иесі» деген ұғым да жатады [104]. Сондықтан зоонимдердің қатарына құстар, жәндіктер, балықтар атаулары да жатады. Осыған сай зооним компонентті тұрақты тіл бірліктерін жануарлар әлемінен алынатын образдарға қарай: жануарлар, құстар, жануарлар мен құстардың дене мүшелері, шыбын-шіркей, кеміргіштер, бауырмен жорғалауыштар және балықтар атауларымен жасалған тұрақты сөз оралымдары деп жіктеу де орын алады [105]. Лингвист ғалымдар зоонимдердің бұлайша жіктелісін сүтқоректілер мен құстар отрядының өкілдері түрлерімен көптігіне байланысты кеңейе түсуге болатынын айтады. Әдетте бір тілішілік зерттеулерде немесе екі немесе одан да көп тілдер арасындағы салыстырмалы-салғастырмалы зерттеулерде зоонимдік лексиканың барлық қабаты емес, жеке топтар бойынша зерттеулер жүргізіледі. 
Қазақ және ағылшын фразео-паремиологиялық дүние бейнесіндегі «Адам-Төрт түлік мал» қатыстылығы. Қазақ халқының күнделікті күнкөрісінің негізгі төрт түлік малмен тығыз байланысты. Көшпенді қазақ халқының өмірін төрт түліксіз елестету мүмкін емес. Оның дәлелі сөз атасы сәлемнің алғашқы бастамасы «мал-жаның аман ба?» дегеннен басталады. Осы тұста қазақтың қарабайыр санасында әрбір қазақ өз отбасындағы жандарды (бала-шағасы мен туған-туысқандарын) «мал» сөзімен теңестіргендігі. Сонымен қатар, төрт түлік қазақ өмірі үшін ажырамас тұтастық яғни сойып жесе - ас, сатса - пұл. Қазақ төрт түлік малдың қылынан бастап қиына дейін пайдаланып, күнделікті өмір құралына айналдыра білген халық. Ә. Қайдардың «Қазақтар ана тілі әлемінде» еңбегінде қазақтың өмір тіршілігінің малмен жақындығын этнос жадысында былай бейнелейді: «жылқы ‒ желден, сиыр ‒ судан, түйе ‒ сорда, ешкі ‒ тастан жаратылған» (Қосымша А (ҚАТӘ)).
Қазақы дүниенің қарабайыр бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментінде төрт түлік мал (жылқы, түйе, қой, сиыр) адам психикасымен, мінез-құлқымен, ішкі жан дүниесімен, түр-түсімен, қимыл-қозғалысымен тығыз байланыса отырып, тіл арқылы қоғамда Еркек пен Әйелдің адами қасиеттерінің жақсы, жаман тұстарын малмен ұштастырып, теңейді. Мал атасы жылқының адам бойындағы қасиеттермен байланысының тілдегі көрінісі. 
Жылқы киелі жануар қатарына жата отырып, оның қыр-сырын қазақ халқы әбден меңгеріп алған. Қасиетті, киелі, жақсы аттың бойында көптеген керемет қасиеттер болады екен, тіпті оларды санайтын болсақ он бесті құрайды. Егерде жылқының бойынан осы қасиеттер табылып жатса, ол нағыз жылқы болып есептелінеді. Сол аталған он бес қасиетті үш-үштен бөліп, бес түрлі топты «жылқының бес төркіні» деп атаған. Олар: 1) ер мінезді еркектен алынатын үш белгі: жайдарлы мінез, күш пен шыдамдылық; 2) сұлу әйел; әйелден алынатын үш белгі: салыңқы кең кеуде, әсем де әдемі қозғалыс және әдемі түсі. Әйелдің шашы қандай әдемі болса, аттың да түгі сондай болуы керек. Аттың сұлулығы түсіне байланысты. Күлге аунағандай, нашар түс аттың сәнін бұзады. Кекілінің құйрық-жалының бітімі қандай, түгінің түсі ажарлы ма осының бәрін де жақсы ат әйел сипатынан алады; 3) үш белгі қояннан алынады, олар: етсіз дене, жеңіл бас пен кең ашылған көз және ұшқырлық; 4) түлкі және оның үш белгісі: оқтай тік жүріс, дұрыс біткен қос құлақ, түбі жуан, ұшына дейін бір тегіс жіңішкере біткен сұлу құйрық; 5) есек пен одан алынатын сипаттар: етсіз жақ, тік біткен төрт аяқ, қобыланып біткен дөңгелек тұяқ. 
Жылқы ‒ ең алдымен ел ішінде көлік құралы ретінде қолданыла отырып, жылқының бойынан табылатын кейбір қасиеттері арқылы «Еркек-Әйел» образы ашылады. Адамның «алғыр, жүйрік, ашық мінез, ақкөңіл, жадыраған, жайраңдаған» образын жылқының шабысымен ұштастыра отырып, «жүйрік, жылдам, алғыр» қасиетіне орай Айғыр қуып келе жатқан байталдай; Ауызды айғырға иығын алдырған сәуріктей (Қосымша А (ТТС)); «сырт келбет, әдемілік, ақкөңіл, ашық» қасиетіне орай Ат арқасындай (Қосымша А (ТТС)); Бес биенің сабасындай (Қосымша А (ТТС)); «жайсаң, жайнаған» қасиетіне орай Ат құлағында ойнау; «бейқам, жаймашуақ, момындығына» орай Үйірінен айрылған тайдай; «ара-қашықтық» кескініне байланысты Ат жетпес, атан жетпес жер (Қосымша А (ҚТФС)); «алып, үлкен» пошымына қарай Ат басындай (алтын) (Қосымша А (ТСС)); «қиындық, ұрыс-керіс» жағдайға қатысты ат басына күн туды (Қосымша А (ҚТФС)); «шаршап шалдығу, болдыру, көп іс жасау, шешім қабылдау» қасиетіне қатысты Ат-тонын алып қашты (Қосымша А (МФС)) деп келетін адам образы кескінделеді. Қазақтың қарабайыр дүние танымында «Еркек-Әйел» бойында кездесетін қандай да бір қасиет теңеулерін жылқы малы бойынан көре отырып, жылқы сән-салтанаттың, сұлулықтың символы ретінде әспеттеліп, байлықтың өлшемі ретінде қарастырылып, «жылқы тұла бойындағы керемет болмысына» қарай Жылқыда да жылқы бар, қазанаты бір бөлек, Жігітте де жігіт бар, азаматы бір бөлек (Қосымша А (ҚММ2)) деп Еркек образы кескінделсе, мүсіні сымбатты, жүрісі әсем жылқы әдемілігі символдық мәнге ие бола отырып Ат - ажары жалында, Ер - ажары жанында (Қосымша А (ҚММ1)); Жігіттің көркі - қырағы, қыздың көркі - бұрымы (Қосымша А (ҚММ2)) деп келетін келісті адам образы кескінделеді. Ағылшын қарабайыр дүние бейнесінің фразео-паремиологиялық бейнедегі көрінісі: A horse is worth more than riches (сөзбе-сөз: «Жылқы байлықтан да қымбат»); Horse stumbles that has four legs / It is a good horse that never stumbles (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Адаспайтын тұяқ жоқ»); Have a horse of your own, and you may borrow another (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Бір атың болса екінші атты қарызға алу оңайға түседі») образдарына негіз болады. 
Түйе ‒ жан дүниесі өте төзімді, шыдамды жануар. Қазақы дүниенің қарабайыр бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментінде түйенің «сырт келбет, әдемілігіне» орай Ботадай ерке (Қосымша А (ТТМ)); «жұмсақтығына» орай Ботасына исінген кәрі інгендей; «алып күштілігіне, көлеміне» қарай Нар түйедей (Қосымша А (ТТС)); «тойымсыз» қасиетіне қарай Түйе тұзға тоймайды, Жігіт қызға тоймайды (Қосымша А (ҚММ3)); «адал, шыдамдылық» қасиетіне қарай Түйе батыр шөл даладан өткенде, Жігіт батыр еліне жау жеткенде (Қосымша А (ҚММ3)) деп Еркек образы кескінделсе, «бауырмал» қасиетіне орай Ботасы өлген інген боздайды, баласы өлген ананың қайғышерін қозғайды (Қосымша А (ҚММ1)) паремиясы астарында «ана-жүрек-сезім» концептуалдық моделдердің ортақтығы байқала отырып, Әйел образы кесінделеді. Ал, ағылшын тілінде The last straw breaks the camel’s back (сөзбе-сөз: «Соңғы түйенің жүгі ауыр»); The camel and his driver – each has his own plan (сөзбе-сөз: «Түйе мен оның иесінің өз жоспары бар»); A camel never sees its own hump (сөзбе-сөз: «Түйе өз өркешін ешқашан көре алмайды»); The barking of a dog does not disturb the man on a camel (сөзбе-сөз: «Түйенің үстіндегі адамға ит үрмесе де болады») деп келетін адам образы кескінделеді. 
Сиыр ‒ «көлем, салмағына» қарай Атан өгіздей (үлкен) (Қосымша А (ТСС)); «сырт келбет, әдемілігіне» қарай Жаңа туған бұзаудың көзіндей (Қосымша А (ТСС)); «асау» қасиетіне қарай Бұқаша көз аларту (Қосымша А (ТСС)); «жалқаулық» қасиетіне қарай  Бұралқы өгіздей (Қосымша А (ТСС)) деп келетін адам образы кескінделеді. Қазақы дүниенің қарабайыр түсінігінде «әйел әулетіне тек ұрпағымен сыйлы болу» негізінде Сиырды жақсы көрсететін артындағы танасы, Қатынды жақсы көрсеткен бауырындағы баласы (Қосымша А (ҚММ3)); «әйел үй ішілік жаратылыс иесі» қасиетіне қарай Сиыр су тастамайды, Қатын үй тастамайды (Қосымша А (ҚММ3)) деп келетін Әйел образы кескінделсе, «бүгінгі бозбаланың ертеңгі ел ағасы боларын үлкендер қауымы кішкентайынан сын көзбен қарайтын» қасиетіне орай Бұқа болар бұзау, биттейінен белгілі, Батыр болар бала титтейінен белгілі (Қосымша А (ҚММ1)) деп келетін еркек образы кескінделеді. Ағылшын тілінде The ols cow thinks she was never a calf (сөзбе-сөз: «Өгізге туған күн бұзауға да туады»); Milk is the only juice in a world of cows (сөзбе-сөз: «Сүт сиыр әлеміндегі жалғыз шырын»); Cows do not indulge in horseplay (сөзбе-сөз: « Сиыр сипағанды білмейді»); an ox is taken by the horns, a man by the tongue (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Сиыр мүйізінен жазады, адам тілінен жазады») образына негізделеді. 
Қой ‒ «сырт келбет, пошымына» қарай Ай мүйізді қошқардай (Қосымша А (ҚТФС)); «жақсы, жаман мінезіне» қарай Қозыдай жуас (Қосымша А (ТСС)); «қорқыныш, реніш, шаршау сезімін» білдіруіне орай Қасқыр қамаған қойдай үрейлену (Қосымша А (ТСС)); «қуаныш сезіміне» қатысты Лақ-қозыдай секіру (Қосымша А (ТСС)); «жақсы көру сезім» қасиетіне қатысты Тойған қозыдай монию (Қосымша А (ТСС)) деп келетін адам образы кескінделеді. Сонымен қатар, «Еркек:Әйел» бейнесінің тілдегі кескіні қой малының табиғи болмысымен ұштасып, «қазақ пен қой егіз» образдық ұғым жаратылыс ретінде символдық мәдени мән код аясында, Қой еркесі ‒ серке, Ел еркесі ‒ ер (Қосымша А (ҚММ2)); Қой жүрген жер ‒ береке, Қыз жүрген жер ‒ мереке (Қосымша А (ҚММ2)) деп келетін еркек, әйел образы сомдалады. Ал, ағылшын тілінде If one sheep leaps over the ditch, all the rest will follow (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Бірінші қой қайда жүрсе, қалғаны артынан ереді»); A lazy sheep thinks its wool heavy (Қосымша А (1000EPS)) (сөзбе-сөз: «Жалқау қой үшін үстіндегі жүні ауыр»); A wolf in sheep’s clothing (сөзбе-сөз: «Қой терісін жамылған қасқыр», «Өте қу адам, айлакер») деп келетін адам образы кескінделеді. Ешкі малы қойға қарағанда шыдамсыздау, сабырсыздау келіп, қазақы дүниенің қарабайыр бейнесінде ешкінің «паң, қарапайымдылығына» орай Серкедей көсем (Қосымша А (ТСС)); «мақтаншақ» қасиетіне қарай Ешкінің атын түбіт шығарады, елдің атын жігіт шығарады (Қосымша А (ҚММ1)) деп келетін еркек образы кескінделсе, «ұшқалақ, секеңдеген» қасиетіне қарай Шыбшыңдаған ешкідей (Қосымша А (ТСС)); «жылдамдығына» орай Ешкілі қой өреген, қызды ауыл өскелең (Қосымша А (ҚММ1)) – деп келетін адам образы кескінделеді. Ағылшын тілінде ешкі «бойындағы күштілігіне» орай When will the goat be stong enough to kill a leopard (сөзбе-сөз: «Ешкіде барысты өлтіретіндей күш болады»); «жаратылысынан табиғи нәзіктік болмысына» орай A goose, a woman, and a goat, are bad things lean (сөзбе-сөз: «Қаз, әйел және ешкі нәзік жандар») деп келетін адам образы сомдалады. 
Қазақ және ағылшын фразео-паремиологиялық дүние бейнесіндегі «Адам-Үй жануарлары» қатыстылығы. Зооним компонетті фразео-паремиологиялық бірліктер қатарын төрт түлік мал атауларының сыртында, әрбір үй қорасында өмір сүретін есек, ит, мысық және шошқаға қатысты образдармен кескінделетін тұрақты сөз-бейнелер толықтырады. Мәселен, есектің «еңбекқор, бейнеткеш» қасиетіне қатысты Есек ыстыққа - темір, суыққа - көмір (Қосымша А, ҚММ1); Есек семірсе иесін тебеді (Қосымша А (ҚММ1)) – деп келетін адам образы кескінделсе, ағылшын тілінде есектің «ақымақ, қырсық, қара күш иесі» қасиетіне қарай A donkey has limited abilities (сөзбе-сөз: «Есектің қабілеті шектеулі»); Donkey’s lips do not fit in with a horse’s mouth (сөзбе-сөз: «Есектің ернін аттың ернімен салыстыра алмайсың»); A donkey can not trot for long (сөзбе-сөз: «Есек ұзаққа шаба алмайды»); The donkey won’t drink if he can’t see water (сөзбе-сөз: «Есек су көрмесе су ішпей жүре береді»); A donkey that carries a lot of books is not necessarily learned (сөзбе-сөз: «Кітапты көп тасыған есек ғалым емес»); Donkeys only come to the court to carry bags (сөзбе-сөз: «Есектер аулаға тек жүк тасу үшін ғана кіреді») – деп келетін адам образы кескінделеді. 
Ит ‒ жеті қазынаның бірі ретінде қазақы дүниенің қарабайыр санасында, күнделікті тіршілігінде өте ауқымды орын ала отырып, әрбір қазақ отбасында өмір сүретін, адамның жан досына айналған қасиетті жаратылыс. Иттің «батырлық, өжеттік» қасиетіне орай Итің сырттан болса қорадан қой бермес, Жігіттерің батыр болса маңайыңа жау келмес (Қосымша А (ҚММ1)) деп келетін адам образы кескінделсе, ағылшын тілінде The dog bark but the caravan does not (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Ит үреді, керуен көшеді»); A dog will not howl if you beat him with a bone (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Сүйекпен ұрған ит қыңсыламайды») образын бейнелейді. 
Шошқа, доңыз ‒ қазақы дүниенің қарабайыр бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментінде теріс мәнге ие және шошқа мен доңыздың «қырсық, қыңыр» қасиетіне орай Шошқа байлағанға көнбес, қасқыр айдағанға көнбес (Қосымша А (ҚММ3)); «мансап құмарлық» қасиетіне орай Шошқаға семіздік, адамға атақ қауіп (Қосымша А (ҚММ3)) деп келетін адам образы бейнеленеді. Ағылшын тілінде pigs in clover (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «мансапты жақсы көретін нашар адам»); what do you expect from a pig but a grunt (сөзбе-сөз: «шошқадан қорылдан басқа ешнәрсе күтпе»); go to pigs and whistles (сөзбе-сөз: «бүлдіру, қирату, барды жоқ қылу») образын сомдайды. 
Маймылдың «ақымақ, аңқау» қасиетіне қарай Маймылдың басы ойнауға жеткенімен, ойлауға жетпейді (Қосымша А (ҚММ1)) деп келетін адам образы кескінделеді. Ал, ағылшын тілінде make a monkey of oneself (сөзбе-сөз: «ыржалақтау, қалжыңдау, жыртыңдау»); play the monkey (сөзбе-сөз: «маймылдану, алдау, жылмыңдау») деп келетін адам образы сомдалады. 
Мысық ‒ әрбір мұсылман үшін қасиетті, өте тазайым, сақ жануар қатарына жатады, өйткені кезінде Пайғамбарымыз Мұхамед (с.а.с) етегінде ұйықтап жатқан мысықты оятпай, етегін кесіп тастап кеткен екен, сонымен қатар мұсылмандардың қасиетті мекені мешітке кіруге рұқсат берілген бірден бір жануар тек осы мысық болып табылады. Мысықтың «әдемілігіне» орай Сүтке тиген мысықтай (Қосымша А (МФС)); «сақтығына» байланысты Аяғын мысықша ұрлап басу (Қосымша А (ТТС)); «тазайым қасиетіне» қатысты Мінсіз қара мысықтай деп келетін адам образы кескінделеді. Ағылшын тілінде A cat in gloves catches no mice (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Биялай киген мысық тышқан аулай алмайды»); all cats are grey (gray) in the dark (at night/in the night) (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «түнде барлық мысықтар қара болып көрінеді; жаман адамның барлық ісі жаман») – деп келетін адам образы сомдалады. 
Қазақ тілінде тауық пен балапандардың «сырт пошымының әдемілігіне» орай Тауықты тойдыра алмайсың, Қызды киіндіре алмайсың (Қосымша А (ҚММ3)); «сүйіктісін түсінде көру» қиялына қарай Тауықтың түсіне тары кіреді, жігіттің түсіне жары кіреді (Қосымша А (ҚММ3)) деп келетін адам образы кескінделсе, ағылшын тілінде a hen with one chicken (Қосымша А (АРФС1)) (сөзбе-сөз: «түйсіксіз әйел»); like a hen on a hot girdle (сөзбе-сөз: «сабырсыз, тынымсыз, мазаң, келеңсіз жағдай тудыратын адам») образы сомдалады. 
Қазақ және ағылшын фразео-паремиологиялық дүние бейнесіндегі «Адам-Аң» қатыстылығы. «Адам баласының сүйегіне сіңісті салт-дәстүрлердің бірі ‒ аңшылық, саятшылық, құсбегілік өнер. Әуелде қыран құс ұстап, аң аулау тіршілік етудің күн көрудің қамы болса, кейін келе сауық-сайранға ұласып, көркем өнер ретінде дамыған. Осыған байланысты тілдегі гендерлік теңеулердің бірқатары аңдар мен құстардың табиғи ерекшеліктеріне, қимыл-әрекеттеріне негізделген» дейді Г. Шоқым [53, с. 132].
Аңдар да жер бетінде өмір сүретін, нәпақасын жерден табатын Құдайдың жаратқан тірі жан иелері. Аң атасы ‒ арыстан, қазақтың санасында табиғатынан өте күшті, алып, тұла бойы айбар мен айбатқа толы, мінезі өте қатал, тәкаппар болғандықтан, қазақ халқы ер азаматтардың бойынан осындай қасиеттерді көріп, оларды арыстанға теңей келе, арыстанның «айбатты, қаһарлы, қайсар, қайтпас» қасиетіне қарай Арыстанда бір жігіттің күші, қырық жігіттің жүрегі бар (Қосымша А (ҚММ1)) деп келетін еркек образы кескінделсе, ағылшын тілінде as brave as a lion (сөзбе-сөз: «арыстандай айбатты, күшті, алып») деп келетін адам образы сомдалады. 
Жолбарыс ‒ жыртқыш аңдардың ішіндегі ең алып, жылдам, күштісі бола отырып, қазақы дүниенің қарабайыр бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментінде жолбарыстың «ашулы, өткір» қасиетіне қарай Жолбарыстай ақыру (Қосымша А (ТСС)); «байсалды, сабырлы, байыпты» қасиетіне орай Жолбарыс ізінен, Ер жігіт сөзінен қайтпас (Қосымша А (ҚММ2)) деп келетін адам образы кескінделсе, ағылшын тілінде «нашар мінезіне» орай as fierce as a tiger (сөзбе-сөз: «жолбарыс сияқты ашулану, бұлқан-талқан болу») деп келетін адам образы сомдалады. 
Қасқыр ‒ түркі халықтары үшін «бөрі» өте қасиетті, киелі аң, сондықтан көбіне ұл балаларын «бөрінің бөлтірігі» деген жақсы, жаман да мағынасы бар теңеумен атай келе, қасқырдың «мейірімсіздік» қасиетіне қарай мағынасын Қасқырдың мейірімі жоқ (Қосымша А (ТСС)); «айлакерлігіне» қарай Қасқырдың ойлағаны арамдық, қойдың ойлағаны амандық (Қосымша А (ҚММ2)); «қасиетті, тектілігіне» қарай Қасқыр да жолдасына қастық қылмайды (Қосымша А (ҚММ2)); «ептілік пен тапқырлығына» қарай Бөрі азығы мен Ер азығы жолында (Қосымша А (ҚММ1)) деп келетін адам образы кескінделсе, ағылшын тілінде Fear makes the wolf bigger than it is (сөзбе-сөз: «Қорқыныш қасқырларды одан сайын қайраттайды»); Man to man is wolf (сөзбе-сөз: «Адам адамға - қасқыр; Адам адамға - жау»); He who walks with wolves is taught to howl (сөзбе-сөз: «Қасқырдай жолдасың болса сен де қасқыр боласың») деп келетін адам образы бейнеленеді. 
Түлкі ‒ әдемі, қу мінезді қасиетін адамдар бойынан табу, көру ел арасында кеңінен қолданысқа ене отырып, оның «сұлулық» келбетіне қарай Алтай түлкі секілді сылаң қағу (Қосымша А (ТСС)); «айлакерлік, қулық, ақымақтық» қасиетіне орай Түлкі қу болғанымен, құйрығын жасыра алмайды (Қосымша А (ҚММ3)) деп, ал ағылшын тілінде A fox is not taken twice in the same snare (сөзбе-сөз: «Түлкіні екі рет алдай алмайсың»); The fox may grow grey, but never good (сөзбе-сөз: «Түлкі түлкілігін ешқашан қоймайды»); Old foxes are not easily caught (сөзбе-сөз: «Кәрі түлкіні ұстау қиын»); Don’t set the fox to keep your geese (сөзбе-сөз: «Түлкіге қаздарды күзетуге мүмкіндік берме») деп келетін адам образы кескінделеді. 
Барыстың «күштілігіне» қарай Барыстай атылу (Қосымша А (ТТС)); Барыстың құйрығына алма, алсаң айырылма (Қосымша А (ҚММ1)) деп, ал ағылшын тілінде The rain wets the leopard’s spots but does not wash them off (сөзбе-сөз: «Жаңбыр барыстың жүнін басқанымен, мысын баспайды»); Every hill has its leopard (сөзбе-сөз: «Әр төбенің өз барысы бар»); Through the leopard is fierce, it does not devour its cubs (сөзбе-сөз: «Қанша қатыгез болса да барыс өз күшігін жемейді») деп келетін адам образы кескінделеді. 
Аю ‒ қазақы дүниенің қарабайыр бейнесінің фразео-паремилогиялық фрагментінде «ашулы» қасиетіне қарай Аюдай ақырыу (жапыру) (Қосымша А (ҚТФС)); «мейірімділік» қасиетіне қарай Аю баласын аппағым дейді, кірпі баласын жұмсағым дер деп, ал ағылшын тілінде as cross as a bear (сөзбе-сөз: «аюдай ақыру, қатты ашулану») деп келетін адам образы кескінделеді. 
Маралдың «сұлулық» келбетіне қарай Ақ маралдай (әдемі) (Қосымша А (ТТС)): «байсалды, салмақты» қасиетіне қарай маңмаң басқан маралдай (Қосымша А (ТТС)); «қасиетті, тектілігіне» қарай Бұғы тауда болар, гүлбәйшешек бақта болар (Қосымша А (ҚММ1)) деп келетін адам образы сомдалса, ағылшын тілінде The lone wolf may yet kill as many deer as a pack (сөзбе-сөз: «Жалғыз қасқыр үйірдегі бұғыны тарта алады»); Tigers and deer do not stroll together (сөзбе-сөз:« Жолбарыс пен бұғы бірге жүре алмайды»); If you are hunting for a red deer then ignore the hares (сөзбе-сөз: «Бұғы ұстаған қоянға мән бермейді») деп келетін адам образы сомдалады. 
Елік ‒ қазақы дүниенің қарабайыр бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментінде еліктің «сезімтал, сақ, мөлдір көзді» болмысына қарай Еліктің көзіндей мөлдіреу (Қосымша А (ТТС)); Еліктің мойнын оқ кеседі, Ердің мойнын жоқ кеседі (Қосымша А (ҚММ1)) деп келетін адам образы кескінделеді. 
Киіктің «жүрісінің әдемілігіне» орай Аяғын ор киікше басу (Қосымша А (ТТС)); Жас киікше ойнақтау (Қосымша А (ТТС)); Киікше жорту (Қосымша А (ТТС)); «сұлу келбеті» Киіктің асығындай (Қосымша А (ТТС)) – деп келетін адам образы кесінделеді. 
Құланның бойындағы жаратылыс қызметіне қарай Құлан қай жерде семірсе сол жерде қан-жыны төгіледі (Қосымша А (ҚММ2)); Құлан үшін қыс болмайды, лақ үшін жұт болмайды (Қосымша А (ҚММ2)) деп келетін адам образы кескінделеді. 
Бөкеннің «тастан-тасқа секіргіш» қасиетіне орай Ақ бөкендей жосылу (Қосымша А (ТТС)); Ақ бөкендей орғыту (Қосымша А (ТТС)); Ор текедей орғыту (Қосымша А (ТТС)); Арқардың қуаты (Қосымша А (ТТС)) – деп келетін адам образы кескінделеді. 
Қоянның қорқақ және сақтық мінезін көбінесе әлсіз, әлжуас адамдарға теңеп, тілде «қоян қанша жүйрік болса да, қамыс ішінде жүгіре алмауының әсерінен қолға түсіп, ажал құшады», ал «әрбір жігіттің бойы тұнып тұрған намыс» қасиетіне қарай Қоянды қамыс, Ерді намыс өлтіреді (Қосымша А (ҚММ2)) деп келетін адам образы кескінделеді. Ағылшын тілінде The rabbit gets fat on what the hare misses (сөзбе-сөз: «Қоян тістегенінен семіреді»); It is better to be a live rabbit than a tiger (сөзбесөз: «Жолбарыс болғанша тірі қоян болған артық»); A rabbit is never caught twice in the same place (сөзбе-сөз: «Қоян бір жерде екі рет ешқашан ұсталмайды») деп келетін адам образы кескінделеді. 
Борсық «семіздік» келбетіне орай Борсықтай семіз; Борсықша сору (Қосымша А (ТТС)); Борсықты ұрған сайын семіреді (Қосымша А (ҚММ1)) деп, ал ағылшын тілінде draw the badger (сөзбе-сөз: «борсықта апаннан қинап шығару; мәжбүрлеу»); The badger is not aware of its own blaze (сөзбе-сөз: «Борсық өз жалынынан бейхабар; мұңсыз»); Don’t estimate the value of a badger skin before catching the badger (сөзбе-сөз: «Борсық ұстамайынша оның терісін сынама»); Count the skins of badger which haven’t been caught (сөзбе-сөз: «Ұсталмаған борсықтың терісінен дәмелену») деп келетін адам образы кескінделеді. 
Құндыздың «тері әдемілігіне» орай Құндыздай боп төгілу; Құндыздай жылтыр қара; Құндыздай қоңыр жылтыр; Құндыздай құлпыру (Қосымша А (ТТС)); Құндыздай мақпал қара; Құндыздай шұбар (Қосымша А (ТТС)), ағылшын тілінде from beavers, bees should learn to mend their ways. A bee works; a beaver works and plays (сөзбе-сөз: «аралар өздерінің әдеттерін құндызға қарап түзетуді үйренуі керек») деп келетін адам образы кескінделеді. 
Тиіннің «жылдам» қасиетіне орай Ағашқа өрмелеген ақ тиіндей; Ақ тиіндей зырлау (Қосымша А (ТТС)); ағылшын тілінде Giving advice to a stupid man is like givibg salt to a squirrel (сөзбе-сөз: «Ақымаққа ақыл айту тиінге тұз бергенмен бірдей»); Even a blind squirrel finds an acorn sometimes (сөзбе-сөз: «Жаңғақты соқыр тиінде тауып алады») деп келетін адам образы кескінделеді. 
Қазақ және ағылшын фразео-паремиолгиялық дүние бейнесіндегі «Адам-Құс» қатынастылығы. Бүркіт ‒ құстардың патшасы, ең танымал құстың бірі, оның «сұсты» болмысына орай Аш бүркіттей көз қадау; Бүркіттей тырнақ жазу (Қосымша А (ТТС)) деп келетін және ағылшын тілінде Eagle catch no flies (сөзбе-сөз: «Қыран құмырсқа ауламайды» немесе «мықты адам ұсақ түйекке көңіл аудармайды»); Eagles fly alone (сөзбе-сөз: «Қыран жалғыз ұшады» (мықты адам ісін жалғыз өзіне сеніп жасағанды ұнатады); A good surgeon has an eagle’s eye, a lion’s heart, a lady’s hand (сөзбе-сөз: «Жақсы хирургтың бүркіттікіндей қыран көзі, арыстан жүрек, әйелдің нәзік қолы болуы керек») деп келетін адам образы кескінделеді. 
Аққу «сұлулықтың, махаббаттың» символы ретінде Аққудай сылану (Қосымша А (ТТС)); Аққу жүрсе су сұлу; «ғашықтық, ерлі-зайыптылар» бейнесіне орай Айдында жүзген аққулардай (Қосымша А (ТТС)) деп келетін адамдар образы кескінделсе, ағылшын тілінде All his geese are swans (сөзбе-сөз: «Әркімнің өз қазы өзіне аққу»); Every man thinks his own geese swans (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Әркімдікі өзіне, ай көрінер көзіне») деп келетін адам образы кескінделеді. 
Бұлбұл, сандуғаш қазақы дүниенің қарабайыр бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментінде «жезтаңдай» әншілерге теңей отырып, Бұлбұлдай боп тілден бал тамызу (Қосымша А (ТТС)), ал ағылшын тілінде Dutch nightingale (сөзбе-сөз: «бақа»); nightingale will not sing ib a cage (сөзбе-сөз: «бұлбұл алтын торда ән салмайды»); Everybody thinks his own cuckoo sings better than another’s nightingale (сөзбе-сөз: «әркімнің өз көкегі бұлбұлы») деп келетін адам образы кескінделеді. 
Қазақы дүниенің қарабайыр бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментінде кептер, қарлығаш, шағала, үкі құстарының «әдемілігіне» орай Ақ қанатты көгершіндей; Ақ шағаладай шуласу; Үкідей бұлғаңдау (Қосымша А (ТТС)) деп келетін адам образы кескінделе, ағылшын тілінде carry owls to Athens (сөзбе-сөз: «үкіні Афинаға тасымалдау»); night owl (сөзбе-сөз: «түнгі қыдырыс, түнгі кеш»); owl car (сөзбе-сөз: «түнгі көлік») деп сомдалады. Қыранның бойындағы «қайсар» қасиетіне орай Қыран шексіз көкте жүзеді, Ер теңіз ойда жүреді (Қосымша А (ҚММ)); Қыран бүркіт асырар ердің даңқын, Қыран жігіт асырар елдің даңқын (Қосымша А (ҚММ2)) деп келетін адам образы кескінделсе, ағылшын дүниенің қарабайыр бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментінде The old age of an eagle is better than the youth of a sparrow (сөзбе-сөз: «Бүркіттің кәрілігі торғайдың жасынан артық»); A hen’s curses have never killed the eagle (сөзбе-сөз: «Тауықтың қарғысы ешқашан бүркітті өлтірмеген»); A lazy chick that exposes itself will be a delicious meal for the eagle (сөзбе-сөз: «Ашық тұрған жалқау балапан бүркітке дәмді тағам болады»); It is only the eagle that can give an account of the whisper of the cloud (сөзбе-сөз: «Бұлттың сыбдырына қыран ғана есеп бере алады») деп келетін адам образы кескінделеді. 
Тұйғын, қарғаның «қатал» қасиетіне қатысты Ақ тұйғындай құнтию (Қосымша А (ТТС)) ал ағылшын тілінде hawk will not pick hawls’ eyes out (сөзбе-сөз: «қарға қарғаның көзін шұқымайды») деп келетін адам образы сомдалады. 
Торғай қазақы дүниенің қарабайыр бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментінде «пошым» бітіміне қарай Торғайдай (кішкентай) (Қосымша А (ТТС)); Торғайдың өзі кішкентай болғанымен, ұшуы биік (Қосымша А (ҚММ3)); «күшті, мықты, әлсіз» қасиетіне орай Торғайдан қорыққан егін екпейді (Қосымша А (ҚММ3)) деп келетін адам образы кескінделсе, ағылшын тілінде A sparrow in hand is worth more than a vulture flying (сөзбе-сөз: «Қолындағы торғай ұшқан лашыннан да қымбат»); Two sparrows on the same ear of corn are not long friends (сөзбе-сөз: «Бір құлаққа екі торғай ұзаққа дос болмайды»); The old age of an eagle is better than the youth of a sparrow (сөзбе-сөз: «Торғайдың жасынан, қыранның кәрілігі артық») деп келетін адам образы сомдалады. 
Құс ұшып-қонып жүретін, қанаты бар жаратылыс иесі. Халық санасында мифтік тұрғыдан сақталған тағы бірнеше құстың түрлері бар, олар: Бақ құсы, Бақыт құсы, Көңіл құсы (ерте ме, кеш пе, әйтеуір адам басына келіп қонып, адамға бақыт, дәулет, қызықты ғұмыр, жақсылық, баршылық, әдемі өмір, таңғажайып кезеңдер, ақындар мен жазушыларға, талантты жандарға шабыт әкелетін, қанат бітіретін, жоқтан бар жасап, сыйлайтын құс). Қазақы дүниенің қарабайыр бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментінде Әйел мен құстың бойындағы «мейірімділік» қасиетіне қарай Балапанды торғайлар өрт болмасын тілейді, балаларға аналар дерт болмасын тілейді (Қосымша А (ҚММ1)) деп келетін әйел образы кескінделсе, «жігіттердің шаңырақ көтеріп, бір баласының екеу болуына» орай Құсын қондыру деп келетін еркек образы кескінделеді. Ал, ағылшын тілінде A bird in the hand is worth two in the bush (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз:«Аспандағы сұңқардан, қолымдағы тұрымтай артық»); It is an ill bird that fouls its own nest (сөзбе-сөз: «есі кеткен құс қана ұясын бұзады; өз-өзіне қастандық қылу») деп келетін адам образы кескінделеді. 
Қазақ және ағылшын фразео-паремиологиялық дүние бейнесіндегі «Адам-Жәндік» қатыстылығы. «Адамдар бірін-бірі араласа келе тану» деген түсінік жыланның табиғи «суық, сұсты» жаратылысына қарай Адам бір сөйлегенде жылан, екінші сөйлегенде құлан, үшінші сөйлегенде адам (Қосымша А (ҚММ1)); «тіл құдіреті, сөз құдіреті» қасиетіне қарай Тәтті тілді адам жыланды інінен шығарады деп келетін адам образы кескінделсе, ағылшын тілінде raise (wake) snakes (сөзбе-сөз: «ұрыс шығару, жанжал шығару, бүлік салу»); great snakes! (сөзбе-сөз: «Құдай ақы шын сөзім!»); have snakes in one’s boots (сөзбе-сөз: «аяғында жыланның болуы; аяғынан тұра алмағанша ішімдік ішу; жыланша ирелеңдеу») деп келетін адам образы кескінделеді. 
Шаян мен бүйінің бойында кездесетін «жағымсыз» қасиетіне қатысты шаян тілді; шаяндай шағу; бүйідей бүру; бүйідей ұрпию; бүйі тигендей; шаяндай шикіл сары; торсиған жуан бүйіге ұқсау (Қосымша А (ТТС)); шаян көзді деп келетін адам образы кескінделеді. Ал ағылшын тілінде a lobster loves water, but not when he’s being cooked in it (сөзбе-сөз: «шаян суды жақсы көргенімен, онда қайнатылғанды ұнатпайды»); ye look like a rinner, quo’ the deil to the lobster (сөзбе-сөз: «сіз тозақтағы шаянға ұқсайсыз») деп келетін адам образы кескінделеді. 
Құрт-құмырсқаның «нашар мінезіне» орай қара құрттай жыбыр (Қосымша А (ТТС)); «көп, майда, жағымсыз» болуына орай құмырсқадай қаптау (Қосымша А (ТТС)); «еңбекқор» қасиетіне қарай құмырсқа илеу жасап дән тасиды, ер жігіт үй тұрғызып мал тасиды (Қосымша А (ҚММ2)); «әдемі» пошымына қарай құмырсқа бел деп келтін адам образы сомдалса, ағылшын тілінде an ant on the move does more than a dozing ox (сөзбе-сөз: «қозғалыстағы құмырсқа ұйықтап жатқан бұқадан да көп нәрсе істейді»); the ant’s a centaur in his dragon world (сөзбе-сөз: «құмырсқа айдаһар әлеміндегі кентавр»); ants and savages put strangers to death (сөзбе-сөз: «құмырсқалар мен жабайылар бейтаныс адамдарды да өлтіреді») – деп келетін адам образы кесінделеді. 
Балықтың «болмыс» бейнесіне қарай балықтай жылпылдау; аппақ сазандай (Қосымша А (ТТС)); алтын балық секілді қармақтағы; балық көлінен, жігіт елінен (Қосымша А (ҚММ1)); судан шыққан балықтай деп келетін адам образы кескінделсе, ағылшын тілінде fish and company stink in three days (сөзбе-сөз: «балық пен қонақ үш күннен кейін сасиды»); fish begins to stink at the head (сөзбе-сөз: «балық басынан бүлінеді, шөп те басынан құриды») деп сомдалады. 
Бақаның жаратылысына қарай бақа көлін сүйеді, бұлдырық шөлін сүйеді, ержігіт елін сүйеді (Қосымша А (ҚММ1)), ағылшын тілінде three women, three geese, and three frogs make a fair (сөзбе-сөз: «үш әйел, үш бақа, үш қаз қосылса -жәрменке»); if the father is a frog, the son will be a frog (сөзбе-сөз: «әкесі бақаның, баласы да бақа») деп келетін адам образы кескінделеді. 
Тасбақаның «шыдамды, байсалды, жайбасар» қасиетіне орай тасбақа жүз жұмыртқа тапса да үн шығармайды, тауық жалғыз жұмыртқа тапса да көрші ауылдың қоразын оятады (Қосымша А (ҚММ3)) деп сомдалса, ағылшын тілінде the tortoise wins the race while the hare is speeling (сөзбе-сөз: «жарыста тасбақа қоян ұйықтап жатқанда ғана жеңіске жетеді (қулығын асыру) деп келетін адам образы сомдалады. 
Тышқан қазақ санасында «жағымсыз кейіркер» ретінде қабылданып, тілде тышқанның сырын мысық біледі, жалқау жігітті қырсық іледі (Қосымша А (ҚММ3)); ағылшын тілінде it’s a poor mouse that has only the hole (сөзбе-сөз: «бір ғана іні бар тышқан нашар тышқан») деп сомдалады. 
Кесіртке, кірпі, өрмекші тілдік бейнеде кесірткедей жорғалау; кірпідей күржию; өрмекшідей торлау (Қосымша А (ТТС)), ал ағылшын тілінде a lizard can’t be a snake even witout its limbs (сөзбе-сөз: «кесіртке аяқ-қолы болмаса да жылан бола алмайды»); a lizard on a cushion will still seek leaves (сөзбе-сөз: «кесірткені жастық үстіне қойсаң да жапырақ іздейді») деп келетін адам образы кескінделеді. 
Сүлік табиғи болмысына қарай сүліктей тырс-тырс ету (Қосымша А (ТТС)), ағылшын тілінде the leech that does not let go even when it is filled, dies on the dty land (сөзбе-сөз: «тойғанын білмеген сүлік құрғақ жерде өледі») тәрізді образды сомдайды. 
Қоңыз, маса, шыбын ‒ қоңыздай қаптау (Қосымша А (ТТС)); масадай қадалу (Қосымша А (ТТС)); шыбын қонған жер - уға толған жер деп сомдалса, ағылшын тілінде a fly in the ointment (сөзбе-сөз: «бір бөшке майды бүлдірген шыбын; бір құмалақ бір қарын майды шірітеді») образдарын бейнелейді. 
Инеліктің қимыл-қозғалысына байланысты «өте әлсіз, нәзік, жаратылыс иесі» мағынасын инеліктей имею; инеліктей қату (Қосымша А (ТТС)) образдарына негіз бола алады. 
Шегіртке ‒ «өте тынымсыз, жағымсыз» мағынада шегірткеден би шықса, басыңнан қиқу кетпейді (Қосымша А (ҚММ3)) ал ағылшын тілінде when the mantis hunts the locust, he forgets the shrike that’s hunting him (сөзбе-сөз: «шегірткеге аң аулағанда, өзін аулаған шылбырды ұмытады») деп келетін образ суреттеледі. 
Көбелек ‒ «нәзіктілікке» байланысты көбелек гүлге ұшады, ебелек желге ұшады образына негіз бола отырып, ағылшын тілінде break a butterfly upon the wheel (сөзбе-сөз: «торғайларға зеңбірекпен ату») образына негізделген.
Ара ‒ бойында кездесетін «еңбекқорлық», «топпен жұмыс жасау» сияқты мінез элементтері Балға қонған арадай (Қосымша А (ТТС)); Ара шақты деп араз болма, балы бар (Қосымша А (ҚММ1)); Арадан қорықпа, жаладан қорық (Қосымша А (ҚММ1)), ағылшын тілінде have a bee in one’s bonnet (сөзбе-сөз: «біреу десе ішкен асын жерге қою»); have one’s head full of bees (сөзбе-сөз: «ойша зәулім сарайлар соғу; қиялшыл болу») образдарына негізделеді. 
Қазақ тілінде пілдің «дене пошымы мен салмақты мінезіне» байланысты пілдей ауыр мінез (Қосымша А (ТТС)); піл көтермегенді тіл көтереді (Қосымша А (ҚММ3)); білім білген пілге мінер, білім білмеген көрге түсер ал ағылшын тілінде see the epephant (сөзбе-сөз: «үлкен қала өмірімен танысу; қалыптасу, дағдылану»); show the elephant (сөзбе-сөз: «үлкен өмірге бейім болу, тәжірибе алу, жинақтау») образдарына негіз болады (Қосымша Ғ),        (Қосымша Д), Қосымша Е). 
Қорыта айтсақ, зоонимдік лексиканың қатысуымен жасалған фразео-паремиологиялық бірліктер халықтың дүние бейнесінде «Адам-Жануар» қатыстылығына қатысты өмірлік іс-тәжірибе барысында жинақталған білім қорының айрықша көрнекі болып келетін тілдік репезентациясын жасайды. Ол суретті сипаттамада адамның өзінің жеке және өзгенің қасиет-қадірін, тұр-тұлғасын, кейіп-кеспірін, ақыл-мінезін, көңіл-күйін, іс-әрекетін және т.б. «Жануар» әлемінің «сүзгішінен» өткізген бағасы көрініс табады. Осы тұрғыдан алғанда, қазақ және ағылшын тілдеріндегі фразео-паремиологиялық бірліктер құрамында тірек сөз қызметін атқарып, тұрақты сөз орамдарының жасалуына ұйытқы болатын зоонимдерді дүние бейнесінің «Адам-Жануар» жүйесіне қатысты ақпараттардың ұлттық-мәдени сипатын ашатын код деп тануға болады.
























2 ФРАЗЕО-ПАРЕМИОЛОГИЯЛЫҚ ДҮНИЕ БЕЙНЕСІНДЕГІ «ЕРКЕК-ӘЙЕЛ» БИНАРЛЫҚ ЖҰБЫ

2.1 «Еркек-Әйел» бинарлық жұбын зерттеудің лингвистикалық аспектілері 
Тіл ‒ интеллектуалдық мұраны жеткізуші құрал бола отырып, ұлттың келбетін сақтайтын, ұлттық мәдениетті, халықтың тарихын бейнелейтін өзіндік «психологиялық матрица». Тілдік материалды талдау белгілі бір халықтың құндылықтар әлемін ашуға, оның дүниетанымының ерекшеліктерін жаңғыртуға мүмкіндік береді. 
«Еркек-Әйел» бинарлық жұбын лингвистикалық тұрғыдан зерттеудің қарқынды дамуы ғылыми парадигманың өзгеруіне байланысты ХХ ғасырдың соңғы онжылдықтарына сәйкес келеді. Антропоцентристік парадигманың тілге жаңаша көзқарасты қалыптастыруы «адамның ақыл-ойы мен интеллектісін, сондай-ақ оның мінез-құлқын адамның қоршаған әлеммен және басқа адамдармен қарым-қатынасының барлық процестерінде көрінеді сондықтан да «қоғамға, адамға, табиғатқа қатысты мәселелердің кең ауқымын жарықтандыру үшін тілдік деректердің пайдаланылуы мүмкін және пайдаланулуы керек» [106] деген идеяның дамуына түрткі болды. Ғылыми парадигманың өзгеруі қоғамдағы тілдің рөлі мен қызметін адамның ойтаным, іс-әрекетімен біртұтас құрастыруды міндеттеп, «сана мен ойлауға деген антропоморфтық көзқарастың дамуына, ғалымдар назарын адамның әртүрлі параметрлеріне аударуды күшейтуге» ықпал етті, олардың бірі «Еркек-Әйел» бинарлық жұбының әлеуметтік-мәдени ерекшелігі болып табылады [107].
А.В. Кирилина атап өткендей, «гендер» термині лингвистикадағы ерекше жолмен келді: грамматикалық тек (род) категориясын білдіретін ағылшын тіліндегі «гендер» термині әлеуметтік философия, әлеуметтану, тарих, саясаттану зерттеу салаларында «Еркек-Әйел» бинарлық жұбының қоғамдық қарым-қатынастар жүйесіндегі орнын, әлеуметтік-мәдени ерекшелігін түсіндіру мақсатында қолданылады және адамның туа біткен физиологиялық ерекшелігіне қатысты қолданылатын (биологиялық жыныс) терминінен «қашудан» туындады. Ол лингвистикаға біршама кейінірек, гендерлік зерттеулер пәнаралық бағыт мәртебесін алған кезде жаңа мағынада қайта оралды [108].
«Ағылшын термині гендер (gender) бекітілді, көптомдық сөздіктерде, өзге де қазақ сөздіктерінде аударылмаған да түсіндірілмеген, бірақ оның қазақша баламасы жыныс екені даусыз. Сырт көзге әр қилы мәтінде бұл балама гендерге барабар бола бермейтін сияқты көрінуі мүмкін. Бір қарағанда, солай. Ал, байыбына барсақ, гендер сөзінің әрқилы ғылым саласындағы әлеуметтік жүктемесіне сай, оның қазақша баламасы жыныс сөзін де екі мағынада қолдануға болады: 1) биологиялық, яғни жалпы мағынасы. Жыныс деген ‒ еркек пен әйел арасындағы анатомиялық айырманы білдіретін термин. Биологиялық жыныс екеу, ол ‒ еркек пен ұрғашы; 2) әлеуметтік мағына. Бұл жерде жыныс термині әлеуметтік топқа тән құрылым екенін ескеріп, «әлеуметтік жыныс» деп атағанды жөн көрдік. Тегінде бұл өзі анатомиялық жыныс ұғымынан өрбіген, бірақ оған сәйкес келмейтін, әлеуметтік-мәдени құрылым (орысшасы: социально-культурна конструкция)» [109].
Заманауи тіл білімінде «Еркек-Әйел» бинарлық жұпқа қатысты мәселелер гендерлік лингвистикалық, әлеуметтік-лингвистикалық, психолингвистикалық, лингвомәдениеттану тұрғысынан зерттелуде. Бұл бағыттардағы зерттеулерде әйелдік пен еркектік стереотиптердің ерекшелігін айқындау, ер мен әйелдің мәдениетаралық қарым-қатынастағы орнын анықтау, еркек пен әйелдің сөйлеу әрекеті мәселелері көтеріліп, әртүрлі тілдер материалдары бойынша салыстырмалы және салғастырмалы зерттеулерге (Абакарова, 2015; Абубакирова, 1996; Алиева, 2009; Вандышева, 2007; Гвоздева, 2004; Захарова; 2006; Зыкова, 2002; Коновалова, 2005; Полевая, 2014; Серова, 2009 т.б.) ден қойылуда, сонымен қатар бинарлық жұптық қатынастардың тіл тарихындағы көрінісін зерттеуге, тілдің сәйкес бірліктерін лексикографиялық кодтауға (Васькова, Вишнякова) назар аударылуда. Сондай-ақ гендерлік линвистиканың әдістемелік негіздерінің де қарқынды түрде қалыптасып жатқанын атап өткен жөн (Воронина, 2001; Горошко, Гриценко, 2005; Зыкова, 2003; Кирилина, 2005). 
Тіл және ондағы жыныс көрінісін зерттеудің негізгі мақсаты ‒ әртүрлі жыныстағы адамдардың жыныстық маркерлерінің тілде қалай бейнеленетінін (ең алдымен нормативті жүйе, лексика, синтаксис, жыныстық категория т.б. зерттеледі), әйелдер мен еркектерге қандай бағалаулар берілетінін сипаттау, түсіндіру және олар қай семантикалық салаларда көзге көп түсетіндігін айқын көрсету [110].
ХХ ғасырдың басында «Еркек-Әйел» бинарлық жұбына қатысты зерттеулер басқаша тұрпатта болды. Ф. Маутнер, Э. Сепир және О. Есперсен жынысты тілде бейнелеу мәселесімен айналысты, лингвистер тілді қоғаммен, адамның қоғамдағы ұстанымымен байланыста зерттеді. Мәселен, Даниялық лингвист О. Есперсен «Language, its nature, development and origion» (1922) атты еңбегінде тілдің әйел нұсқасының консерватизмін атап өтті. Бұл тұжырым Кариб архипелагының тілдерін зерттеуге негізделген. Ғалым эмигранттардың тілдерін зерттеп, бірқатар маңызды тұжырымдарға келді. Әйелдер көп жағдайда тек ана тілінде сөйледі және қостілділікпен басқа тілді қабылдамайды, өйткені олар уақытының көп бөлігін үйде өткізеді және басқа біреумен, туысқандармен сөйлесу үшін басқа тілді үйренудің қажеті жоқ. Ер адамдар үшін жағдай керісінше болды. Табысты жұмыс істеу үшін олар көп сөйлесу керек болды, соның ішінде әртүрлі тілдерде, сәйкесінше олар жаңа тілді тез үйренді. Әйелдер ерлерге қарағанда балағат сөздерді әлдеқайда аз қолданған. Ғалымның мұндай пікірлері кейіннен сынға ұшырады, өйткені олар тек жеке бақылаулар негізінде айтылған [111].
Тілдегі жыныстық аспектіні зерттеудің маңызды кезеңдерінің бірі Еуропа мен Америкадағы феминистік қозғалыстың пайда болуымен байланыстырылады. Мәселен, Симона де Бовуар «Екінші жыныс» атты зерттеуінде тарихта бекітілген өмір салалары туралы стереотиптік идеяларды атап өтеді, «ерлерге ‒ мәдениет пен қоғам тән, ал әйелдерге ‒ көбею және табиғат тән» деп тұжырым жасады [112]. С.Г Айвазова Симона де Бовуардың «жыныс категориясының биологиялық деңгейден әлеуметтік деңгейге көтеруі» гендер тұжырымдамасын әзірлеуге әсер етті, ендігі жерде рөлдердің «ерлер» және «әйелдер» болып әлеуметтік бөлінуі [113] басты мәселеге айналғандығына тоқталды. 
ХХ ғасырдың 60-70-ші жылдарында социолингвистика мен психолингвистикаға негізделген феминистік бағыттың одан әрі дамуы гендерлік лингвистиканың дамуының бастапқы нүктесі болды. Феминистік әдебиетке негізделген еңбектер «Тіл» және «жыныс» ұғымдары арасындағы қатынастардың мәнін ашады. Тиісінше, осының негізінде бірнеше бағытты бөлуге болады: феминистік тұрғыдан тілді сынға алу және объективті деректерге негізделген зерттеулер. 
Тіл сынына қатысты іргелі еңбектердің бірі ‒ Р. Лакоффтың «әйелдің тілі мен орны» (1973). Ғалым тілге антропоцентрлік бағыт, яғни еркек компонентінің басым болуы көбірек тән деген түсінік береді. Тиісінше, әйелдер компоненті дүниенің тілдік көрінісінде аз көрінеді және толық бейнені қалыптастырмайды. Нәтижесінде кейбір гуманитарлық ғылымдарды кешенді талдау деген сияқты қорытындылар жасалады. Р. Лакофф ерлер мен әйелдердің сөйлеуі мен тілін талдай келе әйелдердің сөйлеуі жеткіліксіз және ақауы көп. Ол сенімсіз, тыңдаушыға адамгершілікті және аз агрессивті. Тыңдаушылар ретінде әйелдер өте мұқият және қарым-қатынаста үстем жағдайға ұмтылмайды. Ерлердің сөйлеуі агрессивті, ымырасыз, басым. Осыған байланысты әйелдердің сөйлеу моделі белгісіз деп бағаланады және біліксіздіктің көрінісін жасайды. Ерлердің сөйлеу мінез-құлқын әйелдердің қабылдауы қарым-қатынастағы сәтсіздіктерге әкеледі және надан деп саналады [114].
Неміс тіліндегі феминистік сынға арналған зерттеулерді Луиза Пуш «неміс ‒ ерлер тілі» (1975) және Сент - Тремел Плетц «әйел тілі - өзгеріс тілі» (1975) еңбектерінде жүргізді. Ғалымдар өз жұмыстарының негізгі мақсатын жеке тұлғаның тілдік санасында еркектердің басым болуын сынау деп санады, тіл реформасының қажеттілігі, ол тіл арқылы сөйлеуде бекітілген ер мен әйел идеяларындағы асимметрияны тегістеуге бағытталған [115]. Сол 1975 жылы Б. Торн мен Н. Хенли қоғамдағы ерлердің үстемдік жағдайын атап көрсеткен «доминанттық теорияны» алға тартты [116]. Осы бағыттағы зерттеулер туралы айта отырып, И.Н. Кавинкин келесі болжамды алға тартады: «жұмыстың айтарлықтай жетіспеушілігі феминистік бағыт, ерлер мен әйелдердің сөйлеуінің нақты ерекшеліктері емес, бұрыннан қалыптасқан тілдің құрылымы, яғни тілді қолдану емес, оның құрылымының зерттелуі зерттеушілердің назарын аударады. Көбінесе, бейтарап ғылыми зерттеулер бағалаулардағы асыра сілтеуді және кейде жалған тұжырымдарды тудыратын қажетсіз эмоционалды дәлелдермен алмастырылады» [117].
Кейінгі жылдары феминистік лингвистиканың екінші бағыты – объективтік-зерттеу бағыты белсенді дамыды. Мұндай жұмыстардың орталығында екі жынысты зерттеу, олардың сөйлеу ерекшеліктері, тіл мен сөйлеу құраладары мен фактілеріне объективті талдау жасалды. Басым теорияны саралау теориясы алмастырады, онда әйелдердің сөйлеу мінез-құлқы теріс емес және ынтымақтастыққа бағытталған, ал еркек тілі - бәсекелестікке бағытталған. 
Дж. Коутс (2013) тілдегі «Еркек-Әйел» бинарлық жұп вариативтіліктің ерекшеліктерін ескере отырып, жыныстық оппозиция мәселесі бойынша барлық фактілерді жинақтайды [118]. Осы бағытта елеулі ескертулерді американдық социолингвист Д. Таннен енгізеді. Оның зерттеу нысаны - ерлер мен әйелдердің сөйлеу ерекшеліктері, стратегиялық жоспарлау екі жыныстың өкілдерінің әртүрлі коммуникативті тактикасы. Ғалым «Сен мені түсінбейсің» (1991) атты еңбегінде ерлер мен әйелдердің сөйлеу әрекетін талдап, мынадай қорытындыға келеді: «Әртүрлі өкілдерінің арасындағы байланыс жыныстар – қарама-қарсы мәдениеттің бірлестігі. Яғни, әрбір мәдениет (еркек пен әйел) диалогты өз призмасы арқылы бағалайды және қабылдайды, сондықтан түсінбеушілік бір жағынан да, екінші жағынан да туындауы мүмкін. Дегенмен, феминистік лингвистика аралас және бір жынысты топтарда қарым-қатынас құру ерекшеліктерін зерттейді» деп қорытады [119].
Қазіргі қоғамның әртүрлі салаларындағы жыныстық бөлініс әлеуметтік, кәсіби, отбасылық және т.б. шекаралардың жойылуымен сипатталады. Әйелдер бизнесте ерлермен тең дәрежеде бәсекелеседі, саяси лауазымдарды иеленеді, бұл гендерлік доктриналардың дамуына әсер етуі мүмкін емес. Осыған байланысты жыныстық жіктеліске қатысты кәсіби саладағы зерттеулерде көбейіп келеді. 
Қазіргі кезде гендер (әлеуметтік жынысқа) мен тілдің өзара байланысын зерттеудің ғылыми бағыттары біршама сараланып, өз-өздерінің өзекті мәселелерін айқындап, концептуалдық негіздемесін қалыптастыруда деуге болады. Мәселен, лингвистикалық гендерологиялық (немесе гендерлік лингвистикалық) бағытта: 1) адам жынысы гендердің тілімен анықталатындығы; 2) тіл мен жыныстың айырмашылығы, өзара байланыстылығы; 3) әйел мен ер адам сөзінің жалпы адамдық айырмасы; 4) әйел мен ер адамның ұлттық-этникалық деңгейдегі айырмасы мәселелері өзекті болып табылатын болса [120], әлеуметтік-лингвистикалық бағытта тілдің әлеуметтік жіктелуі мен қоғамның жыныстық жіктелуінің өзара байланысына, әйел мен ер адамның тілдік және бейтілдік бірліктерді қолдану ерекшеліктеріне, т.б. зерттеуге ден қойылады. Ал психолингвистикалық бағыт бойынша жыныс психикасына сәйкес әйел мен ер адамның тілдік қарым-қатынасы үдерісіндегі тілдік және бейтілдік ерекшеліктерді ажырату, бала тілінің гендерлік дамуын зерттеу, психолингвистика мен нейролингвистиканың байланысы анықталады. Идентификациялық бағытта авторы жасырын (аноним) мәтіндерді тексеру арқылы автордың тілдік тұлғасы, жынысы анықталады. Лингвомәдениеттанымдық және мәдениетаралық зерттеулерде белгілі бір кезеңде түрлі тілдер мен мәдениеттердегі андропоөзектілік деңгей белгіленіп, тіл мен мәдениеттің қоғамдағы орнына сәйкес гендердің алатын орны, гендердің жалпы әрі айрықша белгілері анықталады [121].
Маскулиндік бағыттағы зерттеулер көбінесе қоғамда ер адамға қатысты қалыптасқан гендерлік таптаурындардың (мәселен, еркектік үстемдік пен басымдық) мәнін тілдік бейнеленуі арқылы ашып түсіндіруді мақсат етеді, еркектік және әйелдік белгілердің әрбір мемлекетте түрленіп келетін, динамикалық, тарихи өзгермелі концептілер екенін дәлелдеуге назар аударады. Билік және қоғамның жыныстық жіктеліммен мәдени байланыстылығы тұжырымдамасы тілдегі феминистік сын бағытының арқауына алынады [107, с. 47-49].
«Әлеуметтік жынысқа байланысты зерттеулерде әйелдер мен еркектердің әрқайсысының сөз саптауында кездесетін тілдік бірліктер (сөз, сөйлем, сөйлемдер мен сөз тіркесі, фразеологизм, мақал-мәтелдер) гендерлект болып аталады» - дейді Г. Шоқым [53, с. 23]. Ал З. Салзман өзінің «Тіл, мәдениет және қоғам» атты еңбегінде гендерлект терминін ғылым саласына алғаш енгізген лингвист Дебора Таннен екенін айтады және Д. Танненнің: «Әр жыныста сөйлеу түрінің түпкі мақсатына жетудің көптүрлі құралдары бар, еркектердің сөйлеудегі мақсаты ‒ нақты ақпаратты жеткізу, оны есеп беру стилі (the report style) деп, ал әйелдер қарым-қатынас процесінде ортақ мәмлеге келтіруші мақсатын көздейді, соған сай мұны өзара түсіністік стилі (the rapport style ) деп атауға болады» деген субмәдениет теориясының ең белсенді жақтаушысы ретінде тұжырымдамасын қолдайды [38, р. 269]. 
Еркек пен әйелдердің сөйлеу тіліндегі ерекшелігін Джон Грей «Еркектер Марстан, әйелдер Венерадан» атты еңбегінде «еркек пен әйелдің екі жыныс өкілдері ретінде екі планетадан келгендігін, сондықтан олардың сөйлеу тілінде гендерлік алшақтықтың болатынын, соған сай еркек пен әйел бір-бірімен сөйлесу барысында, көп жағдайда, өзара түсінбеушілік туатынын атап өтеді [122].
Дәстүр бойынша барлық әлеуметтік-гуманитарлық ғылым салаларында, соның ішінде гендерлік және лингвистикалық зерттеулерде, тіл әйелдер мен еркектердің табиғи болмысын ғана емес, сонымен қатар қоғамның әйел заты мен ер адамдарға деген сенімін және құндылық деңгейіндегі бағасын «айнадағыдай» бейнеленетініне мән береді [123]. 
Орыс тіл біліміндегі лингвомәдениеттанымдық бағыттағы зерттеулерде фемининдік және маскулиндік таптаурындардың тілдегі көрінісі (А.В. Кирилина, Д.Ч. Малишевская, С.А. Коновалова, М.Д. Городникова), «еркектік қасиет» және «әйелдік қасиет» категориялары (В.Н. Телия), гендерлік метафоралар (Е.С. Гриценко) қолданысына зерттеулер жүргізілуде. Сонымен қатар, «Еркек:Әйел» бинарлық жұбының сыңарын дербес мәдени концепт деңгейінде лингвомәдениеттанымдық аспектіде қарастыратын зерттеулер де көбейіп келеді. Осы тұста, А. Вежбицкая мәдени концептілерді тілдер аралық деңгейде салғастырмалы лингвомәдениеттанымдық тұрғыдан зерттеудің маңызды екенін атап көрсетеді [124].
Қазақ тіл білімінде жыныс пен тіл арасындағы қатыстылық мәселесін арнайы зерттеу жылдардан қолға алына бастады деуге болады. Қазақ тіл білімінде гендерлік бағытты қалыптастырудың маңыздылығын Б. Хасанұлы былайша атап көрсетеді: 1. Салыстырмалы және салғастырмалы гендерлік лингвистика (мысалы, морфология деңгейінде адамның есімі мен тегіне, әкесінің атына белгілі бір жұрнақтың, жалпы жұрнақ атауының бір түрінің қолданылу-қолданылмауы; тек (род) категориясының қазіргі тілде, оның тарихында болу-болмау белгісі, т.б.). 2. Гендерлік паралингвистика. Бұл бағыт қазақ тіліндегі ым-ишара белгілері негізінде қалыптасуы тиіс. Қазақы гендерлік паралингвистика тұрғысынан жүргізілген зерттеулер өмірдің көптеген салаларын (өнер, көпшілік алдындағы сөз, т.б.) дамытуға септігі тиер еді. 3. Гендерлік лексикография. Бұл бағыт қазақ тілі мен өзге тілдердің негізінде жүзеге асуы тиіс. 4. Гендер және тіл игеру. Бұл бағыттағы зерттеулер тілді жоспарлау ісіне аса қажет [125]. Б. Хасанұлының гендерлік лингвистикаға қатысты зерттеулерінде Қ. Жұбановтың ғылыми мұраларының гендерлік қыры, Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы шығармашылығының гендерлік сипаты, қазақ әйелінің сөз саптау ерекшелігі [126] т.б. мәселелер арнайы қарастырылады. 
З.К. Сабитова тілдегі гендерлік қарама-қайшылық мәселесін диахрондық тұрғыдан өзектесе [127], З.Ж. Түйебекова гендерлік контрастивистиканың кейбір мәселелерін морфологияға қатысты сөз етеді [128]. З.М. Нұржанова қарым-қатынастың бейвербалды амалдардың гендерлік мәселелерін сөз етсе [129], Г. Шоқым қазақ тіл білімінің гендерлік тұғыры мәселесін [130], Г.Б. Мамаева ерлер мен әйелдердің сөз қолданыстарындағы ерекшеліктердің гендерлік сипатын [131] арнайы зерттейді.
Сайып келгенде, гендер (әлеуметтік жыныс) белгілі бір тарихи кезеңде белгілі бір қоғамда қабылданған еркектік немесе әйелдіктің әлеуметтік және мәдени шартты моделіне жеке адамды «ендіру» процесі мен нәтижесін көрсетеді [107, с. 27].
Қазіргі «Еркек-Әйел» бинарлық жұпқа қатысты зерттеулер «қоғамның ерлер мен әйелдерге қатынасын, жеке тұлғалардың мінез-құлық ерекшеліктерін» анықтайтын мәдени, әлеуметтік және тілдік факторларды стереотиптік идеялармен байланыстыра зерттеуге бағытталады және бұл жыныстық мәселелерді биология саласынан әлеуметтік өмір мен мәдениет саласына ауыстыруда» [132]. Мұндай зерттеулердегі орталық ұғымдар табиғи және әлеуметтік жыныс, гендерлік жүйе, ер мен әйел сәйкестігі, әйелдер мен ерлердің әлеуметтік рөлдері, әйелдер мен ерлерге тән стереотиптер болып табылады. Осы мәселе аясында Г. Шоқым: «Әйелдер мен ерлердің әлеуметтік рөлі де бір-бірінен ажаратылатындықтан, олар қоғамдағы түрлі нормаларға сәйкес реттеліп отырады. Гендерлік таптаурындар деп әлеуметтік мәдени тұрғыдан белгіленген ой-пікірлерді танимыз, сондай-ақ жыныс өкілдерінің мінез-құлық нормалары қасиеттері, атрибуттық пікірдің ақиқат бөлігінің тілдегі көрінісі» деп түйіндейді [133].
Қазақ тіл білімінде «Еркек-Әйел» бинарлық жұбын салғастырмалы лингвомәдениеттанымдық аспектіде қарастырған зерттеулер де кездеседі. Мәселен, Н.М. Жанпеисова «Ана/Мать» концептісін қазақ-орыс қостілділігі тұрғысынан қарастырса [134], Г.К. Исмағұлова гендерлік қарым-қатынастың лингвомәдениеттанымдық қырын орыс, неміс және қазақ тілдері материалдары негізінде сөз етеді [135].
Гендерлік лингвистикада, сөзсіз, өз көрінісін тілдің мәнерлі және бояулы құралдары ‒ белгілі бір халықтың этномәдени ерекшелігі, дәстүрлі мәдениеті мен тарихы туралы мәліметтерді қамтитын фразеологиялық бірліктер мен мақал-мәтелдер арқылы танылады [136].
«Адам» макрожүйесінің «Еркек-Әйел» бинарлық жұбының әлеуметтік құрылыс теориясымен байланысы, жалпы алғанда, мынадай мәлімдемелерге негізделеді:1) қоғамдық-әлеуметтік рөлдер жүйесі, еңбек бөлінісі, отбасы-ошақ қасы; 2) жұптық сәйкестендіру, қоғам ұсынған нормалар мен рөлдерді қабылдау; 3) сырт-келбет, киім, мінез-құлқы бойынша белгілі бір ортаға (табиғи, мәдени, әлеуметтік т.б.) бейімделу. Әр түрлі мәдениеттер өкілдерінің ассоциативті мінез-құлқына қоғамдық фактордың әсері тілдік сана және мәдениетаралық коммуникация арақатынасын зерттеудің өзекті бағыттарына жатады. «Еркек-Әйел» бинарлық жұбы адамның жас, этникалық, әлеуметтік мәртебесі факторларымен қатар тілдік сананың белгілі бір ерекшеліктерінің көрінісін анықтайды [137]. Сондықтан, фразеологиялық бірліктер мен мақал-мәтелдерді дүниенің тілдік бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментін түзетін, басқаша айтқанда дүниенің фразео-паремиологиялық бейнесін сомдайтын тілдік моделдер ретінде зерттеу «Еркек-Әйел» бинарлық жұбына қатысты этникалық стереотиптердің әлеуметтік-мәдени ерекшелігін ашуға мүмкіндік береді. 
Кез келген тілдің паремиологиялық және фразеологиялық қоры ұлт менталитеті мен ұлттық мәдениеттің төлтума болмысын, танытумен ерекшеленеді. Сондықтан да дүниенің тілдік бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментінде «Адам» макрожүйесінің «Еркек-Әйел» бинарлық жұбына қатысты тіл иесінің ғасырлар бойы қордалаған іс-тәжірибесі мен білім қоры, ер мен әйелге берілген әлеуметтік-мәдени сипаттағы концептуалдық бағасы көрнекі де айрықша бейнелі тұрпатта тұрақталып бекиді, ұрпақтан-ұрпаққа суретті сипаттама түрінде жалғасын тауып отырады. Соған сай «Еркек-Әйел» бинарлық жұбын «Мәдениет:Тіл:Қоғам» контекстінде қазақ және ағылшын тілдері арасында лингвомәдениеттанымдық тұрғыдан зерттеу барысында дүниенің фразео-паремиологиялық бейнесінде бекіген «Еркек-Әйел» бинарлық жұбына қатысты этникалық стереотиптердің салғастырмалы сипаттамасы жасалады. 

2.2 Қазақ және ағылшын фразео-паремиологиялық дүние бейнелеріндегі «Еркек-Әйел» бинарлық жұбының қарама-қайшылық/ үйлесім категориялық жіктелісі 
Ұлттық мәдениеттің өзіндік ерекшелігі, саясат, экономика, демография және т.б. саласындағы көптеген проблемалар адам қоғамының «Еркек-Әйел» дихотомиясының «сүзегінен» өтіп, әлеуметтік ортада әр түрлі сипаттамасы бар әйел мен еркекке тән мінез-құлық қасиеттері, атрибуттары мен нормалары туралы мәдени және әлеуметтік тұрғыдан шартталған стереотиптерді қалыптастырады. Әйел мен еркекке қоғам мен әлеуметтік орта тарапынан таңылған этникалық стереотиптер ‒ «белгілі бір тарихи кезеңдегі өмір салтын, әлеуметтік рөлдердің еркек пен әйелге бөлінуін, жалпы мәдени-саяси жағдайды анықтайтын менталитеттің ең маңызды құрылымдары болып табылады» [138]. Бұл құрылымдар дүниенің тілдік бейнесінің фразео-паремиолгиялық фрагментінде бекіп, біртіндеп тұрақтылық қасиетке ие болады. Себебі «фразео-паремиологиялық дүние бейнесінің түпнегізінде белгілі бір этномәдени ұжымның сан ғасырлар бойы қоршаған ортаны меңгеруі, игеруі және өзгеруі процесінде қалыптасатын дүниені бейнелі, көрнекі етіп көруі және тануы жатады. Фразео-паремиологиялық дүние бейнесі ғылыми және кәсіби білімді қамтымайды, оларға дейінгі және олардың қордалануына негіз болған ұлттық сананың архаикалық қабатындағы прагматикалық білімді тілдің фразео-паремиологиялық деңгейінде жеткізеді [1, б. 67-68]. Сондықтан, көп жағдайда, дүниенің тілдік бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагменті этникалық стереотиптің танымдық, коммуникативтік, әлеуметтік функцияларымен тығыз байланыста болып келеді. 
Этникалық стереотиптің басты функцияларының бірі ретінде танымдық функция этносаралық саралауды және этникалық байланысты жеңіл қабылдауды жүзеге асырып, тарихи және тәжірибеге жұмыс істейді, бұл адамдар туралы ақпаратты объектілердің басқа санаттары сияқты қарапайым түрде басқаруға мүмкіндік береді. Ал коммуникативтік функция қарым-қатынас мақсатына қол жеткізуге бағытталады. Мұнда мәдени байланыстардың шектеулі аймағында қалыптасқан стереотип адамның этникалық топқа, оның жеке өкілдеріне деген қарым-қатынасын психологиялық тұрғыдан нығайтады. Этникалық бірегейлікті нығайту және қорғауға бағытталған әлеуметтік функция әрбір салауатты этникалық мәдениетті әлеуметтендіру жүйесінде оның өкілдерін басқа мәдениеттерге құрметпен қарап қана қоймай, жалпы этномәдени құндылықтарға артықшылық сезімін тәрбиелеудің механизмі болып саналады [139]. 
Этникалық стереотиптің танымдық, коммуникативтік, әлеуметтік функцияларына негізделіп, «Еркек-Әйел» бинарлық жұбының әр сыңарына тән өзіндік ерекшеліктердің сан алуан қыры (ерлер мен әйелдердің сөйлеудегі, қоғамдағы орны мен әлеуметтік рөліндегі, киінуі, мінез-құлық, іс-әркет, қимыл-қозғалысындағы т.б. ерекшеліктер) дүниенің тілдік бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментінде тіркеледі, бекиді. 
Еркек пен әйел әртүрлі әлеуметтік топтарға жататындықтан, олар әртүрлі әлеуметтік рөлдер атқарады, соған байланысты сөйлеу мінез-құлқындағы жыныстық дихотимия туралы айтуға да болады. Тілдегі когнитивтік құзіреттілік ерлердің артықшылығы болып қала бергендіктен, әйелдер тілі анағұрлым консервативті және аз логикалық болып саналатындығы белгілі [140].
Қазақ дәстүрінде адам мен адам арасындағы қарым-қатынаста сөздің атқаратын рөліне ерекше орын беріледі. «Сөз ‒ кие», «сөз ‒ қару», «сөз ‒ саясат», «сөз ‒ құдірет», «сөз ‒ қасиет» анықтамалары фразео-паремиологиялық бейнесінде «Сөз - өз досқа пір, дұшпанға зіл, шат көңілге шабыт, қам көңілге демеу» болып тұжырымдамалық деңгейге көтеріліп, кез келген мәселені бір ауыз сөзбен шешу дәсүрі «Айтса сөздің атасы өледі» (Қосымша А (АҚФС)) деп бекиді. Даулы мәселені шаршы топқа салғанда кінәсін мойындамаған еркекке «Аталы сөзге арсыз тоқтамаған», «Жетесізге жеті айтсаң да, ештеңе шықпайды» деп арсыздық, жетесіздік белгісі таңылатын болса, сөздің мәнін түсінбейтін келеңсіз адамға «бір құлағынан кіріп, екінші құлағынан шығуы», «ақпа құлақ» (Қосымша А (МФС)), «сөзінің пәтуәсі жоқ» (Қосымша А (МФС)) деп бейнелі сипаттама беріледі. Ал ағылшын тілінде жекіріп сөйлеу әйел келеңсіздігінің кепілі етіледі де, жекірмеу, дауыс көтермей сөйлеу жақсы әйелдің қасиетіне жатқызылады: It is a good horse that naver stumble, and a good wife that never grumbles (сөзбе-сөз: «Жақсы ат ешқашан сүрінбейді, жақсы әйел ешқашан жекімейді»); He that has a white horse and a fair wife, never wants trouble (сөзбе-сөз: «Сұлу әйел мен ақбозат көптеген келеңсіздіктердің - басы»). 
«Еркек-Әйел» бинарлық жұбы ішілік қатынастар ерекшелігі мінез-құлыққа, оның ішінде сөйлеуге әсер етеді. Еркек пен әйелдің мінез-құлқын зерттеуде олардың сөйлеуінің өзіндік ерекшеліктерін ескеру маңызды, себебі әйелдер мен еркектер сөйлемді әртүрлі жолмен құрады, яғни ерлер мен әйелдердің сөйлеу процесінде синтаксистік деңгейге айырмашылықтар орын алады [141]. Бұл туралы М.В. Денисова былай дейді: «Ер адамның сөйлеуінде күрделі, шатастырмалы, дөрекі сөздер («жыртылған синтаксис») жиі кездеседі. Әйел синтаксисі «інжу жіптер» сияқты, інжу дегеніміз бір-біріне қарағанда сөздердің тығыз орналасуы, оны үйлестіру дегеніміз яғни осы тұста ерлерге паратаксис, әйелдерге гипотаксис қасиеті тән [140, с. 41].
Сөйлеу, жалпы алғанда, еркектер мен әйелдердің коммуникативтік мінез-құлқы болып табылады. Адам мен адам арасындағы, адам мен әлеуметтік-мәдени ортада жүзеге асырылатын кез келген қарым-қатынаста түсіністікке қол жеткізу және табысқа жетудің жолдарын іздестіру еркек пен әйелдің лексикалық бірліктерді және синтаксистік құрылымдарды таңдауларында айырмашылықтар орын алады. Бұл ойлардың сөйлеу тіліндегі ерекшелігін де көрсетеді. Жыныстық белгінің лингвистикалық таңбалануын зерттеу барысында сөйлеу мінез-құлқында әйел әлеуметтік және сөйлеу мінез-құлқының жалпыға бірдей танылған нормаларына назар аударатыны, ал ер адам қарым-қатынастың белгіленген нормалары мен ережелерінен ауытқуға бейімділігін [140, с. 44] еркек сөзі «салмақты, ауыр, өткір» яғни бір айтса нақты, сүйектен өтетіндей етіп айту мағынасын берсе, әйел сөзі «астарында жаман ойы жоқ, бейпіл» яғни ситуацияға байланысты сол сәтте не ойласа лақ еткізіп айту мағынасын Әкенің сөзі оқ, ананың сөзі жоқ (боқ) паремия астарында еркек, әйел образы кескінделеді. Нәтижесінде, әйелдер эвфемизмдерді қолдануға бейім, таныс элементтерден, лақап аттардан және т.б. аулақ болады. 
Ерлер мен әйелдердің сөйлеу мәнері арасында этникалық стереотиптенген шектеу, яғни шекара бар десек, ол фразео-паремиологиялық дүние бейнесінде «Еркек-Әйел» бинарлық жұптардың «еркектік» немесе «әйелдік» позицияларына қатысты айқын көрініс береді. Мәселен, қазақ тіліндегі тілі ащы, жағы тынбау (Қосымша А (МФС)), аузынан ақ ит кіріп, көк ит шығу (Қосымша А (МФС)), аузы сөзден босамау (Қосымша А (МФС)), қызыл тілін қырық орау (Қосымша А (МФС)) әйелдің сөйлеуіне тән болса, аузын айға білу, аузымен орақ ору (Қосымша А (МФС)), қара аспанды төндіру (Қосымша А (МФС)), аузымен астау шапқан қолымен жаңқа жара алмас т.б., ағылшын тілінде Good words and no deeds (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «жақсы сөздер және ешқандай әрекет жоқ»); A good tongue is a good weapon (Қосымша А (АҚФС)), (сөзбе-сөз: «жақсы тіл, жақсы қару»), Curse like a stable boy (сөзбе-сөз: «атқорадағы бала сияқты қорғану немесе аузына келгенін айту») еркектің сөйлеу мәдениетін бейнелейді. 
Дүниенің тілдік бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментінде вербалды және вербалды емес құралдар «Еркек-Әйел» бинарлық жұптағы жыныстық жіктелістің өзін емес, мәтіндегі жыныстық жіктелісті мәдени тұрғыдан белгілеуі орын алады. Бұл жағдайда «Еркек-Әйел» бинарлық жұп мәдениет пен қоғамның ерекшеліктеріне тәуелді шартты тұлғалар тұрғысынан түсіндіріледі. Мәселен, аузын ашып, көзін жұму (Қосымша А (МФС)); таңдайын тақылдату (Қосымша А (МФС)); қызыл тілден май тамызу (Қосымша А (МФС)); аузы-мұрны қисаймау (Қосымша А (МФС)); тіл мен жағына сүйену (Қосымша А (МФС)) т.б фразеологиялық бірліктер сөйлеу процесіне адамның бет бөлігінде орналасқан дене мүшелерінің де қатысатынын көрсетеді. 
Тілсіз қатынас бұл өте көнеден келе жатқан қарым-қатынас құралы. Ол әр халықтың өзіндік дүниетанымы мен салт-дәстүрімен өте тығыз байланыс құрайды. Демек, қазақ дүниетанымында кез келген еркек пен әйел ішкі жан дүниесін сыртқа ым-ишара бетін шымшу (Қосымша А (МФС)); тілін шығару, көзін бақырайту (Қосымша А (МФС)); аузын жыбырлату, аузын шылп еткізу, жұдырығын түйу, қолын шығару, басын шайқау, бетін тыржиту, қасын көтеру, қабағын түю т.б арқылы шығарады. Осының дәлелін Қ. Жұбанов «Әйелдерге ғана арнаулы, жүйелі болмаса да, әйел тілінің өзгешелігі қазақта да жоқ емес. Сол өзгешеліктердің бірі әйелдерде ғана болатын «ернін шығару» (кеміткенде), «бетін шымшу» (ұятсынғанда), «аузын шылп еткізу» (таңданғанда), «аузын быртылдату» (кекеткенде). Міне, мұның соңғы екеуінде үнсіз ым ғана емес, дыбыс шығару да бар, бірақ дыбыс айырыны емес» деп қорытады [11, б. 41]. Сөйлесім қарым-қатынасының ым-ишара тілімен сүйемелденуін ағылшын тілінде: pour cold water on / over something / throw cold water on / over something (сөзбе-сөз: «үстіне суық су құю»; «салқындық таныту»); give somebody the cold shoulder/turn somebody a cold shoulder (сөзбе-сөз: «салқын қабақ таныту» , «теріс айналу»); have a loose tongue/have a long tongue (сөзбе-сөз: «тіл мен жағына сүйену»); lie like a gas-meter/lie like a trooper (сөзбе-сөз: «бетаузы бүлк етпей өтірік айту»; «тік тұрып өтірік айту») деп келетін фразеологиялық бірліктер көрсетеді. Демек, сөйлеу процесінде қолданылатын ым-ишара көрініс беретін еркектік және әйелдік бөліністі еркек пен әйел тілінің ерекшелігін айқындайтын қосалқы белгілер ретінде қабылдауға болады. 
Әйел сөйлеуінің суретті сипаттамаларында бағалау сын есімдері, аффективтік лексиканы жиі қолдану, лепті сөйлемдерге жиі жүгіну т.б. арқылы жүзеге асырылады және бұл әйел сөйлеуінің эмоционалдылығымен түсіндіріледі. Мәселен, ағылшын тілінде What lovely earing! (сөзбе-сөз: «Не деген керемет сырға!») паремиясы «әлдебір нәрсеге деген таң қалу сезімін» бейнелейді. Ал сөйлеу қатынасында ерлер эмоцияны сөзбен жеткізуде сараңдық танытады, «ер адамдар мұндайда лексикалық және грамматикалық амалдарды таңдайды, мысалы, Ой жарайсың!., Бәрекелді!., Жігітсің! т.б. [53, с. 142].
Зерттеушілер әйел адамның өз сөзіне деректі зат есімдерді жиі қолданылатын, ал ер адамдар абстрактілі, дерексіз зат есімдерге, белсенді кепіл етістіктеріне жиі жүгінетініне мән береді. Мысалы, қазақ тілінде ер адамның әлі келмейтін іс-әрекетке алдын ала ойланып, шама-шарқын анықтап барып кірісуі керек екенін Арыстан айға шауып мерт болыпты (Қосымша А (ҚММ1)); Көтере алмайтын шоқпарды беліңе байлама тіркестері меңзесе, нар тәуекелге бел буу, өз беделін ел алдында көтеру тәрізді еркектік позицияны Абылайдың асында шаппағанда атаңның басында шабасың ба? (Қосымша А (ҚММ1)); Қатын жолда, бала белде тіркестеріндегі «мерт болу, шабу» етістіктері аңғартады. Мұндай еркектік позиция ағылшын тілінде ерлердің беленді өмір сүру жағдайына орай Hares may pull dead lions be the beard (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Өлген арыстанның құлағында тышқан ойнайды»; «Құлан құдыққа құласа құлағына құрбақа ойнайды»); Greedy folk have long arm (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Көтере алмаған қосын арқалайды») деп келетін паремиялардың ішкі құрылымында көрініс береді. Ал, әйелдік позицияны беруде пассивті етістіктер жиі қолданылады. Мысалы, Қыз алмаған жігіттің қырық қызда дәмесі бар; Қызын бермес үйдің таусылмайтын кәдесі бар (Қосымша А (ҚММ2)); Қызды ауыл өсекшіл (Қосымша А (ҚММ2)); Қызы бар үй қырық артылады (Қосымша А (ҚММ2)) тіркестері құрамындағы «таусылмау, өсек, айту, артылу» пассивті етістіктері «қыз» сөзімен байланыса келіп, «кәде, үй, ауыл» ұғымдарын қызға қатысты мәдени-коммуникативтік тұрғыдан стереотиптендіреді. Мұндай стереотиптендіру ағылшын тілінде де орын алады: A girl worth gold (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Қыз дегенше қызыл алтын» немесе «Бір жақсы қыз екі жаман ұлға татиды»); Woman’s mind is winter wind / Woman’s mind and a winter wind changes oft (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Қыздың көңілі қызыл жел»); Woman is a weather-cock (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Қыз қырық құбылады»); woman and glass are ever in danger (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Әйел мен әйнекке үнемі қауіп төніп тұрады» немесе «Қыздың жолы жіңішке») және т.б. 
Қазіргі уақытта тіл мен жыныс арасындағы қарым-қатынас мәселесін зерттеуде тілдің жынысты таңбалануына назар аударылады. Тіл әлеуметтік тәжірибеде еркек пен әйелге тән стереотиптерді жаңғыртушы құрал ретінде қарастырылып, тіл құрылымдары арқылы «Еркек-Әйел» жұбына қатысты стереотиптері, идеялар мен құндылықтарды бекітетін фон болып табылады [107, с. 169]. Соған орай «Еркек:Әйел» бинарлық жұптың тұтастық құраушы «еркек» және «әйел» сыңарлары арасындағы қарама-қайшылық пен үйлесім категорияларының тілде көрініс табу ерекшеліктері стереотиптер контекстінде қарастырылады. 
«Еркек-Әйел» бинарлық жұпты құратын «еркек» және «әйел» сыңарлары арасындағы «жұптық қарама-қарсылық» пен «жұптық үйлесімділікке» қатысты стереотиптену олардың қоғамдағы орны мен әлеуметтік рөлдеріндегі, мінез-құлық, іс-әрекет, қимыл-қозғалыстарындағы т.б. ерекшеліктерді түгелдей қамтиды деуге болады. Соған сай дүниенің фразео-паремиологиялық бейнесінде бекіген «Еркек-Әйел» бинарлық жұбына қатысты әлеуметтік стереотиптерде «еркек ‒ жер мен елдің қорғаны, отбасының тірегі, көшбасшысы, ал әйел ‒ береке иесі, отбасын ұйыстырушы, ошақ иесі» ұғымы алдыңғы орынға шығады, ал әйел мен еркекке берілетін этникалық стереотиптік бағалауда «еркектіктің» өлшеміне қарай қара күштің иесі болу, батырлық, өткірлік, намысқойлық, бір сөзділік, өз эмоцияларын жасырын ұстау, белгілі бір жағдайларда агрессивті болу т.б., ал «әйелдіктің» өлшеміне аналық мейірімділік, сұлулық, нәзіктік, ізеттілік т.б. қасиеттер алынады. Осы тұрғыдан келгенде дүниенің фразео-паремиологиялық бейнесінде бекіген «Еркек-Әйел» бинарлық жұпқа қатысты білім жүйесін «белгілі бір мәдениетте еркек немесе әйел болу нені білдіретіні туралы идеяларды жинақтайтын кәдімгі идеологиялық құрылым» ретінде қарастыруға болады [142]. Мәселен, еркектіктің белгісіне қазақы дүние бейнесі Арғымақ аттың құйрығы әрі жібек, әрі қыл, ер жігіттің белгісі әрі мырза, әрі құл (Қосымша А (ҚММ1)) деп жомарттық пен еңбекқорлықты алатын болса, ағылшындықтар үшін дүниенің фразео-паремиологиялық бейнесінде ер адамға берілетін анықтама «еркек - әдеттердің жиынтығы» - A man is a bundle of habits (Қосымша А (АҚФС)) немесе «еркек - өз қан тамырлары секілді көне (Man is as old as his arteries) болып кескінделеді. Ал қазақ ұғымындағы нағыз еркек, еркектің еркегі ағылшындықтар үшін де «ердің ері» - a man’s man (Қосымша А (АҚФС)) болып анықталады. 
Қазақ қоғамында намыс ұғымының ер адам бойына тән ең басты қасиет екені Қоянды қамыс өлтіреді, еркекті намыс өлтіреді деп, ал ерге тән өткірлік Өткір пышақ қын түбінде жатпас деп бейнеленеді. Өткірлікті пышақпен теңестіретін қазақы таным өтпес пышақ қол кесер паремиясы арқылы еркек бойында өткір мінездің үнемі «бапталып, қайралып, ұшталып» отыруын қадағалайды. Пышақ ‒ жүзі өткір суық қару. Пышақты қайрасаң жарқырайды, қолданғанда лыпылдап тұрады, ал қайралмаған пышақты тот басып, өткірлігі жойылады, қолдануға жарамсыз болады. Ал ағылшын тіліндегі A man is borne unto trouble (сөзбе-сөз: «Еркек қиындықтан өту үшін жаратылған»); Nothing succeeds like success (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Батыл болмай, батыр болмас») деп келетін паремиялар төзімділік, батылдық, батырлық қасиеттердің еркек бойында қалыптасу барысы мен процесін меңзейді. 
Қазақ тіліндегі Арыстандай айбатты, жолбарыстай қайратты бейнелі тіркесі арқылы дүниенің фразео-паремиологиялық бейнесінде айбаттылық, қайраттылық қасиеттердің еркекке тән символдық мәні айқындалады. «Арыстан» ең күшті аңдардың патшасы, оның «айбатынан» барлық нәрсе сескеніп, қорқатын болса, «жолбарыс» ең жүйрік, оның тістерінің «қайраттылығы» негізгі қаруы болып келеді. Еркекке таңылатын айбаттылық ағылшын тілінде де арыстан бейнесі арқылы кескінделеді: Man is lion in his own cause (сөзбе-сөз: «Еркек керек жерінде арыстан бола алады»). 
Кез келген ер адамның әйелден артықшылығы қазақ түсінігінде Алтын басты әйелден, бақа басты еркек артық, ал ағылшындар түсінігінде Man of straw is worth a woman of gold (сөзбе-сөз: «Сабан еркек алтын әйелге тұрарлық») болып келетін болса, әйелдің еркектен артықшылығы оның ақыл-көркінде емес, айлакерлігінде екендігін қазақ тілінде Ер айласы - бір, қатын айласы - мың, ағылшын тілінде Woman’s advice is no great thing but he who won’t take it is a fool (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Әйел асқан ақылман емес, бірақ әйелді тыңдамаған ақымақ) паремияларында көрініс береді. Әйелдің сұлулығы мен айлакерлігі еркекті мойындатудың, тәуелді етудің құралы бола алатын қазақтың фразео-паремиологиялық бейнесінде: Сұлу қатынның күйеуі - қарауыл (Қосымша А (ҚММ3)); Сұлу қатын сиқыршымен бірдей (Қосымша А (ҚММ3)) болып бекиді. 
Қазақ және ағылшын дүние бейнелерінің фразео-паремиологиялық фрагментінде ер-азаматтың қоғамдағы орны «ел-жұрт» категориясымен сабақтастырылып, еркектің басты міндеті елінің тірегі, қорғаны болуымен, артындағы ұрпағына жақсы атын қалдырумен байланыстырылады. Мысалы: қазақ үшін Ер жігітке бақ қонса ауылының қорғаны (Қосымша А (ҚММ1)); Еркек ел жағының қаласы, жел жағының панасы; Жақсы әкенің әруағы қырық жыл сүйрейді. Ағылшын үшін: Man without a country is like a man without a soul (сөзбе-сөз: «Елсіз еркек рухсыз еркек»); Man can be deprived of life, but a good mane can’t be taken from him (сөзбе-сөз: «Еркектің өзі өлгенімен, аты өлмейді»); Man is a product of his words (сөзбе-сөз: «Еркекті сөзінен танисың»); Man without aim is like a clock without hand (сөзбе-сөз: «Мақсатсыз еркек, тілсіз сағат»). 
Қазақтың дүние бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагметінде әйел жаратылысына берілген Әйел еркектің қабырғасынан жаратылған; Әйелдің шашы ұзын, ақылы қысқа тәрізді анықтамалар тіркеледі. Соған сай әйелдің қоғамдық ортада билікке араласуына шектеу қойылып, әйелдің қоғамдық белсенділігіне сөгіс жарияланады: Байтал жүйрік парқы жоқ, қатын шешен нарқы жоқ (Қосымша А (ҚММ1)); Байын билеген әйел ауылды билеймін деп, пұшайман болыпты (Қосымша А (ҚММ1)); Байтал шауып бәйге алмас (Қосымша А (ҚММ1)). Байтал екі мен төрт жас аралығында құлындамаған ұрғашы жылқы болып табылады. Егерде байталды бәйге жүлдесіне қызығып бәйгеге қосар болса, ол бар жан-тәнімен шауып, бірінші болып келгенімен, артынша іш тастайды, құлындау қасиетінен айырылуы әбден мүмкін, яғни Байтал мінсең, құлын жоқ (Қосымша А (ҚММ1)).
Ағылшын қоғамында некедегі әйелдің әлеуметтік-қоғамдық орны көбінесе оған тиісілі мүлікке, байлығына байланысты болып келеді. Әйел тұрмысқа шығып, әлеуметтік мәртебеге ғана емес, сонымен бірге белгілі бір дәрежеде ықпалға, тіпті билікке де ие бола алады. Жоғары сыныптағы әйел тұрмысқа шыққаннан кейін ол әкімшілік қабілеттерді талап ететін өмірдің жаңа саласына енеді. Көптеген әйелдер белсенді, ықпалды, тіпті беделді бола отырып, күйеуінің сенімді тірегі мен кеңесшісіне айналады, яғни «әрбір табысты ер адамның артында әйел тұрады» ‒ Behind every successful man is a woman, әйел Leading lady - «көшбасшы ханым» да, A woman of letters (Қосымша А (АҚФС)) - «хатшы» да, бола алады. Алайда бұдан жоғары таптағы әйел еркекпен теңеседі деген қорытынды шықпайды. Ағылшынның тілдік дүние бейнесі «әйел жолы жіңішке» екенін A woman and glass are ever in danger (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Әйел мен әйнекке жау көп») деп ескертеді. Better, however, that your wife should be musical than that she should be rushing boldly about the city, attending men’s meeting (сөзбе-сөз: «Әйеліңіздің ерлер жиналысына қатысып, қалаға батыл жүгіргенінен гөрі, сазды болғаны жақсы») деп әйелдердің қоғамдық белсенділігін құптамау да орын алады. Әйелдің билікке ие болу әрекетіне деген еркектердің теріс көзқарастары ағылшын тілдік дүние бейнесінде Nature has given women so much power that the law has very wisely given them little (сөзбе-сөз: «Табиғат әйелдерге көп күш бергенімен, заң оларға аз ақыл берді») деп бекиді, дейтұрғанмен ең жуас деген әйелдің өзі күйеуіне сөзін өткізіп, үкімін жүргізе алатыны He that has a wife has a master (сөзбе-сөз: «Әйелі бардың қожайыны бар»); An obedient wife commands her husband (сөзбе-сөз: «Мойынсұнғыш әйелі күйеуіне бұйрық береді») паремияларында көрініс береді. 
Қазақ және ағылшын тілдік дүние бейнелерінің фразео-паремиологиялық фрагменттерінде еркектің отбасындағы рөлі оған таңылатын «қорғаушы», «асыраушы», «шешім шығарушы», «басшы» т.б қағидаттармен ұштастырылып, еркектің отбасының иесі, тірегі ретіндегі міндеттері, ал әйелдің сол отбасын жылулық пен жайлылыққа толтырушы, еркектің тегін жалғастыратын, ұрпағын дүниеге келтіруші, тәрбиелеуші ретіндегі міндеттері кескінделеді. 
Қазақтар мен ағылшындардың тілдік дүние бейнесінде еркек пен әйелдің отбасындағы орнына берілген анықтамалар негізінен бірдей болып келетіні байқалады: еркек «отбасының басшысы», ал әйел «отбасының қазығы, ер адамның ақылшысы». Мысалы, қазақ түсінігінде: Еркек ‒ бас, әйел ‒ мойын (Қосымша А (ҚММ1)); Ерлі-зайыпты тату болса шырақ жанар (Қосымша А (ҚММ1)); Әйелі жоқ үй - жетім (Қосымша А (ҚММ1)); «Әйел өлсе күйің кетеді, басыңнан үйің кетеді (Қосымша А (ҚММ1)); ағылшындар түсінігінде: A man is the head, but woman turns it (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Еркек - бас, бірақ оны бұрып тұратын - әйел»); Every man is a king at home (сөзбе-сөз: «Әрбір еркек үйінің патшасы»); If the husband be not at home, there is nobody (сөзбе-сөз: «Үйдің иесі еркек»); Man makes of himself what he will (сөзбе-сөз: «Еркек жасаймын дегенін жасайды»); Әйел үйдің қазығы (Қосымша А (ҚММ1)); Where there is no wife, there is no home (сөзбе-сөз: «Әйел жоқ жерде үйде жоқ»).
«Еркек-Әйел» бинарлық жұптың әлеуметтік құрылыс позициясындығы ер адам мен әйелдің бірін-бірі толықтырушы жұп ретіндегі сәйкестендірілуі, яғни жұптық үйлесім әлеуметтік-мәдени шартталған стереотиптер ретінде қазақы дүниенің қарабайыр бейнесінде Ер жігіттің аты жақсы болса бір бақыт, алған жары жақсы болса мың бақыт (Қосымша А (ҚММ1)) деп бекиді. Еркек өмірінде оның астына мінген «арғымағы» мен шаңырағындағы «жары» аса маңызды рөл атқаратыны, екеуі тең дәрежеде еркектің ажырамас өмірлік серігі екені ескеріледі. 
Қазақ қоғамында ерлі-зайыптылардың жұптық үйлесімділігі Ерлі-зайыпты - қос егіз (Қосымша А (ҚММ1)), Әйел зерделі болса, еркек қор болмайды (Қосымша А (ҚММ1)) деп анықталады. Әйелдің отбасы мен ерлі-зайыптылар арасындағы қарым-қатынастағы атқаратын маңызды рөлі қазақ тілінде Үйді қырық еркек толтыра алмайды, бір әйел толтырады (Қосымша А (ҚММ3)); Үйдің тірегі - еркек, сәні - әйел (Қосымша А (ҚММ3)); Жақсы әйел жаман еркекті ер етеді, жаман әйел жақсы еркекті қор етеді т.б., ал ағылшын тілінде A tent witout a woman is like a violin with the strings (сөзбе-сөз: «Әйелсіз шатыр ішексіз скрипка сияқты»); A wife gives beauty to a house (сөзбе-сөз: «Әйел үйге көрік береді»); Marriage makes or mars a man (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Үйленгеннен кейін еркек не оңалады, не жоғалады») және т.б. тұрақты оралымдарда бейнеленеді. Әйелдің «қолқанат, қамқорлығына» орай Әйел зерделі болса, еркек қор болмайды (Қосымша А (ҚММ1)); «еркектің әйелсіз өмірі мәнсіз» мағынасына орай Қатын шайпау болмай, ер жалғыз үй қонбайды (Қосымша А (ҚММ2)) паремиясында еркек образы бейнеленеді, ағылшын тілінде The woman who loves her husband corrects his faults (сөзбе-сөз: «Күйеуін жақсы көрген әйел оның кемшілігін түзейді») деп сомдалады. 
Еркек пен әйелдің жұптық тұтастығындағы әйел орны ағылшынның фразео-паремиолгиялық бейнесінде Good wife anf health are the man’s best wealth (сөзбе-сөз: «Денсаулық пен жақсы әйел еркектің ең басты байлығы»); Good wife is a good prize million (сөзбе-сөз «Жақсы әйел еркектің миллион жеңісімен тең»); He that has not got a wife is not yet a complete man (сөзбе-сөз: «Әйелсіз еркек жарты еркек») болып кескінделеді. 
Ағылшындық орта әйелі қандай болса да күйеуі ол туралы көпшілік ортада әрқашан құрметпен және сүйсініп айтуға міндетті. Қоғамда қалыптасқан моральдық-этикалық негіздер ер адамға өз әйелі туралы жаман сөз айтуға мүмкіндік бермейді. He that speaks ill of his wife, dishonoureth himself (сөзбе-сөз: «Әйелі туралы жаман сөйлейтін еркек адам емес, ол өзін-өзі құрметтемейді») паремиясы әйелінің абыройына нұқсан келтірмек болған күйеу, ең алдымен, өз атын «масқаралайды» деген түсініктің қалыптасуына орай Commend not your wife, wine, nor house (сөзбе-сөз: «Әйеліңді, атыңды, шарабыңды мақтама») деп келетін әйел образы сомдалады. Әрбір ағылшын күйеуі дүниеде өз әйелінен артық ешкімнің жоқтығын тілде If there is only one good wife in England I am the man who put the ring on her finger (сөзбе-сөз: «Егер Англияда бір ғана жақсы әйел болса, мен оның саусағына сақина салған адаммын») деп келетін еркек образын сомдайды. Қазақы дүниенің фразео-паремиологиялық фрагментінде адамның жақсы-жаман мінезінің ерлі-зайыптылар арасындағы қарым-қатынасқа әсері Жақсы жар теңі жоқ жолдас, түбі жоқ сырлас (Қосымша А (ҚММ1)); Жақсы әйел жігітке біткен бақ (Қосымша А (ҚММ2)); Әйелі жақсы болса‒ жұмақ, жаман болса ‒ тозақ (Қосымша А (ҚММ1)) деп тұжырымдалады. 
Ағылшынның фразео-паремиологиялық дүние бейнесі көп жағдайда еркектер жақсы әйелдерге қарыздар екенін де кескіндейді. Расында, жақсы әйел жаман еркектен жақсы күйеу жасай алатын табиғи қасиетке ие. Ал, сондай әйелді алған ағылшын жігіттер нағыз бақытты екендігіне орай Behind every great men there is a great woman (сөзбе-сөз: «Әрбір ұлы ерлердің артында ұлы әйелі тұрады») деп кескіндейді. Дейтұрғанмен, жігіттің артында тұрған «жақсы әйел» ең алдымен «әйелінен» гөрі «анасы» болуы әбден мүмкін. Өйткені анасынан өте тамаша тәрбие алған ер жігіт әйелін әркез сыйлап өтері анық. The happiest wife is not she that gets the best husband but she that makes the best of that which she gets (сөзбе-сөз: «Ең бақытты әйел - ең жақсы күйеуге ие болған әйел емес, ол алғанының ең жақсысын жасайтын әйел») деп образда сомдалады. 
Қазақ танымында әйелсіз еркек өмірінің мәнсізденуі Әйелі өлген қызды ауылға қарап жылайды (Қосымша А (ҚММ1)); Әйелсіз өмір өшкен көмір (Қосымша А (ҚММ1)); Әйелі жоқ үй суы жоқ диірмен (Қосымша А (ҚММ1)) паремияларында бекиді. Осы тұста, қазақ түсінігінде әйелге деген құрметтің бағалы екендігін, әйел жоқ жерде «еркек жылайды», әйел жақсысы «жұмақ», жаманы «тозақ», әйелсіз өмір «өшкен көмір» және «суы жоқ диірмен» ұғымдары астарында «Әйел» диапозонының өте тереңде және құнды екендігін танытады. Қазақы дүниенің тілдік бейнесінде бекіген Алған жарың жақсы болса, жұмақтағы хормен тең, алған жарың жаман болса, маңдайға біткен сормен тең; Әйел еліне патша болса да, еріне патша емес (Қосымша А (ҚММ1)) деп келетін өмірлік тәжірибе «отбасы» құндылығының ядросы әйел мінезімен өлшеніп, жақсы болса «хор», жаман болса «сор» деген сапалық көрсеткіштермен бағаланатынын дәйектейді. 
Қазақтың дүние бейнесінде еркек пен әйелдің бір шаңырақ астында өмір сүруіндегі әйелге деген сенім Әйел үй сәні, үйдің алтын қазығы (Қосымша А (ҚММ1)); Әйел - отбасының жүрегі, алтын діңгегі; Әйелге тапсыр үйіңді, түзесің сонда күйіңді (Қосымша А (ҚММ1)) деп бейнеленеді. Ал ағылшын тілінде If you would be happy for a week take a wife; If you would be happy for a month kill a pig; If you would be happy all your life plant a garden (сөзбе-сөз: «Бір апта бақытты болғын келсе, әйел ал; бір ай бақытты болғың келсе, шошқа өлтір; өмір бойы бақытты болғың келсе баубақша ек») немесе A good wife is a goodly prize, saith Solomon the wise (сөзбе-сөз: «Жақсы әйел жақсы сый дейді Сүлеймен дана») тұрақты тіркестеріне ден салсақ, ерлі-зайыптылар өмірінде әйелдің күйеуіне бақыт сыйлай алуына деген ағылшын еркегінің күмәні көрініс береді. 
Ер мен әйелдің отбасындағы еңбек бөлінісіне қатысты жіктеліс қазақтың дүние бейнесінде Еркек болсаң мал тап, қатын болсаң бала тап (Қосымша А (ҚММ1)); Еркек үйдің иманы, қатын үйдің жиғаны (Қосымша А (ҚММ1)) деп, ал ағылшындарда Man make house, women make home (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Еркек үй соғады, әйел одан отбасын жасайды») деп анықталады. 
«Отбасының» тілдік сипаттамасын жасауға ағылшын тілінің лексикалық қорындағы house және home сөздері көптеген фразео-паремиологиялық бірліктердің жасалуына негіз болады. Жалпы алғанда сөздерінің түп-төркіні бір болғанымен, жеке қолданыста әртүрлі мағынаға ие, яғни house - үй, ғимарат, құрылыс дегенді білдірсе, ал home - үй, отбасы, ошақ қасы (the place where you belong and feel comfortable and is more than just a house - өзіңе тиесілі және өзіңді жайлы сезінетін орын) деген мәнде жиі қолданылып, фразео-паремиологиялық бірліктер құрамында ұйытқы компонент қызметін атқарады. Мысалы: Well-ordered home man’s besr delight to make (сөзбе-сөз: «Жақсы реттелген үй адамның ең жақсы рахаты»); A man’s home is his castle (сөзбе-сөз: «Еркектің үйі - өз қамалы»). 
Ағылшын дүние бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментінде көрініс беретін стереотиптік идеяларда еркектерге қарағанда әйел бақыты отбасының маңызды құрамдас бөлігі екені айқын көрініс береді. Еркек қаншама жерден басшы болғанымен берекенің барлығы әйел затының қолымен жасалып, бүкіл әулеттің мейірімді, сыйлы қожайынына айналуының тілдік бейнесі ағылшын тілінде The foot on the candle, the hand on the distaff, a sign of a good housewife (сөзбе-сөз: «Аяқ бесікте, қол ұршықта, жақсы үй иесінің белгісі»); Happiest wife is not she that gets the best husband but she that makes the best of that which she gets (сөзбе-сөз: «Бақытты әйел, ең жақсы адамға үйленген емес, оны ең жақсы күйеу еткен әйел») деп келеді. Сондықтан «Еркек:Әйел» бинарлық жұбының әйел сыңарының мазмұн мәжесіне «үй, күйеу, балалар» лексемалары ұйытқы бола отырып, әйелдің ақыл-ойын үнемі жаулап алуы керек мәселелер шеңберіне айналады. Осы тұрғыдан алғанда ағылшын қарабайыр санасында әйелді тасбақа мен ұлу бейнесімен салыстырудың өзінше бір қызықты тұстары бар, яғни бұл қосмекендінің белгілі бір қабықтың ішінде, өзбетінше оңаша дәстүрде өмір сүруімен ассоциоцияланады. Әйелді үйден тыс елестету мүмкін еместігі ұлумен теңестіріліп, A wife, domestic, good and pure, like snai, should keep witin her door (сөзбе-сөз: «Әйел шынайы және таза үй жануары ұлулар сияқты өз есігіне берік болу керек») түрінде бейнеленеді.
Дәстүрлі ағылшын қоғамы отбасында еркек шексіз үстемдікке ие екенін Women were created for the comfort of men (сөзбесөз: «Әйелдер еркектердің жайлылығы үшін жаратылған»); God made the woman for the use of man. And for the good and increase of the world (сөзбе-сөз: «Құдай әйелді еркектің пайдасы және дүниенің игілігі мен көбеюі үшін жаратқан») әйелдің жаратылысымен деп түсіндіреді, тіптен тұрмыстағы әйелді жеке басының құқығынан айыру да еркектің иелігінде екенін When she is christened, married, and buried (сөзбе-сөз: «Әйел үйден үш жағдай да ғана сыртқа шығады: шомылдыру рәсімі өткен кезде, үйленген және жерленген кезде») деп дүние бейнесінде бекітеді. 
Ағылшын ер адамының бақыты болашақ әйелінің қаржылық жағдайына тікелей байланысты болғандығын A man’s best fortune or his worst is a wife (сөзбе-сөз: «Адамның ең жақсы байлығы немесе ең жаманы әйелі») деп тіркеген ағылшын тілі неке мәселесінде ер адам әйелге пайда көзі ретінде қараған деген қортынды жасауға мүмкіндік береді. Айта кету керек, мұндағы «fortune» теңеуі осы контекстінде «бақыт», «сәттілік» мағынасында да, «байлық», «мемлекет» мағынасында да қарастырылуы мүмкін. Ағылшын қарабайыр дүние бейнесінде әйелдің отбасында қандай да бір пікір айтып, өсиет етуге онша құқығы жоқ. Әйелге деген қарым-қатынас тұтынушылық форматта болып, тіпті еркек әйелінің өлімінен де пайда көре алатындығы, қайтыс болған әйелінің барлық мал-мүлкіне өмір бойы иелік ететіндігі заңмен расталатындығы The death of wives and the life of sheep make men rich (сөзбе-сөз: «Әйелдің өлімі мен қойдың өмірі еркектерді бай етеді»); Every man has two good days with his wife – the day he marries her, and the day he buries her (сөзбе-сөз: «Әр еркектің әйелімен екі жақсы күні болады оған үйленетін және оны жерлеген күні») деп келетін әйел образында сомдалады. 
Ағылшын еркектерінің қарабайыр санасында отбасын ұстау үлкен шығындарды талап етеді және көп шығынның басты себепшісі әйел саналады. Соған орай әйелдерді жөндеу жұмыстарын талап ететін, ақша шығынын әкелетін «кесе мен диірмендерге» теңеулерінің тілдік көрінісі фразео-паремиологияда Mills and wives are ever wanting (сөзбе-сөз: «Диірмендер мен әйелдер әрқашан сұранысқа ие»); He that gets a ship or a wife will always have trouble (сөзбе-сөз: «Еркектің кемесі мен әйелі болса, оның проблемасы шаш етектен») деп бейнеленеді. 
Ұзақ уақыт бойы жоғары тап өкілдері үшін мұрагерлік мүлік негізгі табыс көзіне айналды. «Сән-салтанат пен ойын-сауыққа құмарлықтың салдарынан банкротқа ұшыраудың, отбасының бұзылуының себепшісі тек әйелдер» деген ағылшын еркектерінің пікірлері тілде былай өрбиді: Weal and woman never pan (сөзбе-сөз: «Байлық пен әйел ешқашан сырласпайды»); A man cannot thrive expect his wife let him (сөзбе-сөз: «Әйелі рұқсат бермейінше, ер адам өркендей алмайды»). 
Отбасылық өмірде билік ету құқығы ерлерде болуы қажеттілігі дәстүрлі ағылшын қоғамында тіптен заңдастырылады да. Мұны әйелі мен балаларының мүлкін иемденуіне күйеуге берілетін шексіз биліктен байқауға болады. Ер адамның әйелінің ата-анасы сыйға тартқан мүлік ортақ капиталға айналдыруы және басқаруы Wife and children are hostages to fortune (сөзбе-сөз: «Әйелі мен бабалары байлықтың кепілдігі») деп тілде бекиді. Соған сай фразео-паремиологиялық дүние бейнесінде тұрмыстағы әйел де өз мүлкін иемденуі мен оған бақылау жасауынан бас тартуға мәжбүр болатыны: Married woman has nothing of her own but her wedding-ring and ger hair-lace (сөзбе-сөз: «Үйленген әйелдің неке сақинасы мен шашының шілтерінен басқа ештеңесі жоқ») деп бейнеленеді. 
Отбасы билігіне әйел ие болған жағдайда күйеуі өзін сабырсыз және әлсіз сезінетін, еркегі әйеліне толығымен бағынышты болған отбасында бақыт пен тыныштықтың болуы екіталай екендігі It’a sad house where the hen crows louder than the cock (сөзбе-сөз: «Әйеліне ерік берген еркек ең алдымен өзі қиналады»); The calmest husbands make the stormiest wives (сөзбе-сөз: «Ең момын еркектер ең қатал әйелдер алады»); Happy is a the country that has no history (Қосымша А АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Өзін-өзі білген ер бақытты, өзін-өзі билеген ел бақытты») деп ағылшынның фразео-паремиологиялық бейнесінде тұжырымдар түрінде кескінделеді. 
Еркек пен әйелдің отбасындағы атқаратын шаруасына қатысты жіктеліс қазақтың фраезо-паремиологиялық дүние бейнесінде: Еркек еңбегімен танылады; Шебер қатын жалғап иіреді, олақ қатын жалмап иіреді; Шебер адам шет қалмайды (Қосымша А (ҚММ3)); Әйелдің бір өнері - ас пісіру (Қосымша А (ҚММ1)) түрінде көрініс берсе, ағылшын тілінде As is the workman so is the work (сөзбе-сөз: «Еркек ісінен танылады»); If you don’t work you shan’t eat (сөзбе-сөз: «Ісі жоқтың асы жоқ»); She is the poor cook that cannot lick her own fingers (сөзбе-сөз: «Саусағын жаламаған аспаз сорлы») деп бейнеленеді. 
Әйелдің отбасындағы жасайтын шаруасының көптігі қазақтың тілдік бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментінде Үйдің отымен кіріп, күлімен шығу; Жұмысы шаш етектен болу (Қосымша А (МФС)) түрінде, ал Анада үш бақыт бар: ожданы, бөбегі, ізгі еңбегі; ағылшын тілінде Lady of  the house (сөзбе-сөз: «Үй ханшайымы»); Be slaving over a hot stove (сөзбе-сөз: «Ыстық пешке құл болу»); A woman’s work is never done (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Әйелдің жұмысы ешқашан бітпейді») болып тіркеледі. 
Әйел табиғатына тән деп танылатын стереотиптік деңгейдегі әлсіздік, дәрменсіздік, ашушаңдық қасиеттердің отбасындағы кикілжіңдегі көрінісі ағылшындар үшін араға теңестірілсе Woman are like wasps in their anger (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Әйелдер ашуланғанда ара сияқты»), ал қазақ үшін әйел ашуы қазанмен байланыстырылады да, тілде Қатын ашуланса қазан қайнатады болып кескінделеді. 
Тұрмыстағы әйелдің арқалайтын қоғамдық-әлеуметтік, отбасылық, аналық т.б. жүгінің ауырлығына қарамастан, өміршеңдігі мен қайсарлығы ағылшынның фраезо-паремиологиялық дүние бейнесінде Sorrow and an evil life make soon an old wife (сөзбе-сөз: «Бақытсыздық пен ауыр тағдыр әйелді шыңдайды»); Women live like bats or owls, labour like beasts and die like worms (сөзбе-сөз: «Әйелдер жарқанат немесе үкі сияқты өмір сүреді, аңдар сияқты еңбек етеді және құрттар сияқты өледі») деп кескінделсе, қазақы дүние бейнесінде әйелдің қырық жаны бар; әйел қырық шырақты деп суреттеледі. 
Әйел адамның «бала туу» қабілетіне ие физикалық ерекшелігі қазақы дүние бейнесінде бойына бала бітті (Қосымша А (МФС)); аяғы ауырлады (Қосымша А МФС)) – деп ағылшын дүние бейнесінде expecting an act of God (сөзбе-сөз: «Құдайдың әрекетін күту»); Eat for two (сөзбе-сөз: «Екеу үшін тамақ жеу») деп табу түрінде кескінделеді. 
Ана мен бала арасындағы биологиялық жаратылыс тұрғысынан үзілмес байланыстың болатыны тілде Ақылды әйелдің ішінде алтын басты ұл жатады (Қосымша А (ҚММ1)); Бала ананың бауыр еті, көз нұры (Қосымша А (ҚММ1)); Ақ жаулығы - ананың, ақ көрпесі баланың (Қосымша А (ҚММ1)) – деп көрініс береді. 
Әйел болмысының шыңы, өмірге сәби әкелумен бағаланып, әйел образы Алып анадан, арғымақ биеден туады (Қосымша А (ҚММ1)) деп нақтыланады. Қазақ халқының дәстүрлі көшпелі өмір салтына сай қазақ әйелінің аналық махаббаты інгеннің ботасына деген сезімімен теңестіріліп, Ботасыз інген боздаса, баласы өлген ананың қайғы-шерін қозғайды (Қосымша А (ҚММ1)) түрінде кескінделеді. Әйелдің «ұрпақты өмірге әкелуші ана» ретіндегі рөлі оның әлеуметтің орнын «ошақ қасы» деп көрсететін шектеудің арқауын бұзып, әйел қоғамдық құндылықтардың биігіне көтереді: Әйел - бір қолымен әлемді тербетсе, бір қолымен бесікті тербетеді (Қосымша А (ҚММ)) Осылайша, қазақ ұғымында неке әйел бақытының тұмарына айналады. 
«Еркек:Әйел» тұтастығындағы жыныстық жіктеліс ұл мен қыз тәрбиесіне қатысты да бой көрсетеді. Мәселен, қазақы дүниенің фразео-паремиологиялық бейнесінде бекіген Әке тұрып ұл сөйлесе ер жеткені, Шеше тұрып қыз сөйлесе бойжеткені; Әке тұрып ұл сөйлегеннен без, Ана тұрып қыз сөйлегеннен без (Қосымша А (ҚММ1)); Әке көрген оқ жанар, шеше көрген тон пішер деген тілдік тұжырымдамалар «еркек әлемі» ұлмен, «әйел әлемі» қызбен тығыз байланыста болатынын, ұрпақ тәрбиесінде әке ұлы үшін, шеше қызы үшін жауап беретін, тәрбие басы сөйлеу әдебі мен еңбекке баулудан басталатындығын айғақтайды. Ал ағылшын дүние бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагменті ұл мен қыз тәрбиесінде ата-ана кей жағдайда күш қолдана алатынын You may doing the devil into a wife, but you’ll never doing him out of her (сөзбе-сөз: «Әкесі ұлын ұрып түзетер, анасы қызын ұрып түзетер») деп көрсетеді. 
Қазақы қыз баланың әлеуметтік-қоғамдық орнын дүниенің паремиологиялық бейнесінде Қызы бар үйдің Қыдыры бар (Қосымша А (ҚММ2)); Қыз - жарт жұрттық немесе Қыз - қонақ деп айтылады. Қазақтың дәстүрлі мәдениетінде әке шаңырағында қызға төрден орын беріледі, қыз баланың бұлаңдап, еркін өсуіне жағдай жасау міндеттеледі: Қызды асырай алмаған күң етеді, ұлды асырай алмаған құл етеді (Қосымша А (ҚММ2)). Тарихшы, этнограф Л.Н. Гумилев: «Түркілер әйелдерді сал-серідей қатты құрметтейді. Баласы үйге кіргесін әуелі шешесіне иіліп, тәжім етеді. Содан барып әкесіне сәлем берген», – деп дала қазақтарының қыздар мен анасын ардақтап, әйел сыйлай білетін халық екендігін ескерсе [143], А. Тойбай өз еңбегінде орыс ғалымдары қазақ қыздарының он саусағынан өнері тамған, шетінен шебер, іскер, еңбекқор екендігі жөнінде сүйсіне жазады [144]. Ал, шетел зиялысы Э.С. Вульфсон: «Қыз-жігіттердің ойын-сауықтарындағы емін-еркін араласуы жөнінде қазақтар басқа мұсылман халықтарынан өзгеше: әйелдері жүздерін жасырмайды, ерлерден тығылмайды. Қазақ әйелдері ер адамдармен бірге атқа шауып, ән салып, көңіл көтеріп жүре береді және өз адамдарын да, жат жерліктерді де жатырқамайды», – деп қазақ қыздарының еркіндігіне шынайы бағасын береді [145].
Қазақ санасында босаға аттаған қыздың «жат жұрттығы» тіршілігі «отаудың, отбасының берекесін келтіруші» әйел әлемінің құрамдас бөлігіне айналады. Қазақтың фразео-паремиологиялық дүние бейнесінде әйел «өсіп өнудің, көгеріп көктеудің» символына алынатын «жер» ұғымымен теңестіріліп, құндылықтың деңгейдегі «Әйел-Ана-Бала» макрожүйесін құрайды, соған сай әйелдің қоғамдағы және отбасындағы рөлі жоғарылайды. 
Дәстүрлі ағылшын қоғамында тұрмысқа шыққанға дейін қыздар «Қыз отбасын байыту ойынындағы басты кілті» деген басты қағидатқа сай анасының қатаң бақылауында және қорғауында болады, ата-ананың таңдауы бойынша некеге тұру ежелден қалыпты жағдай ретінде түсіндіріліп, махаббатпен некелесу мойындалмайды. Соған сай қыз бала үшін әке шаңырағы: Home is the girl’s prison and the woman’a workhouse (сөзбе-сөз: «Үй бұл қыздарға арналған түрме және әйелдерге арналған жұмыс орны») болып есептеледі. Соған қарамастан қыз бала өмір бойы ата-анаға қамқоршы болып қалатынын ағылшын отбасы: My son is my son till he gets him a wife, but my daughter’s my daughter all the days off her life (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Менің ұлым - әйел алғанша менің ұлым; менің қызым - Құдай алғанша менің қызым») деп мойындайды. 
Қоғамда бірлесе өмір сүру, бір шаңырақ астында өмір сүру, тіршілік ету қамына екі адамның мінез-құлқы мен өмірге деген көзқарасы, білімі мен өскен ортасының ықпалы өте күшті әсер берері сөзсіз. «Неке» идеясы ‒ образы тіл иесінің концептуалдық дүние бейнесінде отбасылық құрылымды сипаттауға бағытталып, бірліктің тұғырына алынатын ұғымдарды жинақтау қызметіне жұмсалады. Сондықтан «Неке» идеясы арқау етілетін фразео-паремиологиялық ішкі мазмұнында және білдіретін жалпы мағынасында екі түрлі тұлғаның этностық қоғамдық, индивидтік немес тұлғалық, мәдени, шаруашылықтық өміріне қатысты қандайда бір экспрессивтік-эмотативтік ренк болады. Осыған байланысты, дүниенің фразео-паремиологиялық бейнесінде «неке» аралық қатынастық «бірлік», «ынтымақ», «тәуелділік», «тәуелсіздік», «сыйластық», «махаббат» категорияларымен сипатталып, фразео-паремиологиялық тірек компонентінде күйеу, әйел, жар, серік, отағасы, отана, бала, бала-шаға, ұл, қыз, шаңырақ, ыдыс-аяқ, мал-мүлік, туған-туыс, абысын-ажын, құда-жолдас, көрші-көлем т.б. лексемалар алынады. 
Еркек пен әйелдің некелесу салты кез келген халық үшін өте маңызды кезеңдердің бірі бола тұрып, тұтастай алғанда жаңа бір өмірдің, жаңа ұрпақтың бастауы екендігін айқындайды. Қазақтың паремиологиялық дүние бейнесінде Неке отбасы пірі (Қосымша А (ҚММ3)) деген жоғары статусқа ие бола отырып, «әйел мен еркек бірін-бірі өмірдің барлық жағынан толықтыру» мағынасына қарай «Еркек-Әйел» бинарлық жұптың сыңарлары арасындағы «ата-ана», «ұл-қыз», «әйел-күйеу», «ерлі-зайыпты» т.б. байланысты жүзеге асырады. 
Қазақ қоғамындағы жар таңдау мәселесінде еркектік талғамның өлшеміне әйелдің қонақ күту әдебі мен ас-су мәзірін дайындау шеберлігі алынады: Әйелдің әдептілігі қонақ күтуінде (Қосымша А (ҚММ1)); Әйелдің киімінің сәндігіне қарама, тамағының дәмдігіне қара (Қосымша А (ҚММ1)). Ағылшын қоғамында қожайынның ойынан шығатын әйелді таңдауға мән берілетіні Choose a wife by your ear rather than by your eye (сөзбе-сөз: «Әйел таңдағанда тек қарамай, тыңдау да керек»); Choose a wife on a Saturday rather than on Sunday (сөзбе-сөз: «Әйелді сенбіде емес, жексенбіде таңдау керек»); Lots of men get women, but few get wives (сөзбе-сөз: «Көп еркек әйел тапқаныман, жұбай таба алмайды») деп дүниенің тілдік бейнесінде тіркеледі. Қазақы дүниенің танымында Қатын алсаң бір бәле, одан туар мың бәле (Қосымша А (ҚММ2)); Қатын алсаң қарап ал, ат алсаң мініп ал (Қосымша А (ҚММ2)) деген тіркестерінен еркектің болашақ жарын таңдау төркіні қыздың тектілігінде жатқандығын «қызды жеті өзеннен өткізіп ал» деген қағидаға баса назар аударумен ұштасады. Көшпенді қазақ ұғымында қыздың төркініне тән беру қағидасын некелесу дәстүрінің ең маңызды бөлігі болып табылады. 
Болашақ жарды дұрыс таңдауда сақ болу ағылшын фразео-паремиологиялық дүние бейнесінде үйленуге бел буған ер адамға нұсқаулық түрінде бекиді: In choosing a wife and buying a sword, we ought not to trust another (сөзбе-сөз: «Әйел таңдауда және қылыш сатып алғанда ешкімге сенбеу керек»); A wife is not to be chosen by the eye only (сөзбе-сөз: «Әйелді тек көз таңдамайды»); He that hath a wife and children hath given hostages to fortune (сөзбе-сөз: «Әйелі мен бала-шағасы бар байлықты кепілдікке береді»). 
Некенің еркек пен әйелдің жұп ретінде біріктіруші әлеуеті қазақтың дүние бейнесінің паремиологиялық фрагментінде Ерлі-зайыпты қос егіз (Қосымша А (ҚММ1)) болып кескінделеді. Сондай-ақ некедегі «Еркекті» адамның ең жоғарыда орналсқан «бас» сүйегіне, ал «әйел» мәртебесі сол бас сүйекпен тұтасып келетін «мойын» сүйегіне теңей отырып, Ерлі-зайыпты бірі - мойын, бірі - бас (Қосымша А (ҚММ1)) – деп келетін еркек пен әйел образдары сомдалады. Ер мен әйел «бас қосып, біріккен» жағдайда ғана берекелі өмірге қадам басарын бейнелеуде шырақ, от, отау, ошақ лексемаларына символдық мән дарытылады: Ерлі-зайыпты тату болса шырақ жанар (Қосымша А (ҚММ1)).
Некенің адамға үлкен міндеттер жүктейтіні ағылшынның фразео-паремиологиялық дүние бейнесінде Marriage makes or mars a man (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Неке адамды жасайды немесе бұзады»); Marriage comes by destiny (сөзбе-сөз: «Үйлену тағдырдың жазуымен келеді») деп кескінделетін болса, қазақ халқы мен ағылшындықтардың Үйлену – оңай, үй болу - қиын деп тіркелген Marry in haste and repent at leisure (сөзбе-сөз: «Үйлену оңай, үй болу қиын») (Қосымша А (АҚФС)) деп үйлену мен ары қарай отбасына айналудың арасында айырмашылықтың барын бірдей тұжырымдайды. 
Ағылшын қарабайыр дүние бейнесінде «Еркек-Әйел» бинарлық жұбының «әйел» сыңарының семантикалық өрісін әйел атауы төңірегінде жинақталатын ассоциативтік, стереотиптік ұғым-түсініктер белгілейді. Мәселен, Good wife and a good cat are best at home (сөзбе-сөз: «Жақсы әйел мен жақсы мысық үйдің байлығы»); Never marry for money, but marry where money is (сөзбе-сөз: «Ешқашан ақша үшін үйленбеңіз, бірақ ақша бар жерде үйленіңіз»).
Қазақ және ағылшын дүние бейнесінде еркек пен әйелдің некелесу рәсімінің өзгеше тұстары өте көп. Мәселен, бесік құда, бел құда тіркестері қазақ қоғамындағы атастыру дәстүрінен хабар беретін болса, Қыздың құны қырық байтал (Қосымша А (ҚММ2)); Қалыңсыз келген қыз қырыстанғанын қоймайды (Қосымша А (ҚММ2)); Қыз алтын, қалыңмалдың көптігіне қарамайды; Кәдесіз күйеу, қалыңмалсыз қыз болмайды паремиялары неке мәселесінде күйеу мен қалыңдықтың мүліктік мүдделері басты орынға қойылатынын көрсетеді. Соған сай некелесу рәсіміне қатысты қазақтың дүние бейнесінде бекіген тәжірибе күйеу жігіт пен қалыңдықтың шыққан орталарының әлеуметтік-материалдық деңгейлерінің тең болып келуін құптайды: Тең теңімен, тезек қабымен (Қосымша А (ҚММ3)); Бай байға құяды, сай сайға құяды (Қосымша А (ҚММ1)).
Неке мен байлық әрқашан үйлесімді ұғымдар болғанын тарихи құжаттар дәлелдейді. Атап айтсақ, ағылшын халқы тарихшылардың еңбектерінде балалары бесіктен белі шықпай жатыр-ақ ата-ананың неке қиюы айтылады. Балалар, тіпті нәресте кезінде де, байлықты сақтау немесе көбейту үшін үйленген немесе күйеуге берілген. Мәжбүр болған ұлдың немесе қыздың бақыты үйленумен, мысалы, жер учаскесін кеңейту үшін «төленген» бағамен есептелді. Болашақ ерлі-зайыптылардың ішінде аз қорғалған және құқығынан айырылған әйелдер болып шықты. Егер қыз күйеуге шықпаса ата-анасы өздері таңдаған адамына қинап әкесі қызын ұрып-соғып, ұзақ уақыт қамап қойып, күйеуге беріп отырған. Ағылшынның қарабайыр санасы әйелдерді ұрып-соққан еркектерді айыптамады және қоғам ер адамның құқығын жақтап, мойындады өйткені қоғамда еркектерге «қожайынның күші» (lordship) деген мансап берілген. Сондықтан мұндай адамгершілікке қарсы мінез-құлыққа жалпы қоғам табиғи және қабылданған нәрсе ретінде A woman, a dog and a walnut tree, the more you beat them the better they be (сөзбе-сөз: «Әйел, ит және жаңғақ ағашы, оларды қаншалықты көп ұрсаң, соғұрлым жақсы болады») деп қабылдады. 
Қазақ халқы келін боп түскен жас әйелдің «жаңа ортаға» сіңісіп кетуі мен өмір есігін жаңа ашқан жас сәбидің азамат болып қалыптасуына қатысты тәлімгерлік тәжірибені Әйелді бастан, баланы жастан (Қосымша А (ҚММ1)) деп фразео-паремиологиялық дүние бейнесінде бекітеді. 
Ағылшын түсінігінде «әрбір қалыңдық өз күйеуі үшін жаратылады» - Every Jack has (must have) his Jill. Сондай-ақ Better be an old man’s darling than a young man’s slave (сөзбе-сөз: «жастың құлы болғанша, қарттың сүйіктісі болған артық») паремиясы арқылы ағылшындар «қыз бала қарт адамға немесе егде жастағы еркекке тұрмысқа шықса, жағдайы жас жігітпен некелескеннен әлдеқайда жақсырақ болады, өйткені қарт адам жас әйелді бағады, еркелетеді, ал жас күйеу, керісінше, өзіне қамқорлық пен көңіл бөлуді талап етеді» деген тәжірибесін түйеді. 
Қыздың идеялына кез келген еркек сәйкес келе бермейді. Қыз бала үшін ғашық болу, құда түсу кезеңі, өміріндегі қысқа уақыт ішінде іске асатын құбылыстар. Ұнатқан қызына қол жеткізу үшін еркектің әртүрлі амал-айланы қолдана алатыны ағылшын тілінде Ye that would the daughter win6 must with the mother first being (сөзбе-сөз: «Қызды бағындыру үшін анасымен дос болу керек»); All women may be won (сөзбе-сөз: «Барлық жеңіс әйелдікі»); She is a woman and therefore may be wooed (сөзбе-сөз: «Ол әйел, сондықтан оны қызықтыруға болады»).
Қазақтың дала мәдениетінің заңдылығына сәйкес ел ішінде «тұрмысқа шықпай қалу» түсінігі мүлдем қалыптаспағандығының дәлелін Отырған қыз орнын табады (Қосымша А (ҚММ3)) немесе Тесік моншақ жерде қалмас (Қосымша А (ҚММ2)) паремиялары дәлелдеп береді. Дейтұрғанмен, «Елу жылда ел жаңа, жүз жылда қазан» демекші қазіргі қоғам ішілік заңдар мен талаптардың өзгеруіне байланысты қоғамда тұрмысқа шықпай қалып жатқан қыздар да кездеседі. 
Қыз баланың қандай да бір әлеуметтік себептермен тұрмысқа шықпай қалуы ағылшын дүние бейнесінде жағымсыз мән арқалайтын «кәрі қыз» образының жасалуына себеп болады. Мысалы: (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «кәрі күтуші»); (сөзбе-сөз: «ол шошынған күйі өледі»); (сөзбе-сөз: «кезекте қалып қою») және т.б. 
Дәстүрлі ағылшын қоғамында некеге тұрған әйелдердің мүлкі үйленген сәттен бастап күйеуінің меншігіне өтетіндігі және неке қию кезінде еркек тарапынан әйелдеріне берілетін уәделерге яғни, «Мен жердегі бар дүние-мүлкімді саған беремін» деген сөзіне мүлдем қайшы келіп, шынайы өмірде керісінше болып шығатындығы Women must have their wills while they live, because they make none when they die (сөзбе-сөз: «Әйелдер тірі кезінде ерік-жігеріне ие болуы керек, өйткені олар өлген кезде ерік бермейді»); Married man turns his staff into a stake (сөзбе-сөз: «Үйленген еркек өз дәулетіне қауіп төндіреді») деп сомдалады. 
Ағылшын дүние бейнесінде некедегі ер мен әйелдің қарым-қатынасында шыдамдылық пен түсіністік танытудың маңыздылығы The wife should be blind and the husdand deaf (сөзбе-сөз: «Үйде тыныштық болу үшін әйел соқыр, ал күйеу мылқау болуы керек») деп суреттелетін болса, Choose a horse and a wife to make (сөзбе-сөз: «Мінілген атты және тұрмыста болған әйелді таңдаңыз») паремиясы астарында некеде өмірлік тәжірибенің де орны ерекше екеніне мән беріледі, ал бұрын некеде болған әйелге үйленген жағдайда «үй жасаған сияқты әйелді де жасау қажет» (A house ready made and a wife to make) екені ескеріледі. 
Екі жыныс өкілдерінің некелесуінен екі басқа ру, ел арасында туыстық байланыс бекиді. Қазақ және ағылшын түсінігінде «Еркек-Әйел» бинарлық оппозициялық жұбы қоғамдағы орны мен әлеуметтік рөліне, ұлттың өмірі мен тұрмыс-тіршілігіне, әдет-ғұрып пен салт-санасына байланысты «Еркек-Әйел» тезаурусын туыстық қатынасты білдіретін сөздер негізінде құрып, олардың екі тілдегі мағынасын фразео-паремиологиялық бірліктер арқылы бейнелейді. Қазақ тілінде аға, ата, баба, әке, бала, бажа, ер, жамағат, жезде, жиен, зәузат, көке, күйеу, қайын,, қайын ата, құда, нағашы, немере, немене, нементай, өгей, туыс, тұқымтұқиян, ұл, шал, шөбере, шөпшек, іні; ағылшын тілінде: ancestor, brother, brother-in-law, boy, father, grandfather, grandson, husband, little brother, man, matchmaker, nephew, oldman, relatives, son, son-in-law, step father, uncle сөздері «Еркек» сыңарына ал абысын, әже, әйел, әпке, балдыз, бәйбіше, бибі, жамағат, жеңге, жесір, келін, күндес, қалыңдық, қарындас, қатын, құдағи, құдаша, қыз, сіңлі, тәте, тоқал, төменетек, төркін, шеше, ал ағылшын тілінде aunt, bride, daughter, daughter-in-law, envious, the engaged girl, grandmother, girl, girlfriend, hostess, firstwife, ols sister, mother, matchmaker, sister-in-law, widow, woman, wife, young sister, youger wife, youger litte sister сөздері «Әйел» сыңарына қатысты лексикалар фразео-паремиологиялық байлығын мүмкін болғанынша түгел қамтып, мағына-мәніне, қолданысына түсініктеме беріп, ауқымды тақырыптардан тұратын единицаларды жинақтап, жүйелейді. 
Қазақ және ағылшын паремиологиялық дүние бейнелерінде туыстық қатынас «Еркек-Әйел» бинарлық жұбы негізінде іштей жұптарға жіктеліп, еркектік және әйелдік позицияларға тән стереотиптік мағына тұрақталады: 
«Ата-Әже» бинарлық жұбында: ата  - «асқар тау, қазына, байлық» ретінде Атадан пұл қалғанша, ұл қалсын; old man (сөзбе-сөз:«қария»); ал әже - «жанашыр, ақылшы, аялы алақан» ретінде «Әй!» дейтін әже жоқ, «қой!» дейтін қожа жоқ; beat my grandmother (сөзбе-сөз: «өте алысқа кету»); 
«Әке-Шеше» бинарлық жұбында: әке – «қорған, шамшырақ, бәйтерек»: Әке майыссаң тіреу, сүрінсең сүйеу; Жақсы әке жаман балаға қырық жыл азық; Әке атымен қыз өтер, мата даңқымен бөз өтер; Like father, like son (сөзбе-сөз: «Әкесі қандай болса, баласы сондай»); The father buys son, big grandchild sells, and his son things (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Әкесі ұлын сатып алуға дайын, бала мен немере сатуға дайын»): ал шеше - «мейірім, жылылық, махаббат» ретінде Шешеге тұңғыш ыстық, әкеге кенже ыстық; Like mother like child ((Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Шешесі мен сәбиі бірдей»); He that would the daughter win, must with the mother first begin (сөзбе-сөз: «Қызды жеңгесі келген шешесінен бастауы керек»). 
«Аға-Әпке» бинарлық жұбында: аға «сүйеніш, абырой» ретінде Аға болар жігіттің етек-жеңі кең болар (Қосымша А (ҚММ1)); brother of the angel (сөзбе-сөз: «періштенің ағасы»); ал әпке - «сырлас, пана» ретінде Әпкеңді кім алса, жездең -сол (Қосымша А ҚММ1));  half-sister (сөзбе-сөз: «туыс сіңлі»). 
«Күйеу-Әйел» бинарлық жұбында: күйеу - «отаға, қосақ», әйел - «отана, серік» ретінде Күйеу келсе қыз тұрмас, бесін келсе күн тұрмас (Қосымша А (ҚММ2)); The husband must be deaf and the wife blind to have quietness (сөзбе-сөз: «Тыныштықта өмір сүру үшін күйеу саңырау, әйел соқыр болуы керек»); 
«Жігіт-Қыз» бинарлық жұбында: жігіт - «мәрттік, батылдық» ретінде Жігіттің екі сөйлегені өлгені; A man is known by the company he keeps (сөзбе-сөз: «Жігітті жолдасына қарап таниды»); ал, қыз - «биязы, нәзік» ретінде Қыз ауылдың көркі (Қосымша А (ҚММ3)); A girl worth gols (сөзбе-сөз: «бір жақсы қыз екі жаман жігітке татиды»); 
«Іні-Қарындас» бинарлық жұбында: іні ‒ «тілекші, қорғаншы» ретінде Інінің ақтығына қарама, маңдайының бақытына қара (Қосымша А (ҚММ3)); ал, қарындас - «қолқанат, жанашыр» ретінде Қарындасың қарлығашың.
«Жезде-Жеңге» бинарлық жұбында: жезде - «көмекші, тілекші» ретінде Жездеге іліссең жерде қалмайсың (Қосымша А (ҚММ2)); Жеңге - «көмекші, мұңдас» ретінде Жеңгенің жақсысы, шешеңнен артық (Қосымша А (ҚММ3)); Қызы бар үйдің жеңгесі сүйкімді. 
Туыстық қатынас атаулары, сайып келгенде, «Еркек-Әйел» бинарлық жұбының туыстық қатынасқа негізделетін өрісін кеңейтеді, ол өрісте де жыныстық жіктеліс орын алады деуге болады. Туыстық қарым-қатынастар қоғамдық-әлеуметтік қарым-қатынас жүйесінің құрамдас бөлігі болғандықтан дүниенің ұлттық бейнесінің бір бөлігі ретінде ана тілді тасымалдаушылардың санасындағы ұғымдар мен құндылықтар жиынтығын құруға қатысады және мәдениеттің құрамдас бөлігі ретінде белгілі бір ұлттың мәдени дүние бейнесінде кесінделеді. Сондықтан фразео-паремиологиялық бірліктер құрамында туыстық атаулар халық мәдениетінің ұлттық болмысын тануға жетелейтін мәдени код қызметін атқарады. 
Қорыта айтқанда, қазақ және ағылшын тілдеріндегі фразео-паремиологиялық бірліктердің салғастырмалы сипаттамасы дүниенің фразео-паремиологиялық бейнесінде «Еркек:Әйел» дихотомиясындағы жұптық қарама-қайшылық еркектік позицияға негізделетінін, еркек үстемдігінің стереотиптенуі қоғамдық-әлеуметтік өмірдің барлық саласына қатысты екенін көрсетеді. Ал «Еркек-Әйел» дихотомиясындағы жұптық үйлесімділік серігі, өмірлік жары болу, ошақтың түтінін түтетіп, ұрпағын жалғастыру, отбасын ұйыстырып, рулы елдің отанасына айналу және т.б. міндеттемелік стереотиптер құрайтыны байқалады. «Еркек-Әйел» дихотомиясындағы жұптық қарама-қайшылық пен жұптық үйлесімділікті көрсетуде тілдің фразео-паремиологиялық қоры параллелизм тетігін іске қосады, соған сай еркектік және әйелдік позициялардың стереотиптенуі салыстырмалы жарыспалылық сипат арқалайды. 

2.3 Қазақ және ағылшын фразео-паремиологиялық дүние бейнелеріндегі «Еркек-Әйел» бинарлық жұбының жақсы/жаман категориялық жіктелісі
Соңғы жылдардағы лингвистикалық зерттеулер тілдік құбылыстарды олардың ана тілінің мәдениетімен, тарихымен байланысы тұрғысынан зерттеуге мүмкіндік береді. Фразеология және паремиология осы тұрғыдан ерекше қызығушылық тудырады, өйткені бұл бір жағынан адамдардың шығармашылық танымдық іс-әрекеті нәтижесінде қалыптасқан белгілі бір халықтың дүниетанымын бейнелейтін сала, екінші жағынан, осы лингвистикалық-мәдени ұжымның шындықтың белгілі бір құбылыстарына қатысын білдіреді, оны бағалау мәдени көзқарастар мен діни көзқарастарға сәйкес жүзеге асырылады яғни, адамгершілік, қоғамда қабылданған және сол арқылы өз кезегінде ұлттық нақты дүниетанымды қалыптастырады. Осы тұста дүниетаным туралы ойын ғалым Ш.Қ. Жарқынбекова «Мирозрение – это активное отношение субъекта к миру; оно включается в картину мира субъекта. Мирозрение, включенное в концептуальную картину мира, придает ей деятельностный характер и соотносится с мотовационно-эмоциональным содержанием» - деп тұжырымдайды [146].
Менталитет (діл) қандай да бір ұлт, жеке тұлға немесе әлеуметтік топ құрамы туралы сипат қалыптастырып, рухани мінез-құлық беретін категория. Сонымен қатар, менталитет категориясы халықтар арасындағы тек сол этносқа тән ерекше ұлттық болмысты ажыратушы құрал болып табылады. Менталитет этнос деңгейінде қалыптасатын ойлар мен қызмет жүйесі ретінде қоғамның барлық саласына қатысты және әрбір ұлт жеке тұлғасының күнделікті іс-әрекетінен көрініс табады. Демек, жер бетінде, қанша ұлт болса әрқайсысына тән ұлттық менталитет қалыптаса келе, олардың өзара ортақ ұқсастығы географиялық орналасу жағдаятымен байланысты болып келеді. Осындай тұжырым негізінде қалыптасқан «ұлттық менталитет» әрбір халықтың мыңдаған ғасырлар бойы қалыптасқан дүние-танымынан, салт-дәстүрінен, әдеп-ғұрпынан, тұрмыс-тіршілігінен, өзіндік халық мінез-құлқынан ақпарат беретін табиғи-тарихи жүйелі жиынтық болмақ. Психологиялық тұрғыдан «ұлттық сипат немесе менталитет мән-мағынасы туралы талас-тартыстар бар яғни, біріншіден, ұлттық менталитеттің бар екендігі және ол өзін-өзі танудың өзегі. Екіншіден, ол ата-бабадан мұра болып қалмайды, тәрбие процесінде қалыптасады. Үшіншіден, ол этносаралық әрекеттесу процесінде белсенділік танытқанда айқын көрінеді [147].
«Менталитет» ұғымы қазіргі психологияда, әлеуметтануда, лингвистикада және психолингвистикада біркелкі түсіндірілмейді. Көбінесе менталитет «белгілі бір дәуірдегі адамдар қауымдастығының, географиялық аймақ пен әлеуметтік ортаның, тарихи және әлеуметтік процестерге әсер ететін қоғамның ерекше психологиялық құрылымының идеялары, көзқарастары, «сезімдері» жиынтығы ретінде анықталады [148].
«Менталитет сезім, ақыл-ой арқылы көрініп, қоғамның әрбір жеке мүшесінің екі тіл мен білімінің ортақтығы негізінде және оның өмір сүруінің белгілі бір аумағында халықтың этноментальды кеңістігін құратын халықтық рухани мәдениеттің бір бөлігі болып табылады» [149]. Когнитивті лингвистикада менталитет «жиынтық анықтаған шындықты қабылдау мен түсінудің нақты тәсілі» және белгілі бір адамға, олардың әлеуметтік, этникалық тобына тән танымдық стереотиптер» [150].
Қандай да этностың менталитеті мен сана ұғымдарының ұқсастығына назар аудара отырып, келесі анықтама ұсынылады: менталитет бұл «дүниенің этникалық бейнесіне негізделген дүниетаным жүйесінің әлеуметтену процесі және белгілі бір жағдайларда басымдық, норма мен мінез-құлық заңдылықтары туралы идеяларды қамтиды. Осы идеяларды сипаттау арқылы өз кезегінде белгілі бір уақыт кезеңінде этникалық топқа, оның кез келген бөлігіне тән мәдени дәстүрді сипаттауға болады» [17, с. 228].
Менталитет пен дін жер бетіндегі барлық халықтар үшін ортақ өмір сүру ережелеріне айналған жүйе. Менталитет ауқымы кең, кез келген халыққа тән ерекшеліктерді (жоғарыда айтылып өткендей дүниетаным, салт-дәстүр, әдеп пен ырымдар, мінез, өмір сүру стилі, әрекет түрлері т.б.) бойына сіңіре беретін, тарихи тереңдікті шексіз бойлайтын тұтастықтың сипаты. Ал, дін дегеніміз белгілі бір ережелер шеңберінен шықпай, екі дүние үшін де дұрыс, қателіксіз өмір сүрудегі тыйымдар мен бұйрықтардың тәртіпке келтірілген жиынтығы. Міне, осы екі сипат өзара тығыз байланыса отырып, ұлттың барлық болмысын аша алады. Осы тұста дін тақырыбы қозғалған кезде туыс емес екі халықтың дінге деген көзқарасы емес, сол діндегі адам болмысы яғни әйел мен еркектің тілдік сипаты сөз етіледі. Басқаша айтқанда «ұлттық менталитет», «ұлттық сипат» және «этникалық стереотип» сияқты ұғымдар этникалық мәдениетпен тығыз байланысты. Осы ұғымдарға жүгіну арқылы халықтың дүниетанымында еркектер мен әйелдердің бейнелері қалыптасады. 
Менталитеттің мәнін анықтаудың екі тәсілі бар, олар: 1) менталитет бұл «жеке адам мен оның класына яғни, еркек пен әйелге қатысты ақыл-ой тұрғысынан жалпылама сипаттау» мағынасына ие бола отырып, қазақ түсінігінде әрбір еркек өзінің түпкі болмысын білу, ата жұртын тану, болашақта текті ұрпақ жалғастыру мақсатында ең алдымен өзінің ата жұртын танып, білу тәртібі қатаң сақталатындығының тілдегі көрінісі Жеті атасын білген ұл, жеті рулы елді біледі (Қосымша А (ҚММ2)) паремиясында ал, сол «Жеті ата - қазақ халқының дәстүрі санасына сіңген тектік таралымының сатылық деңгейіне еш өзгеріс енгізілмейтін рулық жүйесі ретінде Жеті атаға толыстық, жеке ауыл болыстық (Қосымша А (ҚММ2)) паремиясында қазақ дүниетанымында Жеті аталық ұстаным институты өз күшін жоймағандығын дәлелдейді. Ал ағылшын түсінігінде осы жүйеге ұқсас, мағынасы терең, ұрпақ жалғасы тек еркектен екендігін меңзейтін Man is as old as his arteries (сөзбе-сөз: «Еркектер өз қан тамырлары сияқты көне») деген паремияда түйінделеді; 2) менталитет зерттеудің талдау объектісі ретінде еркектер мен әйелдердің іс-әрекет жасауындағы шынайы әсерін тіл арқылы қайта өңдеп, ұсынады. Этностың салт-дәстүрі, әдеп-ғұрыптары, ұлттық сипаты жалпы адам психологиясында сипатталып, тілі арқылы жаңғырады [151] деген тұжырымның тілдегі сипаты Ер жігіттің екі сөйлегені өлгені (Қосымша А (ҚММ1)) деген бейнелі тіркес арқылы қазақы дүниенің фразео-паремиологиялық бейнесінде еркектің сөзге беріктік қасиеті, ол үшін өтірік сөз өліммен тең екендігі айтылса, ағылшын дүниенің фразео-паремиологиялық бейнесінде A man of words and not of deeds is like a garden full of weeds (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Орындалмаған аманат ерге тағылған жаман ат») паремиясында еркек үшін аманат мәселесі құдіретті екендігі айқындалады. Осы тұжырымға қарама-қарсы пікір туғызатын әйел затының «сөзге берік емес», «кез келген әңгімені асыра сілтеп айтуға бейім» қабілетін айғақтайтын Қатын өтірік айтпайды, қағыс естиді (Қосымша А (ҚММ2)); «өсекші» ретінде Өсекші қатын үйіне тоқтамас, желаяқ түлкі ініне тоқтамас (Қосымша А (ҚММ3)); Қатын қағыс естиді, қалғанын байынан естиді (Қосымша А (ҚММ2)) паремиясында сөзшең әйел образы сомдалса, ағылшын тілінде де осы мағыналас тұжырым аясында әйелдің сөзшеңдік бейнесі A woman’s tongue wags like a lamb’s tail (сөзбе-сөз: «Әйелдің тілі қозының құйрығы сияқты қозғалады») яғни тыным таппайды; әйел көп жерде артық сөз мағынасын Many women, many words (сөзбе-сөз: «Көптеген әйелдер, көптеген сөздер»); еркек кез келген жерде ісімен қадірленсе, әйелге тағы да сол сөз бұйыратындығын Deeds are males, words are females (сөзбе-сөз: «Іс еркектікі, сөз әйелдікі») деп келетін паремияларда өз дәлелін көрсетеді. 
Қазақ, ағылшын тілдерінде әйел заты қабырғадан жаратылған қисық жан ретінде ұлттық менталитетіне орай психологиялық тұрғыдан өзгермелі сипат танытатындығы екі тілде ұқсас паремиялар астарында бейнеленеді, мысалы қазақ тілінде Әйелдің асылы түсінен білінеді (Қосымша А (ҚММ1)); Әйел - бірде түйе, бірде бие десе, ағылшын тілінде Wonam is a weather-cock (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Қыз қырық құбылады») деп келетін паремияларда әйел образдары кескінделеді. 
Кез келген еркек пен әйелді (адамды) тану үшін ең алдымен сол адамның сыртқы пошымы немесе табиғи жаратылыс келесі бір адамның сезімдік қабылдау әрекеті негізінде жүзеге асып, біртіндеп пайымдаумен ұласады, ол дегеніміз адамды танудың ең алғашқы және қарапайым сатысы көру арқылы басталып, жүйрік оймен санада тоқылып, тіл арқылы бейнеленеді. Сыртқы адам бейнесіне көз тоқтатқанда ең алдымен бет пішіні арқылы адамның көркіне берілетін баға қазақы дүниенің фразео-паремиологиялық бейнесінде көзге жылы ұшырау (Қосымша А (ҚТФС)); көз құмары қану (Қосымша А (ҚТФС)); көз тартады (Қосымша А (ҚТФС)); Сұлуды көру көзге себеп (Қосымша А (ҚТММ)) – деп кескінделеді. 
Жалпы адам көркі жынысына қарай әйелге «сұлулық», «әдемілік» тән болса, еркекке «сымбаттылық» сипат үйлесе келе, суреттеудің көп бөлігі еркектерге қарағанда әйелдер қауымына арналады. Еркектің сымбаттылығы тілде қысқа қайырылып, сырт келбеті пошымына қарай көптеген мәселелерді шешуге ат салысатындай, еркектерді ең алғаш көргенде көркі мен тұлғасы адам назарын селт еткізбей қоймайтындай кейіпті диірменнің кесек тасындай; қапсағай денелі; екі иығына екі кісі мінгендей деп келетін тіркестерінде дала еркектерінің алып күш иесі екендігі суреттелсе, ағылшын түсінігінде еркек нағыз нар күштің иесі екендігін Man can do a lot of things if he has to (сөзбе-сөз: «Еркек өзіне қажет болған кезде тауды да қопарады») паремиясында ашылады да, «handsome» тек еркек келбетін суреттеуші сын есім көмегімен Handsome is that handsome does (сөзбе-сөз: «Тәні сұлу ‒ сұлу еркек емес, жаны сұлу ‒ сұлу еркек») тіркесті паремия мағынасында еркек образы сымбаттылықпен кескініделеді.
Ал, әйел сұлулығына арналған тақырыптың өзі ауқымы кең, шырмаланған шеңбер тәріздес. Жер бетінде сұлу емес әйел жоқтың қасы. Әрбір ұлттың, мәдениеттің, өркениеттің сұлулық туралы өзіндік пікірі болғанымен, «сұлу» ұғымының басын біріктіріп тұратын біртұтас сипат ‒ әйелдің нұрлы дидарында шоғырланып, өз бетінше бір әлемді құрайды. Әйел сұлулығы заманына, жеріне, ұлтына, болмысы мен мінезіне, тіпті қылығында көріне отырып, қазақ түсінігінде ақ құба; ақ торғын; қызылы қызыл деп сыртқы келбеті суреттеледі. Адамның бүкіл ғұмыры жер бетінде өтетін болғандықтан, оның жалпы жаратылыс болмысы табиғат, жан-жануармен өзара үйлесіп, жермен үндестік тауып, әйел сырт келбеті қазақ тілінде қарға аунаған түлкідей (Қосымша А (ТТС)); ақ бөкеннің құралайындай; айдай аузы, күндей көзі бар деп ал, ағылшын тілінде be in petticoats (сөзбе-сөз: «шап-шағын келбет») деп кескінделсе, сұлулығы тікелей хош иісті гүл, шие сияқты ерекше жаратылыстармен байланыстырылып тілде a rose between two throrns (сөзбе-сөз: «екі шыбық арасындағы раушан»); as red as a cherry (сөзбе-сөз: «шиедей қызыл»); cherry blossom (сөзбе-сөз: «шие гүлі») тіркестерімен сабақтасып, әйел топырақтан жаратылып, көк нұрмен көмкеріліп дүниеге келетіндігі Сұлулық жерден өніп, көктен жауады (Қосымша А (ҚММ3)) паремиясында түйінделеді. 
Әйелдің сұлулығы мен сырт келбетіне сүйсіну тақырыбы шексіздікпен тең. Әйелдің сұлу болмысы оның ең әдемі жаратылыс ретіндегі қалыпты күйі. Сол себепті әйел мен еркек тұтастықты құрай отырып, әйелдің келіскен жүзі еркектің көзінде бекіп, жүрегіне жол табатындығы тілде Жақсыны көрмек үшін, сұлуды сүймек үшін (Қосымша А (ҚММ2)) деп сомдалса, ал ағылшын тілінде еркектің бар бақыты әйелін көргенде көңілі тойса, онда ол өзін шынайы бақытты еркектер қатарына жатқызатындығының дәлелі Әйелдер біздің көзімізді қуанышқа бөлейді деп аударылатын Women were made to give our eyes delight паремиясында бекиді. Ал әйелдің шынайы сұлулығы оған бақыт әкелуші деген түсінік ағылшын мақалының Әйелдің жүзі - оның бақыты деген аударма астарында жатыр яғни «бақыт» кілтін ұстаған, бұл жерде «бақыт адал серік, жар» тапқан әйел ғана «сұлу» дегенді Her face is her fortune паремиясы дәлелдейді. 
Сұлулықтың адамға беретін кері әсері болады. Әйел сырт келбетіне қызығып, жан дүниесінен еш хабар алмай бас қосқан еркектің басы үлкен қиындыққа тап болатындығы ағылшын түсінігінде He who marries a beauty marries trouble (сөзбе-сөз: «Сұлулыққа үйленген адам қиындыққа үйленеді») және әйелдің әдемілігі мен мінезінде үйлесімдік болмаған жағдайда әйел суық қарумен теңесетіндігі A beautiful woman is like an axe in one’s life (сөзбе-сөз: «Әдемі әйел біреудің өміріндегі балта сияқты»), сонымен қатар қисық мінездің теріс әсерінен жүрек зардап шегетіндігі A fair face may hide a foul heart (сөзбе-сөз: «Әділ сұр бет жүректі жасырады») деген паремияларда көрініс табады. Қазақтың қарабайыр дүние бейнесінде әйелдің сұлулығы көп жағдайда оның мінезімен ұштасып, жаман мінез көп танытатын еркектің әйел арқасында қоғамда қадірі кетіп, ел мен жолдастары арасында абыройының түсуінің белгісі Қатының жаман болса кісі алдында тіл қатпа паремиясында тұжырымдала келе, кез келген сұлу әйел барлық еркектің меншігіне айналмай, өз шешімдерін нақты қабылдаушы жан ретінде Сұлуға сұқтанба сүймеген соң, Қыздарға жалынба тимеген соң (Қосымша А (ҚММ3)) тіркесінде дәлелденеді. 
Сонымен қатар, әйел өз сұлулығын еркектерге қарсы күш ретінде пайдаланады. Әйел әдемілігі сирек кездесетін құнды нәрсе сияқты, эстетикалық ләззаттан басқа, ер азаматқа көптеген уайымдар, қайғы мен проблемалар туғызады. Әйелдің сыртқы сұлулығы елдің назарын тез тудырып, «көзге жұмақ, тозақ жандар, әмиянды бұзушы» деген мағыналас символдық теңеулер тілдік-мәдени белгілермен қабыса келіп ағылшын тілінде Who hath a fair wife needs more than two eyes (сөзбе-сөз: «Әдемі әйелі бар адамға екі көз жеткіліксіз») деген паремия астарында үнемі сұлу әйелін «жоғалтып алмау» күйін кешіп жүретін еркек бейнесімен сомдалады. Ал қазақы түсінікте сұлу келбет түсінігін алға тартып, кез келген мәселенің шешімін оңай табуға бейім тұратын қасиетіне қарай оның тілдегі бейнесі Сұлудың жүзі алдауға бейім (Қосымша А (ҚММ3)) тіркесінде тұжырымдалады.
Сонымен қатар, әйелдің шынайы сұлулығы бергі бетінде көрініс бере отырып, жаратылыстан келген баға жетпес сый ретінде қазақ тілінде Бет біткеннің сұлуы деп суреттеледі. Бұл дегеніміз еркек болмысы тек көзбен сынаушы ретінде әйелдің сұлу жанары шұғыладай шашылып, сырт келбеті жарасымды киім киіп, алуан пішінді асыл тастармен жасалған әшекей тағынып, жұпар иісі аңқыған әйелдің еркек көзіне ілінуі Әдемі әйел – көзге ұнайды, жақсы әйел – жүрекке ұнайды паремиясында еркектің сұлу әйелге деген тартылыс табиғатын аша түседі. Ағылшын еркек түсінігінде де әйел сұлулығына әр дәуір талабына сәйкес «нәзік тері», «жұқа бел», «толық жамбас» дей келіп белгілі бір кезең талаптарын қояды, бұл дегеніміз, «нағыз сұлу әйелдің» болмысы A handsome woman would have been English to the neck, French to the waist, and Dutch below (сөзбе-сөз: «Әдемі әйел мойынға дейін ағылшынша, белде французша, төменгі жағында голландша болуы керек») дей отырып, бір ағылшын әйелінің бойынан әртүрлі халық түсінігіндегі әйел сұлулығын талап ете отырып, еркек өз талғамындағы әйел образын жасайды. Түйіндей келе екі ұлттың еркектер қауымы тек көзбен ұнатады. Ал әйел затына келер болсақ олар тек құлақпен сүйеді. Оның дәлелі былайша талданбақ. Жоғарыда еркек пен әйелге қатысты барлық талдаудың басы «сөйлеу мәдениетінен» басталатындығының дәлелі Жақсы сөз жарым ырыс паремия астарында бекітіліп, сөз құдіретті өте биік болғандықтан жаратқаннан қорыққан әрбір жан жақсы сөз сөйлеуге тырысатындығы айқын айтылды. Кез келген «сөз» айтылуы жағынан жеңіл болғанымен, оның құдіретін түсінген жанға жақсы да, жаман да сөздің әжептеуір салмағы бар және сөйлеушінің сөзі жүректен өтіп, санасында қорытылып, тілімен үнделеді. Әйел қиялы шексіз кеңістікпен тең. Әйел жан дүниесі мейірім, адамгершілік және махаббат сезімдеріне толы және осы сезімдерін жан-жағындағы адамдарға беруі арқылы ол өзін бақытты санап оның орнын жақсы сөз, мақтау сөз есту арқылы толтырып отырады. Жалпы әйел өмірі бастан-аяқ рухани жетілуге бастайтын жол десекте болады. Ағылшын түсінігінде еркектер қауымы сүйген жарларына жақсы сөз айту арқылы олардың өздеріне деген сенімдеріне күш береді, өйткені әйел жан дүниесі қиялшыл, уайымшыл келетіндіктен оларға жағымды сөз айтып тұру маңызды құбылыс, өйткені жақсы сөздер әйел мен еркек арасындағы көп проблеманың алдын алушы екендігі ағылшын тіліндегі Tell a woman that she is fair and she will soon turn fool (сөзбе-сөз: «Әйеліңе әдемі екендігін айтсаң, ойлана беруін қояды») паремиясымен ашылса, осы түсінікке қарама-қарсы мағынады яғни жағымсыз, жаман сөз айту арқылы әйелдің сағын сындыру жолдары тілде Bad words make a woman worse (сөзбе-сөз: «Жаман сөздер әйелді одан сайын нашарлатады») деп өріледі, ал қазақ тілінде мұндай түсінік Әйел құлағымен сүйеді (Қосымша А (ҚММ1)) паремиясы арқылы бекіп, «құлақ» микрофрейімі «есту, сену, сезу» символдық мәнге ие бола отырып, ер азаматынан құлаққа жағымды, жанына жылы келетін сөздерді есту арқылы әйел өз сенімін арттыратындығы бейнеленеді. 
Кез келген адамның шынайы сұлулығы бергі бетінде емес, жан дүниесінің түкпірінде, жүрегінде, ең алдымен мінезінде жатыр. Мінез туа пайда болатын, етпен келіп, сүйекпен кететін даралықтың негізін салушы бөлік. Мінез ұғымымен адамның психологиясы, сырт келбеті, қарым-қатынасы, іс-әрекеті сабақтасады. Адам өз мінезін көрсете отырып айналасындағы адамдардың мінезін таниды, қабылдайды, бағалайды тіпті кейде керісінше болады. Мінезді ішінара бинарлық тұрғыдан «жақсы-жаман», «ауыр-жеңіл» т.б. деп сипаттай отырып, адамды сыртқы келбетінен кейінгі таныстырушы «құрал» болып табылады. Адам болмысын тану үшін сырт келбетіне қарағанда оның мінезі ауқымды рөл атқарады, яғни адаммен араласа келе оның мінезіне «жақсы-жаман» деген мінездеме жасалады, осы тұста «сыртқы келбет» өз құнын жоғалтатын тәрізді деген ой ұшқындайды. Қорыта келе адам қоршаған ортаға сүйекпен келген, өн бойындағы мінезімен танылады.
Дүниенің паремиологиялық бейнесінде еркек пен әйел бейнесін сипаттайтын «жақсы-жаман» мінез-қасиеттері қатар қолданылып, «Еркек» пен «Әйел» төңірегінде жүйеленген ассоциативтік өріс кескіні фразео-паремиологиялық тіркестер астарында кескінделеді. Адамның мінезі қоршаған ортасына, өмірлік объектілердің маңыздылығымен анықтала отырып, басқалармен қатынасына қарай шыншыл-өтірікші, әдепті-дөрекі; атқаратын қызметіне қарай еңбекқор-еріншек; заттық қатынасына қарай ұқыпты-салақ т.б. болып түрленеді. 
Адам жақсы мінезінің ең асылы «ақкөңіл» болуы оның қасындағы адамдарға деген шынайылығынан, жайдарлы қабақ, жарқын жүзінен біліне отырып, «Ақкөңілдің аты арып, тоны тозбастың» (Қосымша А (ҚММ1)) кебін кие отырып, әйел болмысында жүрегі кең, арам ойы жоқ, ниеті тура екендігінің дәлелін аузын ашса көмекейі көрінетін қыз (Қосымша А (МФС)); терісі кең қыз (Қосымша А (МФС)) паремияларында кескінделсе, ағылшын тілінде өзіне сенімді, аяғынан нық тұрған бейнеде A will lady (сөзбе-сөз: «Ерік-жігерлі ханым») деп суреттеледі. Жақсы мінезді әйелі бар еркек құны шексіз сыйлық ұтқанмен теңесе отырып, тілде Жақсы әйел – теңі жоқ жолдас (Қосымша А (ҚММ2)), ал ағылшын тілінде A cheerful wife is the joy of life (сөзбе-сөз: «Көңілді әйел – өмірдің қызығы») деп суреттеледі.
Ал діни тұрғыдан мінездің шынайы болмысын Ділмардың тілі, Етікшінің бізінен өткір (Қосымша А (ҚММ1)); Ділі қаттыға әркім жат, Ақкөңілге әркім жақ (Қосымша А (ҚММ1)) деп келетін паремиялармен бейнелейді. Жалпы әйел мен еркектің діни көзқарасын «Тура жол» концептісінің иман, наным, сенім т.б. микрофреймдік құрылымын құрайтын элементтермен ұштастыра отырып, Дінді білмеген дымды білмейді (Қосымша А (ҚММ1)); Діні бір дән береді, Діні бөлек діңкелетеді (Қосымша А (ҚММ1)) деген паремия құрамындағы «дін» макрофреймдік құрылым еркек пен әйел бинарлық жұп бойындағы діннің құдыреті адам баласын өмірде жинақы, тәртіпті,  адамгершілігі мол және шынайы мінезді болып жүруге бейімдейтіндігін көрсетеді. Ділдік сезім мен діни көзқарас бір-бірін толықтыра отырып, қазақ тілі бейнесінде Діні пәктің ділі пәк, Ділі пәктің тілі пәк (Қосымша А (ҚММ1)) деген паремия арқылы адамдар арасындағы өзара сыйластық сезімдерін артып, рухани бай ахуал тудыратын қасиетті бейнелейді. Ал, ағылшын тілінде қандай да бір күштің барын, ол ережелерге толы екендігін He that is of all religions is of no religion (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Барлық дінге табынған – Құдай жоқ қағынған»); Religion is the true of life (сөзбе-сөз: «Дін – өмір ережесі»); A man does what he can, and God what he will (сөзбе-сөз: «Адам қолынан келетінді істейді, Құдай ойына келгенін істейді») деп бейнеленетін паремиялармен сомдайды.
Ағылшын тілінде еркектің жақсы мінезіне қарай жақсы күйеу атанып,  әйелінен жақсы көзқарасты жауап алатындығына орай Good husband makes a good wife (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Жақсы күйеуден жақсы әйел шығады») деп келетін жақсы гармониядағы әйел мен еркек образы бейнеленсе, қазақ тілінде осы паремия мағынасы дәлме-дәл керісінше беріледі, яғни Жақсы әйел жаман еркекті түзетеді (Қосымша А (ҚММ2)). Ал, қазақ түсінігінде әйел заты дүниеге келген күннен бастап «әке, аға, бауыр т.б.» ер адам қамқорына әбден сүйеніп өседі де бойжетіп, уақыты келгенде күйеу қамқорына өтетіндігі Жақсы күйеу сүйеу болар, жақсы ағаш тіреу болар (Қосымша А (ҚММ)) паремиясы арқылы жақсы күйеу бейнесі сомдалады.
Ал, діни тұрғыдан қарайтын болсақ, ағылшын халқының қарабайыр санасында Хауа ананың күнәға батып, оның Адам атамен бірге жұмақтан қуылуының түсіндірмесі де әйелге деген дұшпандық элементтен ада екендігінің тілдегі дәлелі: If it was woman who put man out of Paradise, It is still woman, and woman only who can lead him back (сөзбе-сөз: «Ер адамды жұмақтан шығарған әйел болса, оны қайтаратын да әйел ғана») деген паремияда бейнеленеді және адам баласын азғырушылардың бар екендігінің айғағы Woman is flax, a man is a fire, the devil comes and blows the bellows (сөзбе-сөз: «Әйел нөсер, еркек от, бірақ шайтан екеуін де азғырады») паремиясында кескінделсе, әйел затының еркекпен салыстырғанда екіншілік, төмендік дәрежесінің айқындалуы All woman are good either for something or nothing (сөзбе-сөз: «Барлық әйелдер бір нәрсе үшін де, ештеңе үшін де жақсы емес») деп келетін паремияларда анық бейнеленеді.
Осылайша берілген паремиялардың астарлы ақиқатына қорытынды жасай келе, әр түрлі жазбада Құдайдың алдында жыныстық теңдік идеясын сақтайды, демек, олардың діни болмысын бейнелеудің тең мүмкіндіктері бар. Сонымен қатар, діни қауымдастықтардағы ерлер мен әйелдердің рөлдері туралы идеяларды таңдау, биологиялық және психологиялық тұжырымдамалар сияқты, әйелдердің еркектерге қатысты жынысы мен қайталама табиғаты арасындағы айырмашылықтарды атап өтуге ықпал етеді. Ресми діндердің жыныстық режимінің өзгеруі байқалады, бірақ діни қауымдастықтардың көпшілігі ішкі келіспеушіліктерден қорқатындықтан, әйелдер діндарлығы мен қызмет түрлеріне айтарлықтай өзгерістер енгізуден тартынады [152].
Мінездің құрылымына қарай жақсыға қарама-қарсы жаман мінездің де еркек пен әйел бойынан табылуы заңдылық. Еркек, әйел бойында байқалатын жаман мінездің шығу төркіні көбінесе ашумен сабақтасады. Ашу деген не деген сұрақ туындаған жағдайда, ашу – адам мінезі мен көңіл-күйінің ренжіген, ызаланған, кейіген және араздасқан кезінде бойынан көрінетін теріс құбылыс бола отырып, адам бойындағы асыл мүшелері сүйегі мен жүрегіне теріс әсер беріп, тілде Ашу адамның сүйегін қақтайды, жүрегін таптайды деп бекітеді.
Әйел бойынан ашу белгілері білінген кезде ол ашуын міндетті түрде басқа біреуден немесе бірнәрседен алып, өн бойынан шығаруға тырысады, ол құбылыстың тілдегі көрінісі Қатын шаштан алады, тарақ бастан алады (Қосымша А (ҚММ2)) немесе Әйел ашуланса күші екі көзіне келеді (Қосымша А (ҚММ1)) паремиялар мағынасына ағылшын тіліндегі Early rain and a woman’s tears are soon over (сөзбе-сөз: «Таңғы жауын мен әйелдің жасы тез кебеді») паремиясы үйлеседі.
Сонымен қатар, ағылшын ұғымында ашу тіл мен ақылға кедергісін ұшқында ызылдап, естіген құлаққа түрпіше тиетін, шағып алса уы ащы араға теңейтіндігінің тілдегі көрінісі Woman are like warps in anger (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Ашуланған әйел – ашынған ара», «Бұлттан шыққан күн ащы, жаман қатынның тілі ащы») немесе Women are like wasps in their anger (сөзбе-сөз:«Әйелдер өздерінің ашуларында аралар сияқты») паремияларында және ашу ақылдың алдын бөгеуші ретінде Anger and haste hinder good counsel (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Ашу мен асығыстық ақылға кедергі келтіреді») – деп сомдалатын паремияларында сөйлейді.
Ер адамдарда эмоционалды жағдайды беру немесе тақырыпты бағалау кезінде ең аз эмоционалды индекстеу бар сөздерді қолдану басым және лексикалық тәсілдердің біркелкілігі байқала отырып, «жігіттің жақсылы жаман болмысы мінезінен» көрінуіне байланысты ашу мен ақылды болмысты қатар қолдана отырып, қазақ тіліндегі көрінісі Ашулы еркек көсіп сөйлейді, ақылды жігіт тосып сөйлейді (Қосымша А (ҚММ1)) деп еркек образы бейнеленсе, ағылшын тілінде де ашу мен ақыл өзара үндестік туғыза отырып Anger is a short madness/Anger is a sworn enemy (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Ашу дұшпан, ақыл дос», «Ас тасыса қатығы төгіледі, Ашу тасыса ақылы төгіледі») деп келетін паремиялардан ашулы еркек бейнесі суреттеледі.
Қазақ түсінігінде еркек пен әйелге ортақ нашар мінез таныту ерекшеліктері олардың сөйлеу мәдениетімен ұштасып, ашудың арқасында бір-біріне  деген дөрекелік, дауыс көтеру сияқты іс-әрекеттер жасалып, арты айғайға ұласатындығының дәлелін Ашулы еркек ақырып тұрар, шарқыш қатын бақырып тұрар (Қосымша А (ҚММ1)) паремиясынан ұғамыз. Ал, қазақ тілінде әйел сөздің ащылығын жаман көл суына теңеп Жаман көлдің суы – ащы, жаман қатынның тілі – ащы десе, ағылшын дүние бейнесінде ашудың бірі ұшы тілімен байланысып, әйел образында оның қуатты, өткір, өміршеңдігі A woman’s tongue is her sword, and she does not let it rust (сөзбе-сөз: «Әйелдің тілі – оның қылышы және тот баспайды») және Woman’s tongue is the last thing about her that dies (сөзбе-сөз: «Әйелдің тілі соңынан өледі») паремияларында өрнектеледі. 
Осы тұста, Г. Шоқым «Әйелдің «жақсы», «жаманы» бар, әйелдің жақсылығы тек көркінде ғана емес, ісінде, адамгершілігінде, ақылы мен өнерінде. Гендерлік мақал-мәтелдердің бірқатары әйел бойындағы кейбір жағымсыз мінез-құлықты, талапсыздықты мансұқтайды, мысалы: Долы қатын – жылауық, сұғанақ қатын – сұрауық; Жаман қатынның мінезі қиық келер, сөзі сұйық келер; Жалқау қатынның төсегі тал түске дейін жиналмас; Күндес қатын күнде ауру, қала берді түнде ауру т.б. мақалдарынан қазақ әйел жынысының ішінде қатынды төмен санағаны және әйелдің нашар қылықтары мен әрекеттерін қатынға теңеген» деп қорытады [53, с. 129].
Ал, сол ащы ашуды жеңе білетін, қазақтың нағыз перизат еркек бейнесі тілде Аюды жеңген – жарты ер , ашуды жеңген бүтін ер (Қосымша А (ҚММ1)); Тәуір жігіт ақылына сеніп, іс қылар деп келетін паремиядар сөйлесе, ағылшын тілінде Mind is the man (сөзбе-сөз: «Еркек ақыл иесі») деп қорытады. Ал әйел ақылды даналық пен айлакерлікпен сабақтасатындығының дәлелі Ақылды әйел күйеуінің ойнап айтқанын, ойлап талқылайды (Қосымша А (ҚММ1)); Woman’s in pain, a woman’s in woe, a womanis ill when she likes to be so (сөзбе-сөз: «Әйел өзіне ыңғайлы уақытта ғана ауырады») паремияларынан ұғамыз. Күліп, жымыйып жүру ағылшын халқына тән қасиет болғандықтан кей кездері күлмеген адам сырт көзге қатал, тартымсыз көрініп, онымен байланысудың ыңғайы қиындай түсетіндігі A man without a smiling face must not open a shop (сөзбе-сөз: «Бетінде сыпайы күлкісі жоқ еркек саудамен айналыспасын») деген паремияда сомдалады. 
Осы тұста, қазақ және ағылшын тілдерінде адамның «физиологиялық қалып-күй бейнесі» бейнеленген паремиялар «Еркек» пен «Әйел» макроконцептісінің құрамындағы «жаман мінез» концептісін жасаушы тілдік модельдер болатын болса, екінші жағынан олар лексикалық қатынас кезінде ашушаң әйел мен еркектің эмоциялық әрекетін, іс-қимыл әрекетін көрсетуші нышан-бейнелер болып, еркек пен әйел образын барынша сомдауға тырысады. 
Адам баласы табиғи жаратылысынан жақсылық пен жаманшылыққа бейім жаратылған және де осы екі қасиет адамның өн бойында арпалысқан күй кешеді. Мүмкін олар адамды тепе-теңдікте ұстап тұруы үшін керек те шығар?! Дейтұрғанмен, жақсы, жаман қасиеттерді күнделікті өмірде дұрыс пайдалана білудің өзі адам болмысынан хабар береді. Қазақ түсінігінде әйел болмысынан көрінетін осы екі бірдей мінез аясында әйел образы жақсы мінез кейпін «аз уақытпен» өлшесе, жаман мінез кейпін «ұзақтықпен» ұштастыра отырып, Жақсы әйелдің мінезі шәй орамал кепкенше, жаман әйелдің мінезі басы жерге тигенше деп бейнеленеді. 
Жалпы мәдени әмбебап құндылықтар аясында «әйел» екіұшты түсіндіріледі. Бір жағынан, әйел жағымсыз нәрсені білдіреді, яғни ол белгілі бір дүниенің иерархиясындағы құндылықтардың теріс полюсін бейнелейтін, ер адам үшін апат көзі мен шайтанның, қараңғы күштердің панасын біріктіретін жағымсыз қасиеттердің тасымалдаушысы болады. Екінші жағынан, әйел ер адамға тәуелді, оның көмекшісі бола отырып, әйелі мен балаларының анасы ретінде қызмет атқарады. 
Әр халықтың дүние танымдық бейнесінде өзге ешбір халықта кездеспейтін, тек сол халықтың төлтума этникалық мәдениетіне, тарихи-эпикалық санасына, дініне тән жүйелі көзқарас бекиді және сол арқылы ұлттық салт-сана мен тарихи жады қоғамдық дамудың белгілі бір кезеңдерінде қайтадан жаңғырып отырады. Ағылшын дүние бейнесінің фразео-паремиологиясында «Әйел» ұғымын екі жақты көзқарасты ұстанады яғни әйелдің бойында жақсы да, жаман да қасиеттердің бар екендігі Female is one head with two faces (сөзбе-сөз: «Әйел - бір бастағы екі бейне») деген паремияда діни тұрғыдан бір жағынан «тозақтың өкілі, жын-перілермен тығыз байланыс жасаушы» ретінде және осының салдарынан әйелдерден «жезөкше» бейнесін көрсе, екінші жағынан нәзік, мейірімді, періште бейнесін көрген. Жағымсыз жағын бір сөзбен айтқанда өте төмен дәрежедегі жан деп біліп «wheeling (айныламы), cruel (қатыгез), perverse (бұрмаланған), a hypocrite (екіжүзді), dishonest, false (арам, жалған), necessary evil (зұлым), error of nature (табиғат қателігі), loyalty of nature (табиғат адалдығы)» тіркестерді қолданумен қатар A social butterfly (сөзбе-сөз: «Әлеуметтік көбелек»); Lady of easy virtue (сөзбе-сөз: «Жеңіл мінезді әйел») деген паремиялар арқасында қоғамда жағымсыз әйел образы қалыптасқан. 
Ағылшын қарабайыр санасында әйелді зұлымдығының бір ұшы дінмен байланыстырылып, оның түпнегізі сонау «Тәурат» (The Bible)  ‒ христиан дінін ұстанушылардың қасиетті кітабында жатыр. Христиан дінбасыларының бірі Әулие Бернар бір жағынан Мария ананы қасиетті әулие дәрежесіне жеткізіп ел-жұртқа дәріптесе, екіншіден христиан әйелдерін барынша төмен дәрежеде суреттеген. Католог дінінің ресми теологы Фома Аквинский «Әйел тез өсетін арамшөппен тең. Ол толыққанды адам емес, оның денесі толық жетілмегендігінің өзі оның құндылығының төмендігінен, табиғат онымен азырақ айналысқан. Әйелдер оларды мәңгі билеушінің немесе ұстаздың басқаруымен ұстап отыру үшін туады» [153] деген пікірін білдірген. Осындай тұжырымдардың ағылшын тіліндегі дәлелдерін Hell hath no fury like a woman scorned (сөзбе-сөз: «Тозақтың мысқылдаған әйел сияқты ашуы жоқ»); Wicked woman worse than devil (сөзбе-сөз: «Шайтаннан да жаман әйел») сонымен қатар, егер қандай да бір қиыншылық орын алса, бастаған іс алға жүрмесе, жақсы нәтижелер болмай, нашар болса, «сыни» жағдай туындаса, мұның барлығының себебін әйелдерден іздейтін тағы бір жаман наным мен сенім қалыптасып, тілде There’s a woman in it (сөзбе-сөз: «Әрнәрсенің ішінде әйел бар»); There’s no mischief done but a woman is one (сөзбе-сөз: «Зұлымдық жоқтың қасы, бірақ әйел солардың бірі»); In all the woes that curse our race, there is a lady in the case (сөзбе-сөз: «Біздің нәсілімізді қарғаған бәле-жалада да бір әйел бар»); a woman doth the mischief brew in nineteen cases out of twenty (сөзбе-сөз: «Әйелдің жиырма ісінің он тоғызында зұлымдық бар») – деп келетін әйел образы кескінделеді. 
Ал, қазақ ер азаматтары діни тұрғыдан өз беделдерін жоғары ұстай отырып, әйел затын тек аялап өту қағидасына сүйенген. Ия, әйелді қатал ұстағанымен, «қабырғамнан жаратылған жан» деген түсініктің терең мағынасын түсіне білгендер үшін гендерлік тұрғыдан тепе-теңдік мәселесі орын алғандығы кескінделеді. Осы тұста, әйел еркектің (Адамның) қабырғасынан жаратылған деген христиандардың қасиетті кітабы Тәураттағы түсініктен адамзат баласының ауызекі тілінде «әйеліммен кеңесейін, ақылдасайын» деген түсінік, яғни «қабырғаммен кеңесейін» сияқты тұрақты тіркес қалыптасқан [154].
Адам атаның қабырғасынан Хауа ананы жарату жөніндегі илаһи жоспардың мәнін Алла тағала әйелді еркектің аяғына, таптасын деп емес, оның жанынан, ол өзімен тең болып, қорған болып, сүйіспеншілігіне бөленсін дей отырып, бұл түсінік ағылшын тілінде God made man first, but doesn’t everyone make a rough draft before they make a masterpiece? (сөзбе-сөз: «Құдай алдымен адамды жаратты, бірақ әлдебіреулер керемет жасамас бұрын оның нобай-жобасын жасайды емес пе?) – деп келетін паремия бейнесіндегі адам образы кескінделеді. 
Әйелдің қабырғадан жаратылғандығы туралы айтылған ғалымдардың келесі тұжырымдамасына сүйенер болса, Л. Этинген «Мифологическая анатомия» атты еңбегінде Я. Ширенгер мен Г. Инститорис «Хауа ана қисық қабырғадан жаратылған, сондықтан олардың тұла бойы кемшіліктерге толы және теріс әрекеттерге бейім тұрады» десе, Итальяндық шіркеу қызметкері Э. Гальбиани, А. Пьяцуца қасиетті Библия туралы: «әйелдің жаратылыс табиғаты еркекпен бірдей, яғни биологиялық тұрғыдан еш айырмашылық жоқ, олар бірін-бірі толықтырып тұрушылар. Сондықтан «қабырға» Хауаның Адамнан пайда болғанын дәлелдейтін символы ғана» – деп жобалайды [155]. 
Көне еврей тілінде «қабырға» сөзі «тұс», «қыр» деп аударыла отырып, әйел Адамның тек жасырын тұрған емес, жүрекке жақын қырынан жаратылған. Анатомдардың тұжырымдауларынша Хауаны жаратуға қабырғаның таңдалуы кездейсоқ емес, себебі он екі қабырғаның әрқайсысы бір жағынан өзіне 1,5 мың нерв талшығынан тұрады. Бұл әйелдің ең сезімтал материалдан жасалғанын айғақтайды [155, с. 68].
Әйел табиғатынан жағымсыз, зиянды әсерлерге оңай бейімделеді. Мүмкін, ішінара бұл әйелдің «адам» санатынан жанама түрде алынып тасталуы, өйткені қарабайыр ағылшын еркек қауымының санасында әйелдің жаны жоқ деген жалған сенім бой алған және бұл көпжылдар бойы дін өкілдерінің діни көзқарасы негізінде талқыланып, шешімін таба алмай келе жатқан құбылыс бола отырып, ол фразео-паремиологиялық дүние бейнесінде Woman have no souls (сөзбе-сөз: «Әйелдің жаны жоқ»); The souls of women are so small that some believe they have none at all (сөзбе-сөз: «Әйелдің жаны сондай кішкентай, сондықтан кейбіреулер мүлде жоқ деп санайды»), The only useless life is woman’s (сөзбе-сөз:«Жалғыз пайдасыз өмір - әйелдікі») деген паремияларда суреттелсе, қазақ тілінде Әйелдің қырық жаны бар (Қосымша А (ҚММ)) деп келетін әйел образы кескінделсе, әйел төзімін ұзартқанымен, онда «жан жоқ» деп, адам санатынан алып тастап, кесіп тастамаған. 
Адам бойында кездесетін мінездің оның ішінде жаманының қатарына басқа да көптеген теріс қылықтарынан хабар беретін қасиеттер жатады, олар: жалқаулық, салақтық, азғырушылық, өсекші, долылық, жеңіл мінез, құбылмашылық және ащы тіл т.б. жатады. 
Қазақ дүние фразео-паремиологиялық бейнесінде әйелдің бойында жалқаулықтың белгісі ісінің берекесі жоқтығымен суреттеледі, мысалы Әр нәрсенің басын бір шалу; Басы бапан, аяғы сапан (Қосымша А (ҚММ1)); Ақымақ әйел күлкіге, жалқау әйел ұйқыға тоймайды; Жалқау әйел ырыс қарамай ұрыс қарайды, бостан-босқа қыдырып жүріс қарайды (Қосымша А (ҚММ2)) деп сомдалса, ағылшын тілінде ешнәрсеге жаны ашымайтын, еріншек бейнені A woman can throw out on a spoon more than a man can bring on a shovel (сөзбе-сөз: «Еркек күрекпен әкелгенін, әйел қасықпен лақтыра алады») паремиясында кескінделеді. 
Әйелдің түсінігінде бет әлпеті мен тұла бойының сұлулығы барлық уақытта өзінің «мақтаныш кілті», сол «сұлулық» арқасында өзін басқалардан жоғары сезіну, басқа әйелдердің өзара қызғаныштарын ояту және еркектерді сұлу жанға табындыру болып табылады. Кез келген сұлу әйелдің мақсаты ‒ еркектерді таң қалдыру, өздеріне ғашық ету, жүректерін соғуға мәжбүр ете отырып, «жақсы әйел» деген статустан «әдемі, сұлу әйел» статусы әлдеқайда құндырақ екендігін Every woman would rather be beautiful than good (сөзбе-сөз: «Әрбір әйел жақсы болғаннан, әдемі, сұлу болғанды қалайды») деген паремияда өрнектеледі. Сонымен қатар, әйелдің кез келген мәлімдемесіне және оның әлемді өзгертудегі рөліне оң бағасын әсем, сан түрлі боялған кемпірқосақ пен суретшінің қыл қаламынан шыққан тамаша туындымен салыстыру арқылы беруін және әйелді тап-таза, көгілдір, мөлдір аспанға теңеуі мына паремияларда суреттеледі, олар: She was the rainbow (сөзбе-сөз: «Әйел кемпірқосақ»); Woman are the colouring matter, the glaze the old painters used (сөзбе-сөз: «Әйелдер бұл ескі суретшілер қолданған бояғыш заттар»); The last, best work, the noblest gift of Heav’n (сөзбе-сөз: «Аспанның ең соңғы, ең жақсы, ең асыл сыйы»). Осы ойды қорыта келе, бірнеше паремия астарында сұлулықтың құдіреттілігінің айғағы ретінде қазақ және ағылшын тілінде дәлме-дәл мағына беретін, барлық жанға яғни еркекке де, әйелге де тән құбылыс ретінде әркімнің өз сұлуы мен сүйгені болатындығы Сұлу сұлу емес, сүйген сұлу; Beauty is in the eye of the gazer (сөзбе-сөз: «Сұлу сұлу емес, сүйген сұлу») деп келетін тіркесте нүктесі қойылып, мөрленген. 
Діни тұрғыдан әйел заты әлемді әдемі етеді, өйткені ол Құдайдың ең кемел және ең жақсы жаратылысы. Бұл мәлімдемелер (жоғарыда берілген мәліметтерге қарамақарсы) келесі дәйексөз бен паремия арқылы расталады Man was made when Nature was but an apprentice, but woman when sahe was a skillful mistress of her art (сөзбе-сөз: «Еркек табиғаттың шәкірті болған кезде, ал әйел өз өнерінің шебер иесі болған кезде жаралған»); ал әйел затын жермен теңестіре отырып, оған кемелдік дәрежесін беруі Earth’s noblest thing, a woman perfected (сөзбе-сөз: «Жердің асылы, кемелі әйел») деп келетін паремия астарында кескінделеді. 
Ағылшын және француз тілдерінде (raving beauty - өлімші әйел), (femme fatale - таңғажайып сұлулық) тіркестері «таңғажайып сұлулығы естен тандыратын өлімші әйел» мағынасын беретін фразеологизм астарында әйел қаншама көрікті болса да оның кей жағдайларда кері әсер туғызып, өздеріне көңіл аударуды талап етеді. Еркектердің түсінігі бойынша әйелдерге көп көңіл бөлінсе олардан асқан таңғажайып жандардың болмайтындығы қазақ тілінде Көңілі сұлу ‒ шын сұлу (Қосымша А (ҚММ2)), A cheerful wife is the joy of life (сөзбе-сөз; «Көңілді жар ‒ өмірдің қызығы»); Maid that laughs is half taken (сөзбе-сөз: «Әйелдің көңілін таба білсең, ол толығымен сенікі») немесе Maiden should be seen, and not heard (сөзбе-сөз: «Әйелдерді тыңдамау керек, оларға тек қарау керек») деп келетін ағылшын паремияларынан ұғамыз. 
Демек, әйел жаратылысы өте ерекше, оның бойынан төрт түрлі мінез бен қасиеттерді көруге болатындығы туралы Қорқыт ата кітабында былайша жазылады: «Сұлу әйелге үйленсең ‒ оның күзетшісіне айналасың, атақты әйелге үйленсең - оның атағына телінесің, бай әйелге үйленсең - оның көп мүлкінің біріне айналасың ал ақылды әйелге үйленсең - оның сенімді серігі боласың» деп түйіндесе, ағылшын тілінде бір әйелдің бойынан бірнеше қасиеттерді талап ететіндігі Maiden must be mild and meek, swift to hear and slow to speak (сөзбе-сөз: «Қыздар жұмсақ, момын, естуде жүйрік, сөйлегенде баяу болуы керек») паремиясында кескінделеді. 
Сұлулықтың сыңары болып келетін мінез мейірімділігі әйелдің көптеген асыл қасиеттерінің жиынтығы ретінде нәзік, жұмсақ, әдепті т.б. қасиеттермен ұштасып тілде қолмен қойғандай (Қосымша А (МФС)); қыздың жиған жүгіндей (Қосымша А (МФС, б.105); Көңілі түзудің көзі мейірімді (Қосымша А (ҚММ2)); Мейірімділікті анадан үйрен, әдептілікті данадан үйрен (Қосымша А (ҚММ2)), ал ағылшын тілінде A viryuous girl (сөзбе-сөз: «Өнерлі қыз») паремияларында әйел бейнесін кескіндейді. 
Ақыл тек адамға ғана тән, басқа жаратылыстан ерекшеленіп тұратын тамаша қасиет. Адамның ақылды қасиеті оны көптеген қараңғы әрекеттерден алып шығуға көмектеседі. Адамдар қандай да бір қателікті ақымақтығынан емес, ақылдарын орында пайдалана алмаудың салдарынан жасайды. Ақылды болу үшін ойлану әрекетіне күш салу керек. Ақылды адам өз санасын өте жоғары нотада басқара алатын жан. 
Қазақы дүниенің қарабайыр санасында әрбір әйел, ана ақылдылық пен даналықтың қайнар көзі ретінде бұлақпен теңесіп, айналасын шуақты нұрына бөлеуші жан екендігі тілде Ақылды ана - бал бұлақ, ақылмен жағар шамшырақ (Қосымша А (ҚММ1)) – деп кескінделсе, еркек пен әйелдің ақылдылығы өз деңгейлерінде «қорғау», «сақтау», «жөндеу» ұғымымен ұштаса келе Ақылды әйел ерін түзейді, ақылды ер елін түзейді (Қосымша А (ҚММ1)) паремиясы «ақылды еркек пен әйел бейнесін» жасайды. Ал, ағылшын түсінігінде ақылды әйел өте сабырлы жан ретінде A wise say and yet remains silent (сөзбе-сөз: «Ақылды әйелдің айтары көп, бірақ үндемейді») және Silence is a woman’s best garment (Қосымша А (АҚФС)) (сөзбе-сөз: «Үнсіздік әйелдің ең жақсы киімі») немесе Silence is the best ornament of a woman (сөзбе-сөз: «Үнсіздік әйелдің ең жақсы безендірілуі») деп келетін паремиялар астарында «сабырлы да ақылды әйел» көрінісі сомдалады. 
Сонымен қатар, әйел ақылды қасиетімен кез келген еркектің мерейін үстем етуге бейім қылығы қазақ және ағылшын паремияларында былайша сомдалады, мысалы Жақсы әйел нағыз еркекті кебенек ішінен таниды (Қосымша А (ҚММ2)); A lady is a woman who makes it easy for a man to be a gentleman (сөзбе-сөз: «Ханым - ер адамға джентльмен болуды жеңілдететін әйел»). Әйелдердің еркектерден ақылдырақ болатын болмысы Women in mischief are wiser than men (сөзбе-сөз: «Бұзақы әйелдер еркектерге қарағанда ақылдырақ») паремиясында көрініс берсе, еркектер әйелдерден бар жағынан жоғары, әсіресе ақылға келгенде әйелдерді онша мойындамайтындығының тілдегі көрінісі A man doesn’t want a woman smarter than he is (сөзбе-сөз: «Ер адам өзінен ақылды әйелді қаламайды») паремиясы арқылы ағылшын еркектері әйелдерден әлдеқайда ақылды және көреген дегенді ұсынады. 
«Білім ‒ бұл күш» деген түсінік үстемдікке «еркектік» көзқарасты көрсетеді. Ерлер әлемінде биікке араласу үстемдік пен шешім қабылдауға ұмтылу арқылы көрінеді. Интеллектуалды тұлға күшпен, демек, биікпен байланысты. Әйелдердің білімге деген құштарлығы, олардың ғылымға деген қызығушылығын ер адамдар бұрыннан олардың жеке құзіреті деп санаған нәрсеге қол сұғу ретінде қабылдаған. Еркектер әйелдің ықпалына түсіп, өзінің «менін» жоғалту мүмкіндігінен қорқады. Ерлер мен әйелдер интеллектінің теңдігі бұл ерлердің көшбасшылық күресіне қосымша кедергі, онда ең күшті адам ғана жеңіске жетеді. Ағылшын тілінде мынадай эмоционалды бағалаушы тұжырымдардың пайда болуы кездейсоқ, яғни Better the devil’s than a woman’s slave (сөзбе-сөз: «Әйелдің құлынан гөрі шайтанның құлы болған жақсы») паремиясы мен қазақ тіліндегі Әйел өз қылығын білмей күйеуіне өкпелейді деп келетін әйел образы астарында еркектің әйел затына бағынбайтындығын, дүниенің паремиологиялық бейнесінде әйелдің нақты көзге көрінетін немесе көрінбейтін қалып-күйін суреттейтін тілдік модель қалыптасады. 
Еркектердің көзқарасы бойынша әйелдің ақыл-ой қабілеттерін қолдану шеңбері үй шаруашылығын жүргізу және балаларды тәрбиелеумен шектеледі, әйелдер үшін білімнің кез келген көрінісі көңілсіз немесе ирониямен қабылданады деген түсініктері ағылшын тілінде Men seldom make passes at girls who wear glasses (сөзбе-сөз: «Ер адамдар көзілдірік киетін қыздармен сирек кездеседі») деп кескінделе келе, екінші жағынан, ақыл-ой қабілетіне байланысты әйелдерді ғылымға үйрете алмайды деген сенім ғұлама әйелді күрт теріс қабылдауға ықпал етеді. Интеллектуалды дамыған әйел, ерлердің пікірінше, салынған бейненің шегінен шығып, әйел болудан қалғандар. Танымал қиялда интеллектуалдық ізденістерге толығымен берілген ханым әйелдік пен сүйкімділіктен айырылады. Бұл ұстанымды нақты растайтын фразеологиялық бірліктердің ағылшын тіліндегі көрінісі A woman’a way to charm is not by writing (сөзбе-сөз: «Әйелдердің сүйкімділігі - бұл жазу емес»); The brain-women never interest us like the heart-women (сөзбе-сөз: «Миы бар әйелдер бізді ешқашан жүрегі бар әйелдер сияқты қызықтырмайды») деген паремияларда ағылшын еркектерінің әйел қаумының білімді болуын қаламайтындығының образы бейнеленеді. 
Ал, қазақы дүниенің қарабайыр дүниетанымдық көзқарасы бойынша «ақыл» лексемасынан «ақылды әйел» немесе «ақылды жеке тұлға» ұғымын білдіретін категориялық көріністе Ақылды әйел ерге серік (Қосымша А (ҚММ1)) яғни ақылын ұтымды пайдалану арқылы ерінің разылығына бөленеді; Ақылды әйел ‒ тірек, сұлу әйел ‒ жүрек, кербез әйел ‒ есер, шайрау әйел ‒ кесел (Қосымша А (ҚММ1)) - деп келетін паремия құрамында әйелдің бойынан кездестіруге болатын барлық қасиеттерді бір тіркеске шоғырландыра білгендігі анық көрінеді. Ал, ағылшын еркектерінің түсінігінде әйелдің зияткерлік қабілетінің болуын мойындау кейбір салаларда өздерінің сәтсіздігін мойындаумен ұштасып, ақылды әйелдің қатысуымен ер адамның мақтанышы зардап шегеді деген ой көрінісі A woman’s wit is a help (сөзбе-сөз: «Әйелдің тапқырлығы - бұл көмек»); Woman’s counsel is cold (fatal, deadly) (сөзбе-сөз: «Әйелдің кеңесі оқпен тең») деп келетін паремияларда сомдалады. 
Қазақы дүниенің қарабайыр түсінігінде әйелдің білімді болуы оның тектілігіне тартатындығымен ұштаса отырып, Білімді әйел басыңа қарайды, білімсіз әйел жасына қарайды (Қосымша А (ҚММ1)); Білімді әйелдің көңілі тоқ, білімсіз әйел ‒ сөнген шоқ деп келетін әйелдің «білімді», «білімсіз» кезіндегі деңгейлік болмысын бейнелейді. Ағылшын ерлер қауымы ә дегеннен әйелдердің білім алып, ғылыммен айналысуына үзілді-кесілді қарсылық білдірген. Тіпті жазушы Джон Грегори саяси тақырыптардағы ойлар әйелдің бетіндегі әжімдер сияқты маңыздылық тудырмауы керек деп есептеді. Оның қыздарды тәрбиелеуге арналған «A Father’s Legacy to His Daughters» атты нұсқаулығында әйелдер өз білімдерін кез келген салада - әсіресе ерлердің алдында көрсетуге сақтану керек» деп ойын қорытады [156]. Осындай пікір салдарынан қоғамда білім, ғылым соңына түскен әйел - «жойылған әйел», олар отбасына қауіп төндірушілер, тіпті өздерінің жеке басына жалғыздық жасаушылар деген түсінік қалыптасып, тілде A blue-stocking is the scourge of her husband, children, friends, servants, and every one (сөзбе-сөз: «Көк шұлық -күйеуінің, балаларының, достарының, қызметшілерінің және басқалардың қасіреті») деп келетін паремиямен түйіндеген. Осы тұста білімнің адам өмірінде алар орны ұшаң теңіз. Білім адам бойын жынысына қарап қонбайды, ол кез келген адамның қабылдау қасиетімен санасына еніп, өмірлік тәжірибелерде қолданылады. 
Кез келген әйелдің өмірінде өз сұлулығы мен жасы маңызды болса, еркектер үшін физикалық саулығы маңызды рөл атқарады. Еркек пен әйелдің басты құндылығы олардың «сырт келбеті мен жасы». Адам өмірі белгілі бір дәуірді қамти отырып, сол кезеңдерде өз тұла бойынан әртүрлі жас деңгейіндегі өзгерістерді сезіп, дамып, кезең ерекшеліктерін бастан кешеді. Қазақ және ағылшын қарабайыр дүние бейнесінде еркек пен әйелдің жас ерекшелігі үш түрлі кезеңді, яғни балалық шақ, жастық шақ және қартайған шақты қамтиды. Еркек қоғамда, отбасы алдында жасын үлкейтіп көрсеткенді ұната келе, үлкен көрінсе бойында сенімділік күші таси түседі, ал әйел заты үшін көпшілікке жасы туралы ақпарат беру қиынның қиыны екендігі ағылшын фразео-паремиологиялық бейнеде: A man is as old as he feels, and a woman as old as she looks (сөзбе-сөз: «Ер адамның жасы сезіледі, әйел адамның жасы көрінеді»); Woman is an angel at ten, a saint at fifteen, a devil at forty and a witch at fourscore (сөзбе-сөз: «Әйел он жасында періште, он бесінде қасиетті, қырқында шайтан, сексенінде жалмауыз кемпір») деген паремиялар арқылы әйелдің жасын жас ерекшелігіне қарай жағымды, жағымсыз тұрғыда жіліктегені көрінеді. Ал, қазақ дүниетанымында Әйел алмаған жігіт елуге келседе бозбала, бала таппаған қатын қырыққа келседе қыз бала (Қосымша А (ҚММ1)) паремияларында адамның тәні қартайғанымен көңілі қартаймайтын сезім екендігінен хабардар ете келіп, қазақ тілінде «бозбала» микрофреймі «еркек әлемін», «қыз бала» микрофреймі «әйел әлеміне» сәйкес келетін символдық мән арқылы тілдік-мәдени белгілерді ашады. 
Қазақ және ағылшын тілдерінің фразео-паремиологиялық қорында тіл иесінің діни іліммен, философиялық ой-тұжырымдармен, салт-дәстүр мен рухани құндылықтар әлемімен тығыз байланысып жататын еркек және әйел затына қатысты таптаурынға (стереотип) айналған ұғым-түсініктердің біртұтас жүйесі орын алады деуге болады. Сондықтан тілде сомдалатын еркек пен әйел бейнелерінің жағымды және жағымсыз қырларын көрсетуде фразео-паремиологиялық бірліктер айрықша белсенділік танытады. Дейтұрғанмен, ағылшын тіліне қарағанда қазақ тілінің тілдік қорының мол екендігі анықталады. «Әйел» бейнесін жағымды бейнелейтін қазақ және ағылшын фразео-паремиологиялық қоры аясында сондай-ақ, ағылшын фразео-паремиологиялық қорында әйелдің жағымды сипаттамаларын сипаттауға өте бай емес екендігі анықталды. Діни тұрғыдан ағылшын қарабайыр бейнесі «Әйел» бейнесін нашар образда кескіндеп, оны адам санасына беймәлім ғалам «тозаққа» теңеп, өте төмен, лас дәрежеде сомдаса, қазақы дүниенің қарабайыр санасында «Әйел» өте құнды, асыл, таза, мөлдір, еркекпен тең дәрежеде екендігін оның «қабырғасынан жаратылғандығынан» деп танып, тіпті адамзат санасына беймәлім ғалам «пейішке» барар жол Жұмақ аналардың табанының астында (Қосымша А (ҚММ2)), оған жетудің жолы «анаңды сыйласаң болғаны» деген оңай әрі терең түсінік түйіп, тобықтай түйін береді. 
Қазақ және ағылшын бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментінде бекіген «Еркек-Әйел» бинарлық жұбына қатысты әлеуметтік-мәдени стереотиптердің «жаман және жақсы» категориясы тұрғысындағы салыстырмалы сипаты мынадай қорытынды жасауға мүмкіндік береді: 
– «жақсы» категориясының еркектік позициясы батырлық, жомарттық, мәрттік, табандылық, сымбаттылық, іскерлік, ақылдылық, басқарушы т.б. бағалауыштық сапамен сипатталады. Соның ішінде қазақ еркектері үшін намыс бірінші орында болса, ағылшын еркектері үшін бірінші орынға сөзге беріктік қасиеті шығады. Еркекке тән басқа жақсы мінездер ішінде қазақ еркектеріне басқарушылық, сөзге беріктік, айбаттылық, өздерін жоғары ұстау қасиеттер, ал ағылшындықтар үшін іскерлік, аманаттыққа беріктік, жылы жүздік, жылы сөз көп айтушы, талапшыл қасиеттер таңылады. Екі ұлттың да тілдік дүние бейнесінде еркектер қауымына ортақ жақсы қасиеттер ретінде тектілік, төзімділік, ақылдылыққа айрықша орын беріледі;
– «жаман» категориясының еркектік позициясы дөрекілік, ынжықтық, өр-көкіректік, білімсіздік және т.б. сияқты бағалауыштық сапамен сипатталады, соның ішінде қазақтың тілдік дүние бейнесінде еркектің ынжық және жігерсіз болуы, ал ағылшын тілінің дүние бейнесінде еркектің дөрекі және білімсіз болуы үлкен айып саналады; 
– «жақсы» категориясының әйелдік позициясы ибалы, сұлу, әдемі, ізетті, ақкөңіл, мейірімді, өнегелі, ақылды, сабырлы т.б. қасиеттермен сипатталады. Соның ішінде фразео-паремиологиялық дүние бейнесінде қазақ әйелі үшін ибалылық пен ізеттік, ағылшын әйелдері үшін көріктілік пен сұлулық бірінші орынға қойылады; 
– «жаман» категориясының әйелдік позициясы долылық, бетпақтық, жылауық, тілі ащы, салақ, жалқау, айлакер т.б. сияқты сапамен сипатталады, фразео-паремиологиялық дүние бейнесінде қазақ әйелі үшін долылық пен ашушаңдық, ағылшын әйелдері үшін сұр бет (долылық) пен айлакерлік «ең жаман әйел» бейнесінің басты өлшемі етіледі. 
Қазақ және ағылшын дүние бейнелерінің фразео-паремиологиялық фрагментінде жақсы әйелдің «жұмаққа апарушы, періште» кейпіндегі, ал жаман әйел «тозаққа апарушы, шайтан» кейпіндегі образы сомадалады. «Еркек-Әйел» бинарлық жұбын жақсы/жаман жіктелісіне сәйкес сипаттайтын образдар әлемі тілдік ұжымның ғасырлар бойы жинақтаған әлеуметтік-мәдени тәжірибесіне негізделеді. 

2.4 Қазақ және ағылшын фразео-паремиологиялық дүние бейнелеріндегі киім-кешек пен әшекей атауларының мәдени-символдық сипаты
Бүгінгі таңда лингвистикалық материалдық әмбебап еркешеліктерін анықтаудың қажеттілігіне байланысты әртүрлі тілде сөйлейтін халықтардың ұлттық дүние бейнесін сипаттауға, семантика мен лингвистикалық ойлаудың ұлттық ерекшеліктерін жеке зерттеуге және практикалық бағыттағы салыстырмалы және салғастырмалы сөздіктерді құрастыруға деген қызығушылық артып отыр [157]. Осы орайда лингвомәдениеттанудың салыстырмалы-салғастырмалы бағытына әр алуан мәдениеттер мен ұлттардың өзара іс-қимылы мен өзара байланысын тілдік бірліктердің мазмұндық біртұтас құрылымы астарын астарлайтын мәдени құндылықтар жүйесі тұрғысынан зерттеу міндеті жүктеледі. «Мәдениетті кілт сөздер арқылы түсіну» қоғам өмірі мен онда сөйлейтін тілдердің бір-бірімен тығыз байланысты, әртүрлі тілдердегі сөздердің сәйкес келмейтіні белгілі факт болатындығы, сонымен қатар, олар белгілі бір қоғамның немесе тілдік қауымдастықтың ойлау тәсілі мен көзқарасын бейнелейді және жеткізеді. Бұл сөздер мәдениетті түсінудің баға жетпес кілті. Тіл «...адам қызметінің барлық салаларындағы өзгерістерге жауап беретін құралы» [158].
Дүниенің тілдік және тұжырымдамалық бейнесі ұғымдары мәдениет ұғымымен тығыз байланысты. Тілді мәдениет контекстінде зерттеуде тілдің мәдениетті құру, дамыту, мәтін түрінде сақтау құралы болу қызметіне ден қойылады, сонымен бірге тілдің мәдениеттің оның ажырамас бөлігі бола отырып, материалдық және рухани мәдениеттің объективті туындылары қатарына жататынан ескеруге тура келеді. 
Мәдениет ‒ қазіргі тіл білімі үшін өте маңызды ұғым. Ол белгілі бір халықтың салт-дәстүр, әдет-ғұрпы, әдебиеті мен өнері туралы жалпы мәдени білімдерді жинақтап қана қоймайды, сондай-ақ белгілі бір халыққа тән қоршаған шындықтың заттары мен құбылыстарын бейнелейтін ұлттық ассоциациялық бейнелерді қамтиды. Бүгінгі күні «мәдениет жадыны» сақтаушы ретінде тіл ана тілінде сөйлейтіндердің мәдени дәстүрін жаңғыртуға ғана емес, сонымен бірге олардың ұжымдық менталитетінің қалыптасуына да әсер етеді деген пікір айтылуда. Адам бұл дүниені өз халқының мәдениеті мен тілінің призмасы арқылы қабылдап, түсінеді. 
Мәдени және ұлттық өзіндік сананы «талдау» тіл бірліктерімен тасымалданатын барлық ақпаратты, соның ішінде мәдени маңызы бар ақпаратты меңгеріп, кейін саналы немесе бейсаналық түрде жаңғыртқанда «ана сүтімен бірге» сіңіріледі. Мәдениет пен тіл екі бөлек болғанымен семиотикалық жүйелер ретінде олар бір-бірімен тығыз байланысты болып келеді. Тілге де, мәдениетке де тарихшылдық, индивидуалды және әлеуметтік болмыс формаларында қарама-қайшылықтардың болуы тән [3, с. 232-233].
Тіл мен мәдениеттің қарым-қатынасы мәселесі көп қырлы. Бүгінгі таңда бірнеше тәсілдері бар. Тіл мен мәдениеттің өзара байланысы бір бағытта қозғалыс ретінде қарастырылады, тіл ‒ мәдениеттің қарапайым көрінісі. Қоршаған ортадағы өзгерістер шындығында, мәдени-ұлттық стереотиптер өзгереді, бұл өз кезегінде тілге әсерін тигізеді. Екінші тәсіл аясында тіл рухани күш ретінде түсініледі. В.фон. Гумбольдт алғашқылардың бірі болып тілдің ішкі формасы және ондағы «халық рухын» жүзеге асыру туралы тезисті ұсынады. Қазіргі тіл мамандары сияқты ол да тілді шындықтың тікелей көрінісі емес, оны адамның түсіндіруінің нәтижесі деп есептейді. Сөз заттың өзінің ізі емес, оның сөйлеу әрекеті барысында адам санасында жасалған бейнесі. Гумбольдттың лингвистикалық зерттеулерінде қарым-қатынас мәселесін шешуге байланысты әлеуметтік-философиялық сипаттамасы маңызды мәселелерді қозғай отырып, ұлттық ерекшелікті яғни, «халық рухын» құрайтын тіл, сана және мінез, тіл ‒ ішкі болмыстың органы. Сондықтан ол өз тамырларының барлық нәзік жіптерімен бірге ұлттық рухтың күшімен өсті. Оның барлық үйлесімді тоғысуы, бұл тек ұлттың тілдік санасының туындысы, демек, тілдің бастаулары мен ішкі өміріне қатысты» [159].
Кеселі көзқарас тілдің мәдениет фактісі екенін дәлелдейді. Бұл ереже былай негізделеді: біріншіден, тіл – адамзат ата-бабасынан мұра болып қалған мәдениеттің құрамдас бөлігі; екіншіден, тіл – адамның мәдениетті танитын құралы; үшіншіден, тіл – мәдени тәртіптің барлық құбылыстарының ішіндегі ең маңыздысы – ең дамыған үлгісіне ие. Осылайша, тіл – бұл ұлттық менталитеттің өзіндік ерекшеліктерін көрсететін «рухымыздың ақиқаты», «мәдениеттің бет-бейнесі» болмақ. Сондықтан тілдегі мәдени лексиканы ұлттық мәдениет ұғымдарымен қиюластыра отырып, әр түрлі тілдер арасында салыстыра немесе салғастыра зерттеудің мәдени ерекшеліктерді ажыратудағы маңызы ерекше. 
«Еркек-Әйел» бинарлық жұбының тілдік-мәдени ерекшелігі өте ауқымды. Оның әлеуметтік-мәдени сипаттағы мағыналық-мазмұндық құрылымын құрайтын стереотиптер мен басымдықтар, әдетте, ұлттың топтық тәжірибесімен, дәстүрімен, салт-санасымен тығыз байланыста болатындықтан, тілдің мәдениетті таңбалаушы қасиетіне орай тіл бірліктерінің (атауыш сөздер, фразеологизмдер, мақал-мәтелдер т.б.) астарындағы ұлт мәдениетіне қатысты аялық білімді қалыптастырады. Осы тұрғыдан келгенде кез келген тілдің фразео-паремиологиялық қоры «Еркек-Әйел» бинарлық жұбын құрайтын «еркек әлемі» мен «әйел әлемінің» әрқайсысына тән өзіндік белгілерді белгілеуде, жұп арасындағы қарама-қайшылықтар мен үйлесімдердің біртұтастығын мәдени-әлеуметтік идеологиялық құрылым деңгейінде насихаттауда, сонымен қатар «Еркек-Әйел» бинарлық жұбы ішілік ұлттық-спецификалық көзқарасты жаңғыртып қана қоймай, сонымен бірге оның қалыптасуына қатысуда ерекше белсенділік танытады. Мұнда тіл-тілдің фразео-паремиологиялық бірліктері құрамында кездесетін тұрмыстық мәдениет саласына қатысты лексикалық бірліктер ұлттық мәдениеттің өзіндік болмысын танытатын мәдени код ретінде алға шығады. Демек, қазақ және ағылшын халықтарының фразео-паремиологиялық бірліктер құрамындағы киім-кешек және әшекей бұйымдар атауларының семантикалық өрісін «Еркек-Әйел» бинарлық жұбына қатысты зерттеудің маңызы зор. 
Ата-бабамыздың өнегелі өсиетін, дархан мінезін, дарынды даналығын танытқан көне жанрлар, аңыздар ұлттық мәдениетті паш ететін тілдік деректерге толы. Осындай тілдік деректердің бір шоғыры – адамзат тұрмысында материалдық қажеттікті өтейтін, өзіндік талғаммен дараланатын киім-кешек атаулары. Киім-кешектер кез келген халықтың ұлттық құндылығы мен рухани мәдениетінің өте бағалы жәдігері. Оның бойынан ұлттың ерекшелік, мәдени дәстүр мен эстетикалық талғам иісі аңқып тұрады. Киім-кешек арқылы қандай да бір халықтың болмысын зерттеу толық ашылмаған сала. Өйткені киім үлгісінде кез келген халықтың көне дәстүрлер арқылы ұлттық мәдениеттің ерте заманнан бергі қалыптасу ерекшеліктерін, сол халықтың шығу тегін, бет-пішін, сөйлеу тілі, ауыз әдебиеті сияқты бір тұтастыққа меңзейтін факторларды зерттеп білуге болады. 
Қазақ тіліндегі киім-кешек атауларына байланысты көптеген тарихи және тілдік деректерді Ш. Уалиханов, Ә. Марғұлан, С. Мұқанов, Ө. Жәнібеков, С. Қасиманов еңбектерінен табуға болады. Қазақ тіл білімінде киім-кешек этнолингвистикалық, лексика-семантикалық, этимологиялық т.б. аспектілерде Е. Жанпейісов, Р. Сыздық, Ж. Манкеева, С. Ахметжанова, Т. Байжанов, А. Сейілхан, Ә. Алмауытова зерттеулерінде қарастырылды.
Қазақ тілінің түсіндірме сөздігінде «киім»: 1) адам денесіне киюге арналған бұйымдардың жиынтық аты (Қосымша А (ҚТТС)); ал ағылшын тілінің түсіндірме сөздігінде 1) women materials or felt (тоқылған материалдар немесе киіз); 2) a piece of this material (осы материалдың бір бөлігі) [160]. Қазақ және ағылшын тілдерінің түсіндірме сөздіктеріндегі киімге қатысты анықтамалар «Киім» лексика-семантикалық өрісінің орталығын: киім, бас киім, шапан, көйлек, жейде т.б. (кең мағынада «киім» лексемасының синонимі) деп анықтайды. Қазақ, ағылшын тілдерінің «Киім» лексика-семантикалық өрісі иерархиялық көп сатылы жүйе болып табылады, олар әйелдер киімі, ерлер киімі, ерлер мен әйелдердің бас киімі, көйлек, әшекей бұйымдар, аяқ киімдер т.б. болып ерекшеленеді.
Қазақ және ағылшын тілдеріндегі киім-кешек атауларының лексика-семкантикалық өрісінің құрылысы мынадай топтастыруға негізделеді: ерлер мен әйелдер киімі, күнделікті киім, бас киім/аяқ киім, сырт киім/іш киім, үй киім, спорттық киім, жағажай киімі, аксесуарлар, унисекс киімдер және т.б. Өріс құрылымына қатысты дәстүрлі көзқарасты ұстанғанда оның құрамында ядро, орталық (ядро/ ядро маңы аймағы), периферия көрінеді. Өрістің ядросын (атауын) бөлу үшін өріске кіретін әрбір тілдік бірлікке тән жалпы «идея» болып табылатын интегралды схеманы бөліп көрсету керек болады [4, с. 263]. Бұл жағдайда интегралдық сема «киім» кең мағынада «денені жабатын, орап тұратын заттардың жиынтығы» болып табылады [104, с. 9].
Киім белгілі бір дәрежеде адамдардың жас-жыныс айырмашылығын, әлеуметтік ерекшеліктері мен этникалық (рулық, жүздік, аймақтық т.б.) ортасын танытады [53, с. 150]. Мәселен, адамның жас ерекшелігіне орай қазақ санасына бас киімді ауыстыру арқылы да бір кезеңнен екінші кезеңге өтетін дәстүр түрін Ы. Алтынсарин еңбектерінде «Күйеу бала бөрік кимеуі керек, өйткені бөрік оның бетін түгелімен жаба алмайды. Күйеу бала оқалы тымақ киюге тиісті» деп, «ұзатылатын қыз бала тақиясын қимастықпен шешіп, оның орнына сәукеле киіп, ұзатылады» деп ер және әйел адамдардың бас киім түрлері олардың қоғамдық ортасындағы әлеуметтік мәртебесін таңбалайтынын да ескертеді [161].
Қазақтың қарабайыр санасында киім мен адам егіз тәріздес, өйткені күнделікті өмірде адамды киімсіз елестету мүмкін емес екендігін адам көркі шүберек тіркесі аңғартады. «Қазақ тіліндегі этномәдениет атаулардың танымдық негіздері» атты еңбегінде Ж.А. Манкеева қазақтың ұлттық киімдерін былайша бөліп қарастырады: сырт киім үстінен киетін киім, бас киім, аяқ киім және киімнің құрамдас бөліктері [10, б. 124-125].  Ә. Алмауытова қазақ тіліндегі киім атауларын жасалу материалына, пішініне, жасалу технологиясына, әлеуметтік мәніне, этномәдени ерекшелігіне, түсіне, қызметіне, көлеміне байланысты әртүрлі уәжділік белгілерін анықтайды [162].
Тіршілік-тірлігі мал шаруашылығымен байланысты болған көшпелі қазақ өмірінде мал терісінен тігілген киім әрі арзан, әрі мықты саналған, соған орай киім сапасына берілетін баға қазақы дүниенің қарабайыр бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментінде тоғыз қабат торқадан тоқтышақтың терісі артық деп тіркеледі.
Киім-кешек тігілуі мен киілуіне қарай ер және әйел адамның киімі болып жіктелісі адамның жас ерекшелігін, тұрмыс-деңгейін, әлеуметтік мәртебесін, мінез-құлқын, жүріс-тұрыс мәдениетін қоса қамтиды. Мәселен, дәстүрлі қазақ мәдениеті Ұлыңды ұзынға киіндір, Қызыңды қызылға киіндір (Қосымша А (ҚММ1)) – деп ер баланың атқа шауып, шапшаң қимыл жасауы мен жүріс-тұрысына ыңғайлы болу үшін оның киімінің етек-жеңі кең болуын қадағаласа, қыз бала киімінің көз тартарлықтай әдемі болуын ескертеді. Қазақтың дүние бейнесінде кәрілік пен қарттық көнетоз киіммен теңестіріліп, Көне киім жаңаны сақтайды, Кәрі кемпір баланы сақтайды (Қосымша А (ҚММ2)) – деп көнекөз қариялардың ұрпағына деген жақсы ниеті кескінделеді. Жігітте де жігіт бар базар тонның бауындай тұрақты тіркесі құрамындағы базар тонның бауы ер адамның бойындағы жақсы бір мінезді бейнелесе, Алтын шекпен ерге жарасар бейнелі тұрақты тіркес құрамында жаға-жеңі, екі өңірі зерленген алтын шекпен мен алтын кісе биліктің символына айналып, ер адамның әлеуметтік мәртебесінің жоғары екенін танытады. Ер адамның дәулеті мен атағына сай киім киісі қазақтың фразео-паремиологиялық дүние бейнесінде Аты, тоны сай кісі жиын-тойға барысар, Ұлы-қызы бар кісі құдалыққа барысар (Қосымша А (ҚММ1)) – деп тұжырымдалады. 
Жалпы адам баласының тұла бойының үш бөлікке, атап айтқанда бас жақ, кеуде тұс, аяқ жақ деп бөлінуі киім-кешек атауларына мәдени-символдық мән дарытады. Мәселен, көшпелілер танымында жалпы адамның басы жоғары көк Тәңіріден берілетін құттың орны, қасиетті мекені болып табылады. Соған сай ер адамның бас киіміне қазақ түсінігі «отбасылық құт ұялайтын», «ата бойындағы күш-қуатты ұстап тұратын» киелілік қасиет дарытады. Бұл туралы Ш. Уалиханов: «Қазақтардың кейбіреулері бас киімін ешкімге ешқашан кидірмейді, себебі жаман ырым деп түсінеді» - деп жазады [163].
Қазақтың тілдік дүние бейнесінде бөрік ер адамды, жаулық әйел адамды таңбалап, символдық мән арқалайды. Мысалы: Бөрік киген, Бөріктінің намысы бір (Қосымша А (ҚММ1)), Бірінші байлық – денсаулық, екінші байлық – ақжаулық, үшінші байлық – он саулық. Ер мен әйел затының барлығы бірдей «нағыз еркек» немесе «нағыз әйел» қағидатына сай келе бермейтіні Жаулық кигеннің бәрі қатын емес, Бөрік кигеннің бәрі батыр емес (Қосымша А (ҚММ2)); Жаулығы бар деп қатын деме, Жалыны бар деп отын деме (Қосымша А (ҚММ2)) – деп тұжырымдалады. Тілде бөрік сөзі «болған істі ешкімге білдірмей, жария етпеу» мағынасында Бас жарылса бөрік ішінде (Қосымша А (ҚММ2)); «көкірегін мақтаныш кернеу» мағынасында Бөркі қара қазандай болу; «құрметтеу» мағынасында Бөркін алу; «көңіл-күй көтеру» мағынасында Бөркін алшысынан кию; «қатты қуану» мағынасында Бөркін көкке ату (Қосымша А (МФС)); «тәуекел ету» мағынасында Бөркін жерге ұру»; «оңай жетістікке жету» мағынасында Бөрікпен ұрып жығу; «өте биік» мағынасында Қарасаң басыңдағы бөркің түседі т.б. бейнелі тұрақты тіркестердің жасалуына ұйытқы болады. Киелілік мәнге ие киім бөлшектерінің бірі - киімнің жағасы. Тілдеге еркек образын жасауда жағаға ер адамның қоғамдағы орнын белгілейтін символдық мән дарытылады. Мысалы: Киім жағасымен жарасады, Ел ағасымен жарасады (Қосымша А (ҚММ2)); Киім көркі - жаға, Бала көркі - ана (Қосымша А (ҚММ2)); Ағасы бардың жағасы бар, Інісі бардың тынысы бар (Қосымша А (ҚММ1)) және т.б. Қазақтың таным-түсінігі бойынша қыз баланың бойындағы жақсы қасиеттер оны құндыздан тігілген жағаға, ал жігіттің жақсы мінез-құлқы оны жарқыраған жұлдызға балатады: Жақсы қыз - жағадағы құндыз, Жақсы жігіт - көктегі жұлдыз (Қосымша А (ҚММ1)).
Аяқ киімдер атауы адамдардың жүріс-тұрыстың жақсылы жаманды кезеңдерін Етікші біз таңдайды, Ер жігіт қыз таңдайды (Қосымша А (ҚММ1)); Етікшінің тілейтіні өткір біз, шешеннің тілейтіні өткір сөз (Қосымша А (ҚММ1)) – деп келетін образдық бейне сомдалады. 
ХІХ ғасыр мен ХХ ғасырдың басындағы ағылшын тіліндегі киім атауларының ерекшеліктері, киім бөлшектері мен аяқ киім атаулары есімдерді беру мотивтеріне байланысты, сондай-ақ киімнің қоғамда қалыптасқан әлеуметтік-этикалық идеяларымен, тиісті есімдермен байланысты зерттелді [164]. Қазіргі ағылшын тілінің киім атаулары лексика пәнін де, бүкіл лексиканың даму ерекшеліктерін де, сөзжасамның әртүрлі үлгілері мен олардың тарихи шекараларының біркелкі кеңеюін бейнелей отырып, киімді киіп тұрған адам туралы, оның киімі туралы және киімді кию себебі туралы білімді қамтиды [165]. 
Ағылшын тілінде киім-кешек атауларының қатысуымен жасалған фразеологиялық тіркестер қатары онша көп емес. Құрамында киім-кешек атаулары кездесетін фразеологиялық тіркестерде киім киюдің тәсілі мен сәнінің дәстүрі консерватизмінің тарихи түрде қалыптасқан номинациясы байқалады және бас киім (a hat, a bonnet) мен аяқ киім (shoes, boots, heels) оның ажырамас бөліктері ретінде көрініс береді. 
Киім атаулары бар ағылшын тіліндегі идиомалар құрамынан «Еркек-Әйел» бинарлық жұбына қатысты категорияларды анықтауға болады, яғни еркектер образын сипаттайтын фразео-семантикалық категориялар көбінесе «мінез-құлық», «бейім», «сапа», «іс-әрекет», «өмір салты» болатын болса, әйелдер образын сипаттайтын фразео-семантикалық категорияларға «сыртқы келбет» пен «өмірлік ұстаным» жатады [166]. Сонымен қатар, ағылшын тілінің киім атауымен берілген фразеологиялық тіркестер семантикасында сол киімді киіп тұрған адам туралы мәліметтер алуға болады, мысалы: «адам әдемі киініп, тартымды көрінуіне» орай to cut a dash (сөзбе-сөз: «мейрами киім»); «олпы-солпы киінуге» байланысты mutton dressed (up) as lamb (сөзбе-сөз: «қалай болса солай киіну»).
Қазірге ағылшын тіліндегі киім-кешек компонентті фразеологиялық бірліктер ‒ адамның сыртқы келбеті мен ішкі сезім күйін, мінез-құлқынан бастап қоғамдағы орнын т.б. әртүрлі қырынан сипаттайды. Мысалы: адамның мінез-құлқы a wolf in sheep’s clothing (сөзбе-сөз: «қой терісін жамылған қасқыр»); өмірінің сәтті бір кезіндегі қуанышты көңіл-күй throw one’s hat in the air (сөзбе-сөз: «қуанғаннан қалпағын лақтыру») немесе it is in the bag (сөзбе-сөз: «шляпасын жоғарыға лақтыру»), әлеуметтік ортамен қарым-қатынасқа түсуінде ескерілетін жағдай good clothes open all doors (сөзбе-сөз: «әдемі киінгенге барлық есіктер ашық»); адам мінезінің әлеуметтік жағдайға қатысты to lose one’s shirt (сөзбе-сөз: «жалғыз көйлегін шешіп беру»); сыр сақтау қасиетіне орай cloak-and-dagger (сөзбе-сөз: «шапан мен қанжар»); отбасылық қатынастардағы мәртебесі to wear the pants in one’s family (сөзбе-сөз: «отбасылық тәж кию») деп бейнеленеді. 
Қазақ қызы мен әйел затын зергерлік бұйымдар мен асыл тастармен жасаған әртүрлі әдемі әшекейсіз елестету мүмкін емес. Қыздың көзі қызылда (Қосымша А (ҚММ2)) деген тіркес астарында әйел адамның көңілі бала күнінен әдемілікті сүйетіндігінің дәлелі жатыр. Қазақ шеберлерінің алтын, күміс пен бағалы тастармен жұмыс жасауды сонау ерте заманнан бері жетік меңгеріп, әйелдердің жас ерекшеліктеріне қарай сан түрлі зергерлік бұйымдар жасағаны туралы мәліметтер қазақтың қарабайыр дүние бейнесінде Алтынның қадірін зергер біледі (Қосымша А (ҚММ1)); Алтын-күміс қолға жарасады, Әшекей кесте тойға жарасады (Қосымша А (ҚММ1)); Шебердің инесі де түймесі де алтын (Қосымша А (ҚММ3)) – деп бекиді. Әшекей бұйымдар тағынып, әдемі көрінуге, қоғамда өздерін сәнді ұстауға ұмтылу әйелге тән ерекшелік. Кейбір әшекей заттарды Тәңірге көңілдерінің таза екендігін білдіріп, аңшылықта қолдансын деген сеніммен еркектер де мойындарына тағып жүрген [167]. 
Қазақы дүниенің қарабайыр бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментінде сырға, сақина мен жүзік әйел сұлулығының, сымбаты мен қылығының, жүріс-тұрысының көркемділігінің атрибуты ретінде ғана емес, қоғамдағы орны, әлеуметтік жағдайы туралы ақпарат береді. Мысалы: Қызымның құлағына алтын сырға; Алтын сырға құлақты ауыртады, Алтындаған етік аяқты ауыртады; Сақинаны сәнге салмайды, ол тазалықтық таразы (Қосымша А (ҚММ3)); Жүзіктің көзінен өткендей - сыпайы; ағылшын тіліндегі неке жүзігі отбасылық өмірдегі міндеттерді білдіреді: Once you put on, the wedding ring you must submit to all that is necessary (сөзбе-сөз: «Үйлену сақинасын кигеннен кейін, сіз қажет нәрсенің бәрін орындауыңыз керек»). Әйел тағынатын әшекей бұйымдар, соның ішінде алқа, моншақтар қазақ дүние бейнесінде Тесік моншақ жерде қалмас; Ұлың болсын оншақты, қызың болсын моншақты, ал ағылшын дүние бейнесінде Chains of gold are stronger than chains of iron (сөзбе-сөз: «алтын моншақ темірден күштірек») деген тіркесте «әйел» деген ұғымның өзін бейнелейді. 
Ерлер мен әйелдер қатар қолдана беретін белдік пен белбеу қазақтың тілдік дүние бейнесінде көбіне сымбатты жігіт бейнесін жасауға қатысады, Жібек белбеу ‒ белдің көркі, Батыр жігіт елдің көркі (Қосымша А (ҚММ2)); Алтын белдік ‒ бел сәні, Асыл жігіт ‒ ел сәні; Кемер белбеу белге сән, кемелді жігіт елге сән (Қосымша А (ҚММ2)). Ал бұрым ұшына тағылатын теңге, шашбау, шолпы, желемек тәрізді әшекейлер қыз бала мен әйелдің қылығының символына алынып, тілдік дүние бейнесінде әйел образын сомдауға қатысады. Мысалы: Сыңғырлағын күлкісіне сылдырлаған шолпысы үн қосар. Ал бастырма, жарма, қапсырма, түйме және ілгек тәрізді киім детальдары адам өміріндегі барлық жағдаяттар бірінен бірі туындайтыны, бір-бірімен тығыз сабақтаса өрілетіні, кез келген ұсақ заттың кесек дүниеге қатысы бары туралы ой түйіндеуге арқау етеді. Мысалы: Түймедей пайдаға жүгірген, түйедей зиян тартады (Қосымша А (ҚММ3)); Түйменің инесіз күні жоқ; Түймең түссе, түйедей әзіл айтады (Қосымша А (ҚММ3)). 
Қорыта айтқанда, дүниенің тілдік бейнесі адамның қоршаған шындықты тануы мен түсіну процесіндегі танымдық және практикалық тәжірибесін көрсететін өзара тығыз байланыстағы ақпараттар жүйесі дейтін болса, оның фразео-паремиологиялық фрагментіндегі киім-кешек пен әшекей бұйымдарды атаулары «Еркек-Әйел» бинарлық жұбына қатысты «еркектік» және «әйелдік» позицияларды мәдени-символдық тұрғыдан таңбалануымен ерекшеленеді. Соған орай қазақ және ағылшын фразео-паремиологиялық дүние бейнесінде бекіген «Еркек-Әйел» жұбына қатысты ұлттық стереотиптерді, идеалдар мен құндылықтарды көрсететін этномәдени фонда киіну мәдениетін көшпелі өмір салтына сай қалыптастырған қазақ халқы мен дәстүрлі ұлттық мәдениеті отырықшы өмір салтымен тығыз байланысатын ағылшындықтардың киіну үрдісіндегі өзіндік ерекшеліктер көрініс береді. Ол ерекшеліктер ер мен әйел адамның киім киісінің табиғат пен үйлесімділігіне, қоғамда және әлеуметтік ортада атқаратын рөлдеріне, жас ерекшеліктеріне, жүріс-тұрысына және т.б. негізделеді (Қосымша Ж).





















ҚОРЫТЫНДЫ

Қазақ және ағылшын тілдеріндегі фразео-паремиологиялық бірліктерді дүние бейнесінің фрагменттерін түзетін образды тілдік модельдер тұрғысынан «Мәдениет:Тіл:Қоғам» контекстінде «тілдеге адам факторы» ұстанымына сай салғастыра зерттеу төмендегідей қорытынды тұжырымдар жасауға мүмкіндік береді: 
1.  ХХІ ғасырда техногендік өркениеттің цифрлық кезеңге өтуі белгілі бір ұлт өкілінің заманауи біртұтас мәдени-ақпараттық кеңістік ұсынып отырған дүниежүзілік білім қорының мүмкіндіктерін толық пайдалануға, жаһандық бәсекеге негізделген еңбек нарығына және дүниежүзілік коммуникациялық кеңістікке «қашықтықтан» араласуына орасан зор мүмкіндік беріп отыр. Осы үдерісте ағылшын тілінің дүниежүзілік мәдени-ақпараттық кеңістік пен мәдениеттер интеграциясының тілі ретінде қолданыс аясын кеңейтуі отандық тілтаным ғылымының салғастырмалы лингвомәдениеттану бағытын қазақ және ағылшын тілдері шеңберінде дамытуды қажет етуде. 
2. Қазақ және ағылшын тілдеріндегі фразео-паремиологиялық бірліктерді «Мәдениет:Тіл:Қоғам» контекстінде салғастыра зерттеудің лингвомәдениеттанымдық қырының теориялық-методологиялық негізіне алынатын қағидаттардың арқауын тілдің мәдениет және қоғаммен тығыз байланысына байланысты көзқарастар жүйесі, антропоцентристік парадигмадағы «тілдегі адам факторы» ұстанымы құрайды. 
3. «Адам» феноменінің «Мәдениет:Тіл:Қоғам» тұтастығының әр тағанына және тағанаралық күрделі байланысқа қатысын кез келген халықтың дүниенің бейнесінде бекітуде тілдің фразео-паремиологиялық қоры ерекше белсенділік танытады. Себебі фразео-паремиологиялық бірліктер этнолингвомәдени қауымдастықтың дүние бейнесін сомдауға қатысатын этномәдени мазмұндағы когнитивтік-концептуалдық және тілдік модельдер болып табылады.
4. Дүниенің бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментін «ішкі әлем мен сыртқы әлемдік» күрделі қатынасты сипаттайтын «Адам» концептуалдық-когнитивтік өрісі құрайды. Бұл өрісте адамның физика-биологиялық табиғатынан бастап, әлеуметтік-мәдени ортамен өзара қатынасынан жинақталған тілдік ұжымның топтық тәжірибесіне негізделген қарабайыр білімі тілдік семантикамен тоғысады. 
Қазақ және ағылшын тілдерінде адам дене мүшелері атауларының қатысуымен жасалған соматикалық фразео-паремиологиялық бірліктердің салғастырмалы сипаттамасы екі халықтың дүние бейнелерінде «Адам-Адам» қостағанына қатысты архаикалық білім қоры тілдік бірліктердің (фразеологизмдер, мақал-мәтелдер) құрамындағы тірек компонент - соматизмдер арқылы кодқа түсірілгенін байқатады. 
Қазақ және ағылшын дүние бейнесінің фразео-паремиологиялық фрагментінде соматизмдер: 1) «тілдеге адамның» дене мүшелерінің анатомиялық ерекшелігін және адам организмінің сыртқы әсерге жауабын (сиптоматика) бейнелейді; 2) жеке адамның ішкі әлемі мен сыртқы әлемінің шет-шекарасын адамның тұла бойының үштік бөлінісін («жоғары» ‒ бас жақ, «орта» ‒ кеуде тұс, «төмен» ‒ аяқ жақ) және дене мүшелерінің «алдыңғы жақ/артқы жақ», «ішкі/сыртқы, оң жақ/сол жақ» бинарлық оппозициялық жіктелістерін белгілейді; адамның дене мүшелері арқылы өзін және басқаны тануының өлшемдерін нақтылайды. 
5. Барлық адамның биологиялық жаратылысы бірдей болатындықтан, дүние бейнесінің «Адам» макрожүйесінің қазақ және ағылшын тілдеріндегі соматикалық код адамның өзін және қоршаған ортасын сезінуіне, түсініуіне және тануына қатысты архаикалық білім қорларында ұқсастықтардың басым екенін көрсетеді. Бұл универсалия әсіресе адамның психо-физиологиялық жай-күйін бейнелеуде айқын көрініс береді. Дейтұрғанмен қазақ және ағылшын тілдерінің соматикалық фразео-паремиологиялық бірліктері арқылы сомдалған «тілдегі адам бейнесінде» күнделікті тұрмыс-тіршілік пен стереотиптік өмірлік жағдаяттарда адамның денелей алған іс-тәжірибесінен туындайтын ерекшеліктер де орын алады. 
6. «Адам» макрожүйесінің «адам әлемі/жан-жануар әлемі» моделінің зооморфизмдік коды адамның мінез-құлық, іс-әрекет, жүріс-тұрыс және т.б. қасиеттерін «жан-жануар әлемінің» сүзгісінен өткізіп, бейнелей тануда қазақтың көшпелі өмір салтынан туындайтын дәстүрлі даналық мәдениеті мен отырықшылыққа негізделетін ағылшындардың қалалық мәдениетіне барып саятын азды-көпті ерекшеліктің қазақ және ағылшын дүние бейнелерінде кескінделгенін көрсетеді. Адамның суреті мінездемесін жасауда қазақ үшін салыстырудың негізіне түйе, жылқы, сиыр, қой, ешкі тәрізді төрт түлік мал мен арыстан, қабылан, қасқыр, бөрі, қоян, түлкі, бүркіт, сұңқар т.б. дала тағыларының қимыл-қылығы көбірек алынатын болса, ағылшындардың адамға берген бейнелі мінездемесінде доңыз, ит, егеуқұйрық, тышқан, тауық, үйрек, қаз, күркетауық т.б. үй хайуанаттарына басымдық беріледі. 
7. Дүние бейнесінің «Адам» макрожүйесіндегі «Еркек-Әйел» бинарлық жұптық жіктеліс, сайып келгенде, мынадай мәлімдемелерге негізделетін әлеуметтік құрылыс теориясымен тікелей байланысып жатады: 1) қоғамдық-әлеуметтік рөлдер жүйесі, еңбек бөлінісі, отбасы-ошақ қасы; 2) қоғам ұсынған нормалар мен рөлдерді қабылдаудағы жұптық сәйкестендіру; 3) сырт-келбет, киім, мінез-құлқы бойынша белгілі бір ортаға (табиғи, мәдени, әлеуметтік т.б.) бейімделу, бұл қазақ және ағылшын фразео-паремиологиялық дүние бейнелерінде бекіген «Еркек-Әйел» бинарлық жұпқа қатысты архаикалық білім жүйесін әлеуметтік-мәдени мазмұндағы идеологиялық құрылым ретінде қарастыруға негіз болады; 
8. «Еркек-Әйел» бинарлық жұпты құрайтын «еркек» және «әйел» сыңарлары арасындағы «жұптық қарама-қарсылық» пен «жұптық үйлесімділікке» қатысты мәдени стереотиптену еркек пен әйелдің қоғамдағы орны мен әлеуметтік рөлдеріндегі, мінез-құлық, іс-әрекет, қимыл-қозғалыстарындағы т.б. ерекшеліктерді түгелдей қамту. 
9. Қазақ және ағылшын дүние бейнелерінің фразео-паремиологиялық фрагменті «Еркек-Әйел» дихотомиясындағы жұптық қарама-қайшылық еркектік позицияға негізделіп, еркек үстемдігі қоғамдық-әлеуметтік өмірдің барлық саласында стереотиптенетінін дәлелдейді. Ал жұптық үйлесімділік әйелдік позицияға сай құрылып, оны әйелге жүктелетін ер адамның сенімді серігі, өмірлік жары болу, ошақтың түтінін түтетіп, ұрпағын жалғастыру, отбасын ұйыстырып, рулы елдің отанасына айналу және т.б. міндеттемелік стереотиптер құрайтыны байқалады; 
10. Дүниенің фразео-паремиологиялық бейнесінде бекіген «Еркек-Әйел» бинарлық жұбына қатысты әлеуметтік-мәдени стереотиптерде «еркек ‒ жер мен елдің қорғаны, отбасының тірегі, көшбасшы, ал әйел ‒ береке иесі, отбасын ұйыстырушы, ошақ иесі» ұғымы алдыңғы орынға шығады. Этникалық стереотиптік бағалауда «еркектіктің» өлшеміне қара күштің иесі болу, батырлық, өткірлік, намысқойлық, бірсөздік, өз эмоцияларын жасырын ұстау, белгілі бір жағдайларда агрессивті болу т.б., ал «әйелдіктің» өлшеміне аналық мейірімділік, сұлулық, нәзіктік, ізеттілік т.б. қасиеттер алынады. 
11. Қазақ және ағылшын фразео-паремиологиялық дүние бейнесі «Еркек-Әйел» жіктелісінің жақсы/жаман категориясы өз шеңберін сұлу/ұсқынсыз, келбетті/кейіпсіз, көрікті/көріксіз, сымбатты/пошымсыз, шыншыл/өтірікші, әдепті/дөрекі, еңбекқор/еріншек, ұқыпты/салақ және т.б. оппозициялық жұп символдарымен кеңейіп, адамның кескін/келбеті мен мінез/құлқына қатысты этномәдени стереотиптер жүйесін қалыптастыратынын және ол жүйе тілдік ұжымның ғасырлар бойы жинақталған әлеуметтік-мәдени тәжірибесіне негізделетінін көрсетеді. 
12. Қазақ және ағылшын халықтарының дүние бейнелерінде бекіген «адам және оның ортасы» туралы байырға білім қорының «Еркек-Әйел» бинарлық жұбының «еркектік» және «әйелдік» позицияларын таңбалауда киім-кешек пен әшекей бұйымдары атаулары үлкен/кіші, кәрі/жас, ұл/қыз, қалыңдық/күйеу және т.б. оппозицияларына қазақ және ағылшын халықтарының дәстүрлі ұлттық мәдениетімен тығыз байланыстағы мәдени-символдық мән дарытады. 
13. Белгілі бір қоғамның әлеуметтік-мәдени моделінің архетиптерін жаңғыртуда қолданылатын «мәдениеттің екі жақты коды» немесе «семантикалық жұп оппозициясы» деп аталатын еркек/әйел, ішкі/сыртқы, оң жақ/сол жақ, жоғары/төмен, жат/жақын, бас жақ/аяқ жақ, үлкен/кіші, жас/кәрі, қыз/ұл, жақсы/жаман және т.б. бинарлық қарама-қарсылыққа негізделген жұптық классификацияны лингвистикалық зерттеулердің әдістемелік қондырғыларының бірі ретінде пайдалану тиімді болмақ. Бұл өз кезегінде тілдік фактілерді лингвомәдениеттанымдық тұрғыдан талдауға жаңаша ренк үстемелеп, лингвистикалық ғылыми талдаудың кешенді әдістемесін қалыптастыруға белгілі дәрежеде ықпал етеді. 
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ҚОСЫМША Ә

Материалдар сараптамасы
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ҚОСЫМША Б

 Кодтардың ашылуы (соматизм ‒ Еркек)

	

С 
О
М
А
Т
И
З
М
	ЕРКЕК / MAN


	
	Категориялар 
	Қазақ тілінде 

	Ағылшын тілінде

	
	Ержүрек 
	Батырлық білекте емес, жүректе;
Айнымас жүрек, ер көңіл - ержігіттің серігі; 
Қол жетпеген өнерді жан қинаған ер табар, Жалға түскен жапырақты жаннан кешкен нар табар;
	have a heart (жүректі болу); a stout heart (жүрек жұтқан);

	
	Ұрпақ жалғасы 
	Тамырсыз болса ер оңбас, тоңға жатса мал оңбас;
	Man is as old as his arteries (Еркек ‒ өз қан тамырлары секілді көне);

	
	Даналық 
	Басқа салса Алла, не көрмейді пенде?
	Beard creates lice not brains (Даналық сақалда емес, мида);

	
	Талғам 
	Жігіт көзімен қыз таңда;
	A wife is not to be chosen by the eye only (Әйелді тек көз таңдамайды);

	
	Намыс 
	Қатының жаман болса кісі алдында тіл қатпа;
	Who hath a fair wife needs more than two eyes (Әдемі әйелі бар еркекке екі көз жеткіліксіз);

	
	Өркөкірек 
	Мұрның барда пысқырып қал, тісің бар да ысқырып қал;
	Man is a man if he has but a nose on his face (Мұрның барда бір сіңбір - Ер адамның бетінде мұрны болса, ер адам бар);

	
	Ақылды 
	Тәуір жігіт ақылына сеніп, іс қылар;
	Mind is the man (Еркек ақыл иесі);

	
	Көріктілік 
	Жібек белбеу ‒ белдің көркі, Батыр жігіт елдің көркі;
Алтын белдік ‒ бел сәні, Асыл жігіт ‒ ел сәні; 
Кемер белбеу белге сән, кемелді жігіт елге сән;
Құлақ естуге тоймайды, кісі ойға тоймайды, бөрі қойға тоймайды;
	Handsome is that handsome does (Тәні сұлу ‒ сұлу еркек емес, жаны сұлу ‒ сұлу еркек);

	
	Ашу 
	Жылан мінезді жігіттің тілі айыр;
	A honey tongue, a heart of gall (Тілі - бал, жүрегі – запыран; Angry man opens his mouth and shuts his eyes (ашулы еркек аузын ашып, көзін жұмады);






























ҚОСЫМША  В

 Кодтардың ашылуы (соматизм ‒ Әйел)


	


С
О
М
А
Т
И
З
М
	ӘЙЕЛ / WOMAN


	
	Категориялар 
	Қазақ тілінде 

	Ағылшын тілінде

	
	Сұлулық 
	Сұлудың көркі ‒ шаш, шаштың көркі ‒шаштеңге;
Ақылды әйел ‒ тірек, сұлу әйел ‒ жүрек, кербез әйел ‒ есер, шайрау әйел – кесел;
Қыздың көзі қызылда;
	put one’s best face – әдемі жүзін  көрсету; сүйкімді, әдемі);  

	
	Мейірімділік 
	Әйел - бір қолымен әлемді тербетсе, бір қолымен бесікті тербетеді;
	The foot on the candle, the hand on the distaff, a sign of a good housewife (Аяқ бесікте, қол ұршықта, жақсы үй иесінің белгісі);

	
	Аспасшы 
	Бал ұстаған бармағын жалайды;
	She is the poor cook that cannot lick her own fingers (Саусағын жаламаған аспаз сорлы);

	
	Бақыты 
	Әйелдің жүзі - оның бақыты;
	Her face is her fortune (Әйелдің жүзі - оның бақыты);

	
	Сезімі 
	Әйел құлақпен сүйеді;
	Tell a woman that she is fair and she will soon turn fool (Әйеліңе әдемі екендігін айтсаң, ойлана беруін қояды);


	
	Болмысы,
жаратылысы
	Әдемі әйел – көзге ұнайды, жақсы әйел – жүрекке ұнайды;
	A handsome woman would have been English to the neck, French to the waist, and Dutch below (Әдемі әйел мойынға дейін ағылшынша, белде французша, төменгі жағында голландша болуы керек);

	
	Ашу
	Әйел ашуланса күші екі көзіне келеді;
	Early rain and a woman’s tears are soon over (Таңғы жауын мен әйелдің көзжасы тез кебеді);

	
	Сөйлеу мәнері 
	Жаман көлдің суы – ащы, жаман қатынның тілі – ащы;
	A woman’s tongue is her sword, ahd she does not let it rust (Әйелдің тілі – оның қылышы және ол тот баспайды);

	
	Төзімділігі 
	Әйелдің қырық жаны бар;
	Woman have no souls (Әйелдің жаны жоқ);

	
	Ақылдылығы 
	Білімді әйел басыңа қарайды, білімсіз әйел жасына қарайды;
	The brain-women never interest us like the heart-women (Миы бар әйелдер бізді ешқашан жүрегі бар әйелдер сияқты қызықтырмайды);





























ҚОСЫМША  Г

 Кодтардың ашылуы (соматизм ‒ Еркек-Әйел)


	


С
О
М
А
Т
И
З
М

	ЕРКЕК-ӘЙЕЛ / MAN-WOMAN


	
	Категория
	Қазақ тілінде 

	Ағылшын тілінде

	
	Сұлулық 
	жауырыны қабақтай; от шашқан өткір көз; бас терісі келіскен; қаршыға көз; көзі қырандай; жарқ еткен найзағайдай көз жанары; сүліктей қара мұртты; сүйегі асыл;
құмырсқа бел;
бетмоншағы үзілу;
бетіне нұр жүгіру;
қараса көз тоймау; ауызға үріп салғандай; аяқ қолы балғадай; қараса көз тоймау; қыр мұрынды; еріні шиедей; аққудың топшысындай аппақ иек; тістері тізіліп қойған ақ мәрмәрдай; аузын ашса көмекейі көрінетін қыз; терісі кең қыз;
	Beauty lies in lover’s eyes (Сұлулық ғашықтың көз алдында жатыр); a good face is a letter of recommendation (әдемі кескін, әдемі мінездеме); a fair may hide a foul heart (әдемі беттің артында рух жасырылады);
the face is the index of the heart (бет жан дүниенің айнасы); her face is her fortune (әйелдің бар байлығы бетінде); a good face is a letter of recommendation (әдемі кескін, әдемі мінездеме); the face is the index of the heart (бет жан дүниенің айнасы); her face is her fortune (әйелдің бар байлығы бетінде);

	
	Ақылды 
	басы қатты істеу; миы жету; Миға ерген дене азбайды, милыға ерген ел азбайды; аяқтығы жол, ауыздыға сөз бермеу;
	pick one’s brains (біреудің миын пайдалану»); keen eyes are small gain in the head without brain (мисыз бастағы өткір көзден пайда жоқ); have something at one’s fingers’ ends (бірнәрсені өзінің бес саусағындай білу); 

	
	Мінез 
	басынан сөз асырмау; Сүйекпен келген мінез, сүйекпен кетеді;
	a cool head or hot head (қызу қанды адам);
Uneasy lies that wears a crown (Тәж киген басты ию оңай емес); in the bone/bred in the bone (сүйегіне сіңген; етпен қайнап, сүйекке сіңген; туа біткен);

	
	Алдау 
	көз бояушылық жасау; аузымен орақ орған; аузын күншығысқа қарату;
	Better the foot slip than the tongue (Тілден көрі аяқпен сүрінген жақсы); blood and trunder (сал сойыл адам);

	
	Қайғыру 
	көз жанарын су алу; шашы ағару; тістену; бет жыртысу;
	pore one’s eye out (көз жанарын су алу); set one's eye at flow (еңіреп жылау); out of heart ( көңілсіз);

	
	Реніш,
өкпе,
ұнатпау
	алакөзбен ату; Өкпе жақынға жүреді, жатқа өкпелесең күледі; тас жүрек; бауыры қату; өкпесі қара қазандай; ернін шүйіру; тісін қайрау;
	not to bat an eyelid (күмәнмен қарау); black(en) somebody’s eye (көзбен ату, жарақаттау); a heart of stone (тас жүрек); make somebody’s blood doil (біреудің қанын қайнату); set one’s teeth (тіс қайрау); An eye for an eye, and a tooth for teeth (көзге көз, тіске тіс; ызалану, кектену); 

	
	Еңбекқор 
	кірпік ілмей шығу; арқа еті арша, борбай еті борша; он саусағынан өнер таму;
	without turning an eyelash (кірпік қақпау); have broad shoulders (иыққа ауыр жүк арту); have one’s finger in too many pies (он саусағынан өнер таму); Put your backs into it! (бір іске бар күшін салу; аянбай еңбек ету);

	
	Қуану 
	Екі езуі құлағына жету; жүрек жарылу; арқа-жарқа болу; арқа-басы жадырау;
	beam fronear to ear / grin from ear to ear/smile from ear to ear (езуі екі құлағына жету, мәз-мәйрам болу); to break somebody’s heart (жүрек жарылу); 

	
	Қиналу 
	жаны мұрнының ұшына кел; иығы жауыр болды; арқа еті арша, борбай еті борша болу; аузы шие жегендей болу;
	by a nose (жаны мұрнының ұшына кел әупірімдеп, шықпа жаным шықпа); have broad shoulders (иыққа ауыр жүк арту); somebody is somebody’s back (біреудің арқасына мініп алу; біреудің басына шығу);

	
	 Батырлық 
	ашса алақанында, жұмса жұдырығында ұстау; Батырлық білекте емес, жүректе; тісі батпау;
	have somebody in the palm of one’s hand (біреуді уысында ұстау); better bend the neck than bruise the forehead (бас иілгенше, мойынның үзілгені артық);


	
	Қорқақ 
	жүрексіну; су жүрек; төбе шашы тік тұру; аузы жүрегіне тығылу; тістену;
	have one’s heart in one’s mouth (жүрегі аузына тығылу); light heart (жүрегі жұмсақ); a lily liver (көбік өкпе); one’s hair stands on end/one’s hair stands upon/ one’ head like quills (төбе шашы тік тұру); show one’s teeth (біреуге тісін қайрау, қорқыту);

	
	Ата-ана
болу 
	сүйек жақын (туыс); сүйегін жаңғырту; сүйегі менікі, еті сенікі; сүйек шаты; қанға тарту; қан мен тамыр; қаны бір; тамыр жайды; сүйек жақын (туыс); 
аяқ-қолын бауырына алу; аяғы жеңілдеу ; аяқ-қолын жиып, бауырын көтерді; Сүйекпен келген мінез, сүйекпен кетеді;
	in the bone/bred in the bone (сүйегіне сіңген; етпен қайнап, сүйекке сіңген; туа біткен); one bone one flesh (ерлі-зайыптылар бірі ‒ ет, бірі ‒ сүйек);
to be in delicate condition (ерекше күйде болу); in a interesting condition (қызық сезімде болу); be exciting (күтуде болу, күтіп жүру);

	
	Ғашық 
	ақ жүрек; жүрегінен мықтап орын алу; Айнымас жүрек, ер көңіл - ержігіттің серігі; Сұлу әйел – жүрек; бауыр басу;
	light heart (жүрегі жұмсақ); heart (of heart) (жүрек түбінде; жүрек түпкірінде); move somebody’s heart (біреудің жүрегін елжірету);

	
	Сөйлеу
мәнері 
	аузы ауыр; аузы дуалы; Ауыздан бірде от, бірде су шығып, бірі жанса, бірі сөндіреді; Ауыз өзімдікі деп сөйлей берме;  Мылқау қыздың тілін шешесі табады; тіс жармау; жақ ашпау; тіл қатпау; тіс жарып сөз айтпады; тіс жарып сөз қатпады; тіске басты; тістен шығармау; Отыз тістен шыққан сөз, отыз рулы елге жетеді; Жүрек нені ойласа, тіл соны сөйлейді;
	a close mouth catches no flies (жабық ауыздан шыбын ұшпайды); be hard in the mouth (аузы ауыр);
be light in the mouth (ашық ауыз); Better the foot slip than the tongue (Тілден көрі аяқпен сүрінген жақсы); Botton your lips! Zip your lips! (Аузыңды жап!, «Тіліңді тарт!);





ҚОСЫМША  Ғ

 Кодтардың ашылуы (зооморфизм ‒ Еркек)


	


ЗОО
М
О
Р
Ф
И
З
М

	ЕРКЕК / MAN


	
	Категория 
	Қазақ тілінде 

	Ағылшын тілінде

	
	Жылқы
	Жылқыда да жылқы бар, қазанаты бір бөлек, Жігітте де жігіт бар, азаматы бір бөлек; Ат - ажары жалында, Ер - ажары жанында; 
	A horse is worth more than riches (Жылқы байлықтан да қымбат); Horse stumbles that has four legs / It is a good horse that never stumbles (Адаспайтын тұяқ жоқ); 

	
	Түйе 
	Түйе тұзға тоймайды, Жігіт қызға тоймайды; Түйе батыр шөл даладан өткенде, Жігіт батыр еліне жау жеткенде;
	The barking of a dog does not disturb the man on a camel (Түйенің үстіндегі адамға ит үрмесе де болады); The camel and his driver – each has his own plan (Түйе мен оның иесінің өз жоспары бар);

	
	Сиыр 
	Бұқа болар бұзау, биттейінен белгілі, Батыр болар бала титтейінен белгілі;
	an ox is taken by the horns, a man by the tongue (Сиыр мүйізінен жазады, адам тілінен жазады);

	
	Қой 
	Қой еркесі ‒ серке, Ел еркесі ‒ ер;
	If one sheep leaps over the ditch, all the rest will follow (Бірінші қой қайда жүрсе, қалғаны артынан ереді);


	
	Ешкі
	Ешкінің атын түбіт шығарады, елдің атын жігіт шығарады;
	When will the goat be stong enough to kill a leopard (Ешкіде барысты өлтіретіндей күш болады);

	
	Ит 
	Итің сырттан болса қорадан қой бермес, Жігіттерің батыр болса маңайыңа жау келмес;
	A dog will not howl if you beat him with a bone (Сүйекпен ұрған ит қыңсыламайды);

	
	Тауық
	Тауықтың түсіне тары кіреді, жігіттің түсіне жары кіреді;
	Every man thinks his own geese swans (Әр еркек өз қазын аққу деп санайды = Әркімдікі өзіне, ай көрінер көзіне);


	
	Арыстан 
	Арыстанда бір жігіттің күші, қырық жігіттің жүрегі бар;
	as brave as a lion (арыстандай айбатты, күшті, алып);

	
	Жолбарыс 
	Жолбарыс ізінен, Ер жігіт сөзінен қайтпас;
	Tiger father (қатал әке);

	
	Қасқыр
	Бөрі азығы мен ер азығы жолында;
	Man to man is wolf (Адам адамға - қасқыр; Адам адамға - жау); He who walks with wolves is taught to howl (Қасқырдай жолдасың болса сен де қасқыр боласың);

	
	Елік
	Еліктің мойнын оқ кеседі, Ердің мойнын жоқ кеседі:
	-

	
	Құс 
	Қыран шексіз көкте жүзеді, Ер теңіз ойда жүреді; Қыран бүркіт асырар ердің даңқын, Қыран жігіт асырар елдің даңқын;
	A good surgeon has an eagle’s eye, a lion’s heart, a lady’s hand (Жақсы хирургтың бүркіттікіндей қыран көзі, арыстан жүрек, әйелдің нәзік қолы болуы керек); 

	
	Жылан
	Адам бір сөйлегенде жылан, екінші сөйлегенде құлан, үшінші сөйлегенде адам; Тәтті тілді адам жыланды інінен шығарады
	raise (wake) snakes (ұрыс шығару, жанжал шығару, бүлік салу); 

	
	Құмырсқа 
	құмырсқа илеу жасап дән тасиды, ер жігіт үй тұрғызып мал тасиды;
	ants and savages put strangers to death (құмырсқалар мен жабайылар бейтаныс адамдарды да өлтіреді);

	
	Балық 
	балық көлінен, жігіт елінен;
	fish begins to stink at the head (балық басынан бүлінеді, шөп те басынан құриды);

	
	Бақа
	бақа көлін сүйеді, бұлдырық шөлін сүйеді, ержігіт елін сүйеді ;
	if the father is a frog, the son will be a frog (әкесі бақаның, баласы да бақа);

	
	Тышқан
	тышқанның сырын мысық біледі, жалқау жігітті қырсық іледі;
	it’s a poor mouse that has only the hole (бір ғана іні бар тышқан нашар тышқан);










ҚОСЫМША Д

 Кодтардың ашылуы (зооморфизм ‒ Әйел)


	

З
 О О
М
О
Р
Ф
И
З
М

	ӘЙЕЛ / WOMAN


	
	Категория
	Қазақ тілінде 

	Ағылшын тілінде

	
	Жылқы 
	Байтал шауып бәйге алмас; Байтал жүйрік парқы жоқ, қатын шешен нарқы жоқ; Байтал мінсең, құлын жоқ;
	Have a horse of your own, and you may borrow another (Бір атың болса екінші атты қарызға алу оңайға түседі);

	
	Түйе 
	Ботасы өлген інген боздайды, баласы өлген ананың қайғышерін қозғайды;
	A camel never sees its own hump (Түйе өз өркешін ешқашан көре алмайды);

	
	Сиыр 
	Сиырды жақсы көрсететін артындағы танасы, Қатынды жақсы көрсеткен бауырындағы баласы;
	Milk is the only juice in a world of cows (Сүт сиыр әлеміндегі жалғыз шырын»);

	
	Қой 
	Қой жүрген жер ‒ береке, Қыз жүрген жер ‒ мереке;
	A lazy sheep thinks its wool heavy (Жалқау қой үшін үстіндегі жүні ауыр);

	
	Ешкі
	Ешкілі қой өреген, қызды ауыл өскелең;
	A goose, a woman, and a goat, are bad things lean (Қаз, әйел және ешкі нәзік жандар);

	
	Тауық
	Тауықты тойдыра алмайсың, Қызды киіндіре алмайсың;
	a hen with one chicken (түйсіксіз әйел);

	
	Құс
	Балапанды торғайлар өрт болмасын тілейді, балаларға аналар дерт болмасын тілейді;
	A bird in the hand is worth two in the bush (Аспандағы сұңқардан, қолымдағы тұрымтай артық);

	
	Бақа 
	Әйел ақылсыз, бақа көріксіз; 
	three women, three geese, and three frogs make a fair (үш әйел, үш бақа, үш қаз қосылса -жәрменке);





ҚОСЫМША Е

 Кодтардың ашылуы (зооморфизм ‒ Еркек-Әйел) 


	


З
 О О
М
О
Р
Ф
И
З
М

	ЕРКЕК-ӘЙЕЛ / MAN-WOMAN


	
	Категория 
	Қазақ тілінде
	Ағылшын тілінде

	
	Сұлулық 
	Ат арқасындай; Ай мүйізді қошқардай;
Ботадай ерке; Қозыдай жуас; Сүтке тиген мысықтай; Мінсіз қара мысықтай; Алтай түлкі секілді сылаң қағу; Ақ маралдай (әдемі); Еліктің көзіндей мөлдіреу; Киіктің асығындай; Құндыздай құлпыру; Аққу жүрсе су сұлу; аппақ сазандай;
	A horse is worth more than riches (Жылқы байлықтан да қымбат);

	
	Ақылды 
	Серкедей көсем;
Тойған қозыдай монию;
	A dog will not howl if you beat him with a bone (Сүйекпен ұрған ит қыңсыламайды); Even a blind squirrel finds an acorn sometimes (Жаңғақты соқыр тиінде тауып алады); Eagle catch no flies (Қыран құмырсқа ауламайды» немесе «мықты адам ұсақ түйекке көңіл аудармайды); nightingale will not sing ib a cage (бұлбұл алтын торда ән салмайды);

	
	Ақылсыз,
ақымақ
	Маймылдың басы ойнауға жеткенімен, ойлауға жетпейді;
	a hen with one chicken (түйсіксіз әйел); like a hen on a hot girdle (сабырсыз, тынымсыз, мазаң, келеңсіз жағдай тудыратын адам); Giving advice to a stupid man is like givibg salt to a squirrel (Ақымаққа ақыл айту тиінге тұз бергенмен бірдей);


	
	Мінез 
	Шыбшыңдаған ешкідей; Шошқа байлағанға көнбес, қасқыр айдағанға көнбес; масадай қадалу; шегірткеден би шықса, басыңнан қиқу кетпейді; пілдей ауыр мінез;
	what do you expect from a pig but a grunt (шошқадан қорылдан басқа ешнәрсе күтпе); a lizard on a cushion will still seek leaves (кесірткені жастық үстіне қойсаң да жапырақ іздейді);

	
	Алдау 
	Аяғын мысықша ұрлап басу; Қасқырдың ойлағаны арамдық, қойдың ойлағаны амандық; Түлкі қу болғанымен, құйрығын жасыра алмайды; балықтай жылпылдау;
	A lazy sheep thinks its wool heavy (Жалқау қой үшін үстіндегі жүні ауыр); A wolf in sheep’s clothing (Қой терісін жамылған қасқыр, Өте қу адам, айлакер); play the monkey (маймылдану, алдау, жылмыңдау); all cats are grey (gray) in the dark (at night/in the night) (жаман адамның барлық ісі жаман); A fox is not taken twice in the same snare (Түлкіні екі рет алдай алмайсың); The fox may grow grey, but never good (Түлкі түлкілігін ешқашан қоймайды); Old foxes are not easily caught (Кәрі түлкіні ұстау қиын); Don’t set the fox to keep your geese (Түлкіге қаздарды күзетуге мүмкіндік берме);

	
	Мейірімді
	Аю баласын аппағым дейді, кірпі баласын жұмсағым дер; маңмаң басқан маралдай; Айдында жүзген аққулардай;
	Through the leopard is fierce, it does not devour its cubs (Қанша қатыгез болса да барыс өз күшігін жемейді); hawk will not pick hawls’ eyes out (қарға қарғаның көзін шұқымайды);

	
	Ұнатпай,
өкпелеу,
ренжу
	Бұқаша көз аларту; бүйідей ұрпию; бүйі тигендей;
	fish and company stink in three days (балық пен қонақ үш күннен кейін сасиды); a fly in the ointment (бір бөшке майды бүлдірген шыбын; бір құмалақ бір қарын майды шірітеді);


	
	Еңбекқор 
	Есек ыстыққа - темір, суыққа – көмір; құмырсқадай қаптау; құмырсқа илеу жасап дән тасиды, ер жігіт үй тұрғызып мал тасиды; Балға қонған арадай;
	A donkey that carries a lot of books is not necessarily learned (Кітапты көп тасыған есек ғалым емес); Donkeys only come to the court to carry bags (Есектер аулаға тек жүк тасу үшін ғана кіреді); an ant on the move does more than a dozing ox (қозғалыстағы құмырсқа ұйықтап жатқан бұқадан да көп нәрсе істейді); show the elephant (үлкен өмірге бейім болу, тәжірибе алу, жинақтау);

	
	Жалқау 
	
	A donkey has limited abilities (Есектің қабілеті шектеулі); A cat in gloves catches no mice (Биялай киген мысық тышқан аулай алмайды);

	
	Төзім
	Борсықты ұрған сайын семіреді; тасбақа жүз жұмыртқа тапса да үн шығармайды, тауық жалғыз жұмыртқа тапса да көрші ауылдың қоразын оятады;
	The donkey won’t drink if he can’t see water (Есек су көрмесе су ішпей жүре береді);

	
	Батыр
	Барыстай атылу; Аюдай ақырыу (жапыру); Арқардың қуаты; Бүркіттей тырнақ жазу; Торғайдың өзі кішкентай болғанымен, ұшуы биік;
	When will the goat be stong enough to kill a leopard (Ешкіде барысты өлтіретіндей күш болады); as brave as a lion (арыстандай айбатты, күшті, алып); as fierce as a tiger (жолбарыс сияқты ашулану, бұлқан-талқан болу); Fear makes the wolf bigger than it is (Қорқыныш қасқырларды одан сайын қайраттайды); The rain wets the leopard’s spots but does not wash them off (Жаңбыр барыстың жүнін басқанымен, мысын баспайды); Every hill has its leopard (Әр төбенің өз барысы бар); The lone wolf may yet kill as many deer as a pack (Жалғыз қасқыр үйірдегі бұғыны тарта алады); Eagles fly alone (Қыран жалғыз ұшады (мықты адам ісін жалғыз өзіне сеніп жасағанды ұнатады); The old age of an eagle is better than the youth of a sparrow (Бүркіттің кәрілігі торғайдың жасынан артық);
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Кодтардың ашылуы (мәдени код ‒ Еркек-Әйел)
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	ЕРКЕК-ӘЙЕЛ / MAN-WOMAN


	
	Категория
	Қазақ тілінде 

	Ағылшын тілінде

	
	Киім –
кешек
	Көне киім жаңаны сақтайды, Кәрі кемпір баланы сақтайды; Жігітте де жігіт бар базар тонның бауындай; Алтын шекпен ерге жарасар; Аты, тоны сай кісі жиын-тойға барысар, Ұлы-қызы бар кісі құдалыққа барысар; Жаулық кигеннің бәрі қатын емес, Бөрік кигеннің бәрі батыр емес; Жаулығы бар деп қатын деме, Жалыны бар деп отын деме; Киім жағасымен жарасады, Ел ағасымен жарасады; Киім көркі - жаға, Бала көркі - ана; Ағасы бардың жағасы бар, Інісі бардың тынысы бар; Жақсы қыз - жағадағы құндыз, Жақсы жігіт - көктегі жұлдыз; 
	mutton dressed (up) as lamb (қалай болса солай киіну); a wolf in sheep’s clothing (қой терісін жамылған қасқыр); өмірінің сәтті бір кезіндегі қуанышты көңіл-күй; throw one’s hat in the air (қуанғаннан қалпағын лақтыру) немесе it is in the bag (шляпасын жоғарыға лақтыру); good clothes open all doors (әдемі киінгенге барлық есіктер ашық); to lose one’s shirt (жалғыз көйлегін шешіп беру); cloak-and-dagger (шапан мен қанжар); 


	
	Аяқ киім
	Алтындаған етік аяқты ауыртады; Етікші біз таңдайды, Ер жігіт қыз таңдайды;
	Better wear out shoes than sheets (шұлғаудан көрі аяқ қиім киген артық;

	
	Алтын,
күміс 
	Алтынның қадірін зергер біледі; Алтын-күміс қолға жарасады, Әшекей кесте тойға жарасады; Шебердің инесі де түймесі де алтын;
	to wear the pants in one’s family (отбасылық тәж кию);

	
	Әшекей,
сақина 
	Қызымның құлағына алтын сырға; Алтын сырға құлақты ауыртады, Сақинаны сәнге салмайды, ол тазалықтық таразы; Жүзіктің көзінен өткендей - сыпайы; Сыңғырлағын күлкісіне сылдырлаған шолпысы үн қосар; 
	Once you put on, the wedding ring you must submit to all that is necessary (Үйлену сақинасын кигеннен кейін, сіз қажет нәрсенің бәрін орындауыңыз керек); Chains of gold are stronger than chains of iron (алтын моншақ темірден күштірек);

	
	Белдік,
белбеу
	Жібек белбеу ‒ белдің көркі, Батыр жігіт елдің көркі; Алтын белдік ‒ бел сәні, Асыл жігіт ‒ ел сәні; Кемер белбеу белге сән, кемелді жігіт елге сән;
	-
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